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Аннотация
2157 год. Космос. Старый инженер соглашается на криосон, но просыпается не в будущем, а… в теле погибшего советского солдата в 1981 году. Вместе с ним в этот мир приходят технологии, интеллект и задачи, от которых зависит не только его жизнь, но и баланс сил на планете.
Под маской радиста-разведчика — ум, способный лечить, взламывать, уничтожать и создавать. Его путь — это любовь, боль, сапоги из настоящей кожи и шпионские игры против самых тёмных сил.
Он был просто человеком. Теперь он — перекрёсток эпох, носитель иной воли.
СССР, тайные спецотделы, дроны в облике мух и птиц, инопланетная логика и пылающее сердце земной женщины — всё сойдётся в одну линию. И назад уже никто не вернётся.
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Глава 1

Утро в Лозанне начиналось с прозрачного света. Озеро лежало неподвижно, как зеркало, где облака лениво меняют форму, но не отражают тревоги. Террасы виноградников тянулись вниз к воде, а на верхнем склоне, за узкой дорогой с каменными стенами, стояла клиника — белое здание с зелёными ставнями, больше похожее на частный пансион, чем на медицинский центр.
«Альпенхаус» — тихий, почти незаметный проект Коры Мюллер. Жена Вальтера Мюллера теперь официально значилась как Элен Бретан, управляющая центра по восстановительной психофизиологии.
Её прежняя жизнь закончилась в горном хосписе — по бумагам сердечный приступ на фоне прогрессирующей онкологии.
Похороны прошли с закрытым гробом, и даже страховщики пришли, только что бы поставить галочку.
Через три месяца «Элен» появилась в Цюрихе: другое имя, другие документы, короткие волосы, мягкий французский акцент. Совсем небольшая пластическая коррекция, несколько процедур Кости и микродозы регенеративных нанопрепаратов — минус двадцать лет без следа. Так она стала частью легенды сама, не играя, а просто живя.
Дети, которых во время всей этой истории держали во Франции у деда с бабушкой, узнали её сразу. На семейной встрече под Лозанной всё объяснили просто: мама лечилась после тяжёлого нервного срыва, врачи настояли на смене обстановки и нового имени, чтобы окончательно порвать с прошлым.
Дети приняли это, как принимают чудо, которое не нужно проверять.
Так Кора, она же Элен Бретан — стала хозяйкой и идеологом «Альпенхауса». Она избегала камер и журналистов, но именно она подбирала врачей и составляла программы, которые теперь спасали других. Для мира она была швейцарской филантропкой, а для Вальтера — женщиной, сумевшей воскреснуть и не оглядываться назад.
В «Альпенхаусе» не лечили болезни, а возвращали равновесие. В холле пахло эвкалиптом и свежим хлебом. Музыка — живая, струнный квартет из маленького динамика.
Ларри Финк вошёл первым, в лёгком сером пиджаке, с видом человека, которому пообещали не лечение, а возможность исчезнуть из новостей. Он держал в руках папку с аналитическими заметками — один из привычных якорей в этом мире, где его больше ничего не удерживало.
У стойки администратора стоял другой мужчина — высокий, сдержанный, в кашемировом свитере. Он поворачивался, когда Ларри подошёл, и впервые их взгляды встретились.
— Простите, — сказал Финк, — мне сказали, что здесь свободная зона отдыха.
— Вам не показалось, — ответил Богл, — но в этой клинике никто не отдыхает, просто учатся не торопиться.
Секунду они изучали друг друга, как люди, узнающие не лицо, а ритм. Жена Вальтера Мюллера появившияся из коридора, мягко улыбнулась, представляя обоих:
— Господа, мистер Финк, мистер Богл. Полагаю, вы оба уже читали друг о друге.
Богл слегка усмехнулся:
— Только в финансовых хрониках.
Финк кивнул:
— Там писали, что вы романтик рынка.
— А про вас — что вы его математик. Может, наконец узнаем, кто из нас был прав?
Ирония растаяла. Они прошли по коридору к зимнему саду, где стены были прозрачны, а за стеклом плавали птицы. На столике — чайник, фаянсовые чашки, миска с медом. Никаких документов, ноутбуков, пресс-релизов. Только время.
Элен Бретан оставила их одних.
Богл первым нарушил тишину:
— Мне сказали, вы работаете теперь в благотворительном фонде.
— Вроде того, — ответил Ларри. — Фонд «Долголетие». Они уверяют, что капитал может продлевать жизнь, если инвестировать в здоровье.
— И вы им поверили?
— Поверил людям, которые дали моим детям шанс вырасти без долгов. Иногда этого достаточно.
Богл молчал, глядя на воду. В отражении он видел обоих: седые волосы, одинаковые морщины у глаз, то же усилие — держать себя в форме, когда форма уже не спасает.
— Знаете, — сказал он, — всё это похоже на арифметику с двумя неизвестными. Я лечу сердце, вы — репутацию, и оба надеемся, что результат сложится в некое положительное число.
Финк усмехнулся:
— Разница лишь в том, что ваша формула гуманна, а моя до сих пор считает людей статистикой.
— Может, именно поэтому нас судьба и свела тут, — мягко сказал Богл. — Чтобы вы научили меня считать, а я — не считать.
Над озером прошёл лёгкий ветер, лозы на виноградниках качнулись, и в этот момент где-то на верхнем этаже, за тонкими стенами, тихо щёлкнули сенсоры «Друга»:
'Контакт состоялся. Объект Fink демонстрирует устойчивую нейропластику. Объект Bogle — стабилизацию ритма. Диалог инициирован спонтанно. Совпадение речевых паттернов — 82 %.
Эмоциональная фаза — доверие.'
Они сидели у окна и говорили долго — о детях, о здоровье, о цифрах, которые не врут, но всё равно не спасают. Богл рассказал о консилиуме, о страхе, когда собственный ритм вдруг начинает звучать чужим языком. Финк слушал молча, потом признался:
— Когда я потерял дом, я думал, что это конец. А теперь понимаю: дом — это не стены, это место, где тебе не нужно притворяться успешным.
Богл посмотрел на него внимательно.
— Значит, вы уже начали выздоравливать.
В дверь тихо постучали — медсестра принесла новые графики обследований.
Ларри взял листы, глянул мельком и вдруг заметил: в колонке пульса — два одинаковых числа.
— Семьдесят два, — сказал он.
— Совпадение, — ответил Богл.
— Или синхронизация, — предложил свой вариант Финк.
За окном опустился туман, укрыв озеро белой вуалью. Они ещё долго сидели молча, каждый чувствуя, что в этой тишине что-то уже решилось.
«Друг» зафиксировал:
«Этап объединения завершён. Переход к фазе 'Проект Альфа» разрешён.
Смысловая связка установлена: «здоровье = устойчивость».'
На верхнем этаже штаба центра, где окна выходили на море, Филипп Иванович наблюдал их разговор на голограмме и сказал мне:
— Видишь, не пришлось даже вмешиваться. Они сами написали первую строку общей формулы.
Я кивнул.
— Теперь задача проста: чтобы их формула не превратилась в религию.
— Или в рынок, — добавил генерал.
В Швейцарии снова выглянуло солнце, и озеро засияло серебром. Лозанна, кажется, понимала, что именно здесь — в этой тихой клинике на холме — начинается новая эра целой планеты.
* * *
Советские моряки, которых генерал попытался привлечь к консультации, сначала отнеслись к разговору осторожно, будто их просили выдать не профессиональное мнение, а семейную тайну. На Кубе служили разные люди: часть — боевые офицеры, прошедшие океаны а дальних походах, часть — кабинетные аналитики, которым море казалось чем-то вроде большой гипотезы. Казалось бы, для них это обычный рабочий вопрос, всего лишь разбор обстановки перед крупным конфликтом. Но все, с кем удавалось поговорить, съезжали с темы так плавно, как будто репетировали это заранее.
Один капитан 3-го ранга внезапно вспомнил об инструктаже и ушёл, оставив фразу «поговорим позже». Советник начальника штаба ВМС Кубы сослался на особый режим секретности «в связи с нестабильной международной обстановкой». Другой офицер, служивший в бригаде подлодок, аккуратно перевёл разговор на погоду и работу турбин. Даже те, кто знал темы лучше всех, отвечали общими словами: «британцы сильны», «аргентинцы горячие», «война будет быстрая», «главное — не лезть под атомоходы».
Генерал после нескольких таких попыток лишь тихо сжал губы. Он понимал, что дело не в нежелании делиться опытом. Дело было в другом — в корпоративной солидарности. Наверняка до них дошли слухи о межведомственном недопонимании на совещании в посольстве.
Генерал не стал их давить. Он знал цену словам людей, которые умеют слушать океан. Но ему нужен был анализ, а не туман. Когда очередной офицер переадресовал вопрос «в Центр», Измайлов наконец поднял глаза на меня и сказал почти устало:
— Ладно, Костя. Пойдём к тем, кто говорит прямо. У кубинцев есть настоящие подводники. Те, кому море не простило бы дурного совета.
Он сказал это нейтрально, без раздражения, но я почувствовал подтекст. Кубинцы не будут юлить. У них нет политического страха перед Лондоном, Вашингтоном или Москвой. Они скажут именно то, что думают. Если британская эскадра — зверь, то они подскажут, где у него сердце, где лёгкие и где печень.
Мы поехали к базе. По дороге генерал молчал, смотрел в окно и какое-то время даже не отвечал на сообщения «Помощника».
Море рядом с Гаваной пахло тёплой солью и чем-то железным. Когда мы свернули к центру подготовки подводников, я почувствовал, что впереди будет разговор не о технике, а о том, что обычно передаётся из уст в уста, как рецепт выживания.
И мы вошли внутрь.
* * *
В одной из комнат центра подготовки кубинских подводников пахло старыми кабелями, горячим металлом и тропической пылью, которую приносил ветер с базы. На стене, половину которой занимала огромная карта Атлантики, были нанесены зелёные и красные метки, траектории, глубинные слои, полосы вероятностных зон.
Командир центра, капитан 1 ранга Армандо Кортес, человек с морщинами, как у карты рельефа, перед которой он стоял, держа указку как саблю. На его груди блестел значок подводника — «морской медведь», как называли его кубинцы.
Когда мы вошли вместе с генералом, Кортес обернулся, кивнул — уважительно, но без излишнего почтения. Мужик, который видел море ближе и чаще, чем некоторые полководцы наверное имел на это полное моральное право.
— Товарищ генерал, Костя, — сказал он. — Сегодня мы поговорим не о том, что видно, а о том, что делает врага опасным и оставляет при этом живым. И о том, как его лишить жизни и тем самым устранить опасность для себя.
Он сделал шаг к карте, повернулся, но когда бросил взгляд на меня, чуть прищурился.
— Ты меня слушаешь, но смотришь так, будто увидел русалку, Костя. В чем дело?
Я на секунду замялся, потом честно сказал:
— Простите, капитан… Но если честно, то я и не думал, что у Кубы такая подводная школа. Я думал, что у вас подлодки — это так, формальность… А тут — вы говорите так, как говорят только ветераны Северного флота.
Кортес на мгновение замер — а потом коротко, сухо рассмеялся, как человек, которого редко удивляют.
— Формальность? Ты смеешься, hijo(сынок)? У нас моря не меньше вашего, просто наши глубины — жарче. Ты думаешь, Куба сидела без дела? Ты думаешь, мы только табак крутили и ром варили?
Он шагнул ближе, ткнув мне в грудь указкой — не грубо, а по-дружески.
— Запомни. Кубинский флот маленький, но подводники у нас были такие, что даже ваши инструкторы из Севастополя чесали затылки.
Генерал слегка улыбнулся — он знал, куда это ведёт.
Кортес поднял палец, как профессор:
— Был у нас капитан Рафаэль Рубио. «El Oso del Mar».
Его лодка так тихо ходила, что американцы несколько раз объявляли ложную тревогу — думали, их сонары накрыла помеха. А это был он — проходил у них под брюхом, как тень.
Сделал паузу.
— А Освальдо Д'Акоста… Его звали «El Oreja» — Ухо. Он слышал под водой всё. Один раз он определил класс американского корабля только по тому, как у него дверь в камбуз хлопнула. Смешно? Но это точно как плевок пиндосам.
Он посмотрел на меня с тихой гордостью — без пафоса, но с достоинством моряка.
— И старик Алехандро Касас… «Padre Agua». Он учил нас прятать лодку в шуме прибоя. Иглу спрятать в стоге ничего, по сравнению с тем как подлодку спрятать в двухметровой волне. Вот это настоящее искусство!
После этих слов, я уже смотрел на него по-другому.
Это был не просто командир центра подготовки подводников — а человек, прошедший школу тени и безмолвия.
Кортес кивнул, удовлетворённый моей реакцией.
— Вот теперь слушай дальше.
Он развернул указку, но внезапно повернул её обратно к себе.
— А теперь — раз уж ты думаешь, что мы тут без опыта… расскажу одну историю. Лето семьдесят восьмого. Теплая вода, ночь, ветер со стороны Юкатана. Я был старшим помощником на шестьсот сорок первом проекте… ну, вашем «Фокстроте». У нас дизеля пели красиво, мы их правильно смазывали.
Он щёлкнул пальцами, как бы оживляя память.
— Выходим мы к району, где американцы проводили свои учения. И вот идет эсминец типа «Спрюэнс» — у них тогда он был чудом техники. ГАС — новая, дальняя, чуткая. Уже тогда все говорили — этот зверь слышит всё.
Я почувствовал, как генерал чуть наклонился вперёд — он любил такие истории.
— Мы легли в ложбинку глубины, под термоклин, — продолжал Кортес. — И слышим: американец идёт нам навстречу, гонит волну, но тихо, как будто крадётся. Я акустика спрашиваю: «Что за шум?» А он: «Comandante… это он нас слушает». Я ему: «Ничего. Пускай слушает. Мы тоже слушаем.»
Он улыбнулся — хищно.
— Мы лежим тихо, как камень. И вдруг слышим — у них в винтах начинается кавитация. Они набор оборотов вала не рассчитали, и пузыри с лопастей пошли раньше. И всё — у них шумит корма, как водопад.
Кортес щёлкнул пальцами.
— Мы поднялись на полметра выше слоя, поймали их шум в ловушку и… исчезли. Для них. Полностью.
Акустик у нас потом целую неделю хвастался, что спрятал лодку в американском гуле. И был прав.
Он посмотрел на генерала:
— Так вот, товарищ генерал, теперь мы знаем, что такое «прятки». Мы знаем, как выглядит смерть, которая идёт на винте при сорока пяти оборотах.
Генерал слегка наклонил голову:
— Я и не сомневался.
Кортес повернулся обратно к карте и начал…
— Из представленных вашей службой материалов о Task Force 317, скажу главное… Британская эскадра — это не корабли. Это одно большое, умное и опасное животное. И у него есть органы. И вам нужно знать, какие поражать в первую очередь.
Генерал кивнул, а Кортес ткнул указкой в верхнюю часть плаката, где а самом верху были обозначены красным цветом Sea Harrier FRS.1.
— Первое, что нужно выбить — вот это.
— Самолёты? — уточнил я.
— Не корабли, — подтвердил Кортес. — Война на Фолклендах — это война за воздух. Sea Harrier — глаза и зубы эскадры. Они дают британцам то, чего нет у Аргентины: дальний перехват, разведку, борьбу с «Супер Этандарами». Вынеси Харриеры — их эскадра ослепнет и станет намного более уязвимой для аргентинских ВВС.
Далее он провёл указкой вниз, к символу авианосца.
— Второе — «Инвинсибл».
— Почему не «Хермес»? — спросил я.
— «Хермес» — мозг. Но «Инвинсибл» — дыхание. Потопите его — британцы потеряют воздушный оборонительный пояс. Sea Harrier не взлетит сам по себе. А без них — всё, эскадра голожопая.
Он повернулся к нам, лицо стало серьёзнее.
— Третье. Это редко кто понимает… но это важнее всего железа всей эскадры. — Он ткнул в небольшой символ спутника. — Критически важно выбить им связь! Спутниковую телеметрию.
— Они маскируются под метеоспутники, — вставил генерал.
— Так и есть, — кивнул Кортес. — Если лишить их этого — британцы потеряют координацию, дальнее наблюдение, передачу целей с «Sea King». Это всё равно, что выстрелить им в мозжечок.
Он указал на маленький силуэт судна снабжения:
— Четвёртое — танкеры и снабжение. «Fort Austin», «Regent», «Resource». Они — кровь. Без них они не дойдут. Пять-семь дней — и аминь. А Нотт в Лондоне будет смотреть на карты и думать: «Где мой керосин?»
Генерал тихо хмыкнул, но не перебивать не стал.
— Пятое — ПЛО, — продолжал Кортес. — «Sea King» и их буксируемые сонары. Если убрать эти инструменты — любая субмарина сможет подойти вплотную. Даже аргентинская, даже их старая «San Luis» тип 209, если ей дать шанс.
Он на секунду задумался и добавил:
— И шестое. У них в районе будет атомная подлодка класса «Churchill», «Conqueror». Как вы сами знаете, они отправили её первой, не дожидаясь когда начнется заварушка. Это не просто корабль. Это волк. Если она затаится под аргентинскими кораблями — они её не услышат. А вот она их — услышит.
Он отступил назад.
— Запомните, товарищ генерал, и ты, Костя: в этой войне опасность не шумит — опасность молчит. Кто первым выбивает органы — тот и жив.
Генерал перевёл взгляд на меня. Я почувствовал ответственность — как будто карта была операционной, а мы смотрели на тело ещё не начавшейся войны.
— Армандо, — сказал Измайлов. — Прекрасный анализ.
— Я — моряк, — ответил тот. — Я вижу не корабли. Я вижу уязвимости.
Генерал кивнул мне: «запомни всё».
* * *
Когда Кортес ушёл, в комнате повисла странная тишина — как будто море за окном вдруг перестало дышать. Следом на выход с территории кубинского центра подготовки двинулись и мы.
Рассевшись в моей машине, которая стояла в густой тени, генерал посмотрел на меня и сказал:
— Костя, запускай «Друга» и «Помощника», пусть покажут то, что человек не успеет увидеть глазом.
Я активировал нейроинтерфейс. Картина в голове медленно вспыхнула, появились первые контуры.
«Загрузка тактического анализа. Источник: Центр подготовки ВМС Кубы. Дополнение: прогнозы поражаемости Task Force 317»
Сначала проявилась карта, но уже не бумажная как в кабинете кубинского центра. Она была живой, Маршруты движения всех кораблей были отмечены как светящиеся потоки. Сектора зон ПВО — как купола огня. Пятна вероятного обнаружения — как дрожащие тени хищников под водой.
«Пункт один. Sea Harrier FRS.1. Вероятность критического влияния на исход войны: 92 %.»
На картинке синхронно вспыхнули диаграммы: дальность перехвата, вероятные зоны патрулирования, расчётное время ведения активных действий до истощения боеприпасов без снабжения.'
Генерал тихо присвистнул.
— Скажи красиво, — произнес он.
«Помощник» изменил режим подачи информации на более пафосный:
«Уничтожение воздушной группы — эквивалентно отрыву головы змее.»
Генерал улыбнулся уголком рта:
— Подходит.
Появился «Инвинсибл».
Искин подсветил его контуры красным:
«Ключевой узел. Если потерян — распад структуры флота: ПВО: минус 80 %. Перехват ВВС противника: минус 100 %. Радиолокационная разведка: минус 60 %. Боевой дух: минус 40 %.»
Я ощутил холод. Генерал — нет, он смотрел по прежнему твердо.
— Дальше, — сказал он.
Картинка опять сменилась.
'Спутниковая телеметрия. Диапазон маскируемой передачи: гражданские ретрансляторы.
Отключение: 63 % снижение эффективности решений адмиралтейства. Сбой: 29 % вероятность ошибок на уровне прицеливания.'
Генерал произнёс:
— То есть если мы в нужный момент вырубим канал…
«…британцы будут действовать как в тумане, — продолжил „Друг“, который подключился сам.»
Дальше «Помощник» вывел блок информации про снабжение британской группировки. На экране возник «Fort Austin» — огромный силуэт.
'Танкер. Время автономности авианосцев без дозаправки: 5–7 суток. При истощении топлива:
Sea Harrier — не взлетают. Sea King — ограничение. Эскадра — возвращается или гибнет.'
Генерал спокойно сказал:
— Этот танкер — сердце британцев, его груз это кровь.
Потом появился Sea King — как странная белая птица на чёрном фоне.
«ПЛО британцев. Если убрать:» San Luis' может выйти на дистанцию атаки.'
Генерал задумался:
— А «Conqueror»?
«Сейчас покажу, — сказал „Друг“.»
На экране появилась тёмная, вытянутая тень. Не корабль — хищник. Гладкий, тяжелый, безмолвный.
«HMS „Conqueror“. Вероятность обнаружения её аргентинскими средствами: менее 15 %. Вероятность успешной атаки по крупной цели: 70–90 %. Рекомендация: избегать вхождения в его зоне действия. Приближение: равнозначно угрозе „мгновенной гибели“.»
Я почувствовал, как воздух стал холоднее. Генерал сложил руки:
— Вот, Костя. Вот почему нам нужно видеть всю игру одновременно.
— Да, — ответил я.
— Ты понял все?
— Да.
— Тогда скажи это вслух.
Я вдохнул:
— Чтобы победить или даже выжить, необходимо:
1. Отключить спутники.
2. Захватить «Conqueror».
3. Пресечь снабжение.
4. Ослепить все ПЛО.
5. Дать возможность «Sun Luis» ударить по «Инвинсиблу», а потом и по другим кораблям британской эскадры.
Генерал мягко улыбнулся — редкий жест.
— Правильно.
Потом добавил:
— И всё это нужно сделать тихо. Так, чтобы никто не понял, что это сделали мы.
Картинка медленно погасла.
* * *
Посольство СССР в Гаване пахло привычно и неприятно одновременно: полиролью по дереву, бумажной пылью и чем-то, что всегда просачивается из служебных помещений. В коридоре лениво гудел вентилятор, разгоняя жару по кругу, как будто она была служебной информацией и её тоже нельзя было выпускать наружу.
Меня вызвали без лишних церемоний. Не «зайдите, когда будет время», а по-взрослому: через дежурного, с точным временем прибытия. Я уже знал, что это значит. Когда резиденту хочется поговорить — он не ждёт, пока у тебя появится окно. Он сам его вырезает в твоем графике.
Кабинет у Рыжова был там же — на втором этаже, окна — в сад с пальмами. На подоконнике — неизменная чашка с остывшим чаем и пепельница, которая видела больше нервов, чем некоторые оперативники. Пётр Тимофеевич поднял голову от бумаг, посмотрел на меня, и кивнул на стул.
— Садись, Константин… Борисёнок, — произнёс он неторопливо, словно пробовал фамилию на слух. — Не люблю, когда в моём кабинете люди стоят. Сразу кажется, что они или торопятся, или боятся.
Я сел. Кожзам на кресле был тёплый и чуть липкий — кондиционер в посольстве работал по настроению, как и всё на Кубе: сегодня чуть жив, завтра в коме.
— Как служба? — спросил он.
— Служим Петр Тимофеевич, — ответил я. — Где надо — лечим. Где надо — чиним.
Он усмехнулся.
— Вот мы и пришли к тому, ради чего тебя вызвал. — Рыжов откинулся на спинку, сложил пальцы домиком. — Ты ведь понимаешь, Костя… такие люди как ты не должны оставаться «гражданскими специалистами». Это расточительство.
Я уже видел этот заход. Он заходил мягко, как кот: сначала потереться, потом — когти.
— Я понимаю, — сказал я осторожно. — Но у меня свой профиль. Медтехника, стоматология, лаборатория…
— Профиль, — повторил он с той же усмешкой. — Профиль у тебя… универсальный. И, что важнее, голова у тебя работает. Такие головы должны быть в кадрах наших органов.
Он сказал «в органах» так, будто говорил «в хорошей библиотеке». Без угрозы, без нажима — по-человечески. Но я-то знал: у них «по-человечески» — это когда уже решили, просто дают тебе шанс согласиться красиво.
— Пётр Тимофеевич, — начал я, — я не…
Он поднял ладонь, останавливая.
— Не торопись. Я не давлю. — Пауза. — Я сейчас тебе просто объясняю реальность. Здесь не курорт. Здесь Карибы, ЦРУ, кубинцы со своими играми…
Я смотрел на него и думал, что в другой жизни мы бы, наверное, нормально общались. Он бы рассказывал байки про посольскую кухню, я бы молчал и кивал. Но мы жили в той жизни, где разговор всегда шёл к сути.
Рыжов выдержал паузу, словно дал мне время «созреть», и вдруг сменил тему так резко, что я чуть не улыбнулся: — профессионально.
— Кстати, — он кивнул в сторону окна. — Машина.
Я на секунду не понял.
— Какая машина? — спросил я, хотя уже почувствовал, куда это идёт.
— Твоя «„Dual-Ghia“», — произнёс он без запинки, как будто для нашей встречи репетировал это слово перед зеркалом. — Пятьдесят седьмой. Красная? Или уже перекрашена? Хром блестит так, что слепит даже через пыль.
Вот теперь у меня внутри поднялось раздражение — густое, медленное. «„Dual-Ghia“» была для меня не просто транспортом. В Гаване это была заявка на жизнь. Я купил её у старого кубинца не за «понты», а потому что она была почти идеальной оболочкой: снаружи — музей, внутри после ремботов — надёжная конструкция.
— Моя, — подтвердил я. — И что?
Рыжов улыбнулся — на этот раз чуть шире, по-человечески, но глаза остались внимательными.
— Ты понимаешь, что это не просто машина? Это инструмент. В наших условиях — особенно. — Он постучал пальцем по столу. — А у меня, Костя, постоянные выезды. Встречи. Люди. Вопросы. И я, представляешь, езжу то на посольской «Волге», то на чужих водителях. Резидент, а катаюсь как бухгалтер.
Я молчал. Рыжов выдержал паузу и добавил то, ради чего всё и затевалось:
— Машина должна работать на дело. А дело… — он мягко развёл руками, — это структура. Это я. Это посольство. Это страна.
Он произнёс это так, будто уже всё решил, и теперь просто озвучивает естественный порядок вещей: «если у тебя есть — значит, ты должен поделиться».
— Вы хотите её себе, — сказал я прямо.
Рыжов не обиделся. Даже не моргнул.
— Я хочу, чтобы ты понял, как правильно распределяются ресурсы, — ответил он. — «„Dual-Ghia“» — это не «купил и катаюсь». Это вещь, которая решает задачи. И решает их лучше, чем любая «Волга». У неё другое восприятие. Она открывает двери. Она внушает уважение. Даже тем, кто не любит нас.
Я внутренне усмехнулся: «внушает уважение» — так в посольстве называли банальное «проехать без вопросов».
— Пётр Тимофеевич, — сказал я ровно, — эта машина не ведомственная. Она моя личная. Под мои задачи. И, извините, я не собираюсь отдавать её как служебную мебель.
Впервые за весь разговор в голосе Рыжова появилась сталь.
— Ты сейчас говоришь «нет» не мне, — спокойно произнёс он. — Ты говоришь «нет» системе.
Вот он и включил давление. Не крик, не угрозу — «служебный авторитет». Так, чтобы ты сам почувствовал себя мальком.
Я посмотрел на его папки, на печати, на аккуратно сложенные бумаги. И понял: если уступлю машину, потом уступлю время, потом уступлю решение, потом — голову. Это всегда начинается с малого.
— Нет, — сказал я. — Машину я не отдам. По крайней мере пока генерал Измайлов считает её необходимой. И пока на мне лежат задачи, где она под них нужна.
Имя Измайлова подействовало, как холодная вода. Рыжов чуть прищурился. На долю секунды в его лице мелькнул расчёт: «у тебя крыша».
— Измайлов… — произнёс он медленно. — Понимаю.
Он откинулся на спинку стула, и тон снова стал мягче. Он понял, что лобовой нажим меня не берёт, и решил зайти «по-человечески».
— Ладно, — сказал он, как будто великодушно уступал. — Не будем делать из этого конфликт. Я же не зверь.
Я молчал, ожидая продолжения. И оно пришло.
— Понимаешь… — Рыжов потер переносицу, и в этом жесте вдруг появилось что-то настоящее. — Жена мне всю плешь проела. «Пётр, у всех есть нормальные машины. Пётр, ты тут главный, а ходишь как студент. Пётр, мне надо на рынок, мне надо к врачу, мне надо…» — он даже слегка передразнил интонацию, но без злобы.
Я не удержался и усмехнулся.
— Сочувствую, — сказал я.
— Не сочувствуй, — буркнул он, потом махнул рукой. — Я просто объясняю. «„Dual-Ghia“»… — он снова произнёс это слово с уважением. — Это мечта. И… — он посмотрел на меня так, будто пытался снова стать «добрым завхозом», — это реальный инструмент. Я не хочу её «отжать». Я хочу… договориться.
— Договориться — это как? — спросил я.
— Официально машина остаётся за тобой, — сказал Рыжов. — Но когда мне надо — ты даёшь ключи. Или водителя. Или сам подвозишь, куда скажу. Мы же товарищи. Мы же в одном лагере.
«В одном лагере» прозвучало смешно после «системы», но я не улыбнулся. Я уже видел, как это работает: сегодня «подвези жену», завтра «передай пакет», послезавтра снова «почему ты не в кадрах».
— Пётр Тимофеевич, — сказал я тихо, — если машина начнёт гулять… Я уже видел, как такие истории заканчиваются.
Рыжов посмотрел на меня долго. Потом медленно кивнул.
— Умный, — сказал он. — Очень.
— Поэтому и не отдаю, — ответил я.
Он усмехнулся, встал и подошёл к окну. Несколько секунд смотрел во двор, где дворник всё так же подметал листья, и наконец произнёс:
— Хорошо. Машину оставляем. Пока. — Он повернулся ко мне. — Но про кадры… мы ещё поговорим. Ты от этого не уйдёшь.
— Я и не ухожу, — сказал я. — Я просто выбираю, когда и как разговаривать.
Рыжов хмыкнул. В этом хмыканье было и раздражение, и уважение — смесь, которая у него, похоже, считалась комплиментом.
— Иди, Костя, — сказал он. — И… не держи зла. Я тоже человек. Просто у меня служба и жена. А это иногда хуже, чем ЦРУ.
Уже пришло понимание: это только первая попытка. А за первой всегда идёт вторая — более умная. И вдруг понял: разговор про кадры и разговор про машину — одно и то же. Рыжов хотел не «„Dual-Ghia“». Он хотел рычаг. Маленький, бытовой. Чтобы я привык уступать.
Я вышел в коридор, но не закрыв дверь развернулся и произнес:
— А я подумаю над вашим вторым предложением Петр Тимофеевич…
Ответить я ему не дал, просто аккуратно закрыл массивную дверь.
«Итог: попытка вербовки в кадры — продолжается. Попытка доступа к транспортному средству — отражена, — сухо сообщил „Друг“. — Рекомендую усилить контроль ключей и маршрутов. Возможны неформальные действия со стороны резидентуры.»
«Спасибо за совет, — мысленно ответил я. — Прямо успокоил.»
Во дворе посольства воздух ударил влажной стеной. Моя «„Dual-Ghia“» стояла у бордюра, как живая насмешка над всей посольской практичностью: хром под пылью всё равно ловил свет, линии кузова были слишком красивы для острова дефицита, а внутри после ремботов всё работало так, будто она только что сошла с конвейера, даже не в Штатах, а из другого мира.
Провёл ладонью по капоту, металл был тёплый. Сел за руль, вдохнул запах кожи и лёгкий оттенок масла — ремботы, как всегда, оставляли после себя этот «стерильный» технический аромат. Повернул ключ. Двигатель ожил мягко и уверенно. Я выехал за ворота и растворился в вечерней Гаване.

Глава 2

Вечера на Кубе бывают вязкие, как мёд. Воздух стоял прозрачный, под лампой кружили мотыльки, и где-то в стороне, за пальмами, слышалось море. На веранде горела керосиновая лампа, и её свет ложился золотом на белую скатерть.
Жанна Михайловна расставляла тарелки, Инна принесла салат и бутылку 12 летнего темного рома «Флор Де Канья» привезенного нами из командировки в Никарагуа и Гондурас.
Филипп Иванович сидел в плетёном кресле, закатав рукава, и с видом человека, которому наконец позволено просто ужинать, рассказывал жене про «климат, полезный для суставов».
Я подыгрывал — говорил, что, старый знакомый, приглашает нас на симпозиум по долголетию.
Обе женщины слушали, но уже думали о завтраке, о laundry и грядущих выходных.
Когда разговор плавно сошёл на бытовое, генерал жестом позвал меня выйти на край веранды. Мы отошли к перилам, где ветер пах солью и жасмином.
— Слышал отчёт? — тихо спросил он, закуривая. — Финк и Богл встретились. Всё прошло гладко.
— Видел. — Я кивнул. — Они начали разговор сами. Даже «Друг» удивился: «спонтанная синхронизация».
— Хорошо. Теперь их нужно мягко направить. Фонд готов принять обоих. И тут на сцену выходит Кора.
Он сказал это так буднично, что я сразу понял — речь пойдёт о её легенде.
— Или, теперь, Элен Бретан, — добавил он.
Я усмехнулся:
— Она справится. В Цюрихе до сих пор верят, что Мюллер овдовел.
— И слава богу, — сказал генерал. — Никто не должен знать, что она жива.
С веранды было видно, как Жанна наливает ром, смеётся вместе с Инной. Их голоса смешивались с шелестом листьев, и на мгновение весь мир казался обычным — без схем, миссий и теней.
— Как Элен сейчас? — спросил я.
— Молодеет, — ответил Филипп Иванович. — В прямом смысле. Костя, ты создал чудо. Процедуры с нанорегенерацией сработали лучше, чем мы рассчитывали. Минус двадцать лет. Вальтер шутит, что теперь женат на студентке.
Я улыбнулся.
— А дети?
— Вот здесь была сложность. — Генерал сделал паузу, втянул дым. — Старший, Филипп, узнал её сразу. Но Элен с Вальтером придумали простое объяснение: мама болела, проходила длительную терапию, и врачи настояли на новой жизни и даже новом имени — чтобы не тянуть за собой темный и тяжелый шлейф из прошлого.
— И поверили?
— Дети всегда верят тем, кто смотрит им в глаза.
Он замолчал, глядя в сторону моря.
— А фонд «Долголетие» официально курирует её клинику в Лозанне. Та самая, «Альпенхаус». По бумагам — частная исследовательская площадка для работы с нейропластичностью и кардиострессом. На деле — идеальный мост между нашими пациентами и проектом.
Я кивнул.
— То есть Кора — теперь наш третий узел?
— Именно. Она понимает, с кем имеет дело. Финк будет числиться консультантом по модели устойчивого риска, Богл — медицинским наблюдателем, она — координатором. Всё официально.
— И без единого упоминания о нас.
— Как всегда.
За спиной скрипнула дверь. Жанна Михайловна вышла, поставила бокалы с ромом на перила.
— Вы хотя бы ешьте, стратеги. Всё остынет.
— Сейчас, милая, — сказал генерал и, когда она ушла, добавил: — Знаешь, иногда я думаю, что женщины интуитивно чувствуют, когда мы снова запускаем что-то слишком большое.
Мы подняли бокалы. Ром был лёгким, с нотками горького кофе, изюма и корицы.
— За тех, кто умеет исчезать, — сказал я.
— И за тех, кто появляется вовремя, — ответил он.
«Друг» мягко заговорил в ухе, почти шёпотом:
«Подтверждение. Мюллер-Бретан завершила оформление лицензии. „Альпенхаус“ включён в структуру фонда. Финк и Богл пребывают там уже шесть дней. Температурный и эмоциональный фон благоприятный. Система готова к сближению.»
* * *
День стоял такой, какой бывает только на Кубе — густой, как сладкий сироп из груш, и тёплый, будто воздух подогрели специально под разговоры, от которых меняется история. Окна центра радиоперехвата были приоткрыты, но в комнату тянуло не ветер, а кажется, просто близость моря — солёную, влажную и упрямую.
Мы сидели за его новым столом — тем самым, который ремботы собрали по моему эскизу за одну ночь. Стол получился не просто мебелью, а чем-то вроде компактного командного пункта: толстая столешница из тёмного, почти чёрного дерева, внутри которой были спрятаны кабель-каналы, виброгасящие плиты, два встроенных проектора и панель для скрытого подключения коммуникатора. Торцы были окантованы светоотражающим составом — издали казалось, что стол слегка светится, как старый морской буй на рейде. Когда на него падал свет лампы, поверхность чуть-чуть мерцала, и казалось, что по дереву идут едва заметные волны — то ли от кондиционера, то ли от того, что ремботы вложили в него что-то своё, машинное, неподвластное человеку. Генерал относился к этому столу с уважением, как моряк к хорошо убранной палубе: ни одного лишнего предмета, каждая царапина — от дела, каждая деталь — для работы, а не для красоты. Я взглядом скользнул по идеально подогнанным стыкам — и поймал себя на мысли, что иногда техника действительно делает вещи лучше, чем люди.
Генерал сидел в одном из моих последних «изобретений» — кресле, которое ремботы сделали по моему описанию. Оно вращалось мягко, без звука, как башня на идеально смазанном погоне. Спинка была не цельной, а сетчатой — плотной, упругой, но лёгкой и прохладной. Даже в тропической жаре спина в таком кресле не потела, а воздух свободно проходил сквозь сетку, делая сидение почти комфортным, что на Кубе было равносильно роскоши. Генерал сначала ворчал, что «слишком современно», но теперь незаметно для себя постоянно откидывался назад, упирался лопатками в сетку спинки и, похоже, получал удовольствие от того, что кресло подстраивается под его вес. Я поймал себя на мысли, что это кресло — единственный предмет в его кабинете, который способен выдержать его характер и остаться непрогнутым.
На столе лежала распечатка — тонкая по объему, на слегка сероватой бумаге, еще пахнущая запахом ленты АЦПУ. Это было досье Task Force 317 — силуэты авианосцев, снабженцев, эсминцев, и другой техники.
Генерал посмотрел на лист, потом на меня, и сказал медленно, будто тщательно выбирал слова:
— Ну что, Костя. Создадим проблему Империи?
Я кивнул. Внутри всё сжалось. Не от страха — от предвкушения работы такой сложности, которую ещё не приходилось делать на этой планете.
Он развернул лист, чтобы свет падал ровно на центр, и обсуждение началось…
* * *
Филипп Иванович провёл пальцем по карте. Вокруг неё «Друг» мягко подсветил тонкие линии — каналы связи, ретрансляторы, странные узлы связи.
— Британцы умные, — сказал он. — Но британцы ленивые. Если у них есть удобный канал, они будут им пользоваться, пока он не запалится у них в руках.
Я рассмеялся — это была правда.
— Значит, греем уши на этом канале? — спросил я.
— Нет, — ответил он. — Мы будем делать наоборот. Будем устраивать кратковременные, мелкие, неприятные сбои типа «по естественным причинам». Такие, что их инженеры решат: «Да ладно, оно само».
Он наклонился ко мне.
— Костя, дай «Другу» и «Помощнику» задачу: с этого момента каждый спутник, который мы вскрыли, должен время от времени «кашлять».
На секунду. На две. Не больше, но регулярно. Пусть привыкают и не особо дергаются…
— Маскировка под износ оборудования?
— Ага… Под старость, — поправил генерал. — Старые спутники — как старые собаки. Вроде ещё бегают, но иногда прихрамывают. Вот пусть у британцев и прихрамывают.
Я дал мысленную команду. Внутри зрения щелкнули интерфейсы.
«Задача принята. Алгоритм кратковременных сбоев активирован. Уровень вмешательства — субкритический.»
Генерал хмыкнул.
— И пусть обязательно ищут запасные каналы. Маскируй пакеты. Это британский фетиш — они любят думать, что, то что им выгодно происходит из-за плохой погоды.
— Понял. И до начала войны не давить на полную.
— Верно. Иначе догадаются, что кто-то держит пальцы на их горле.
* * *
Генерал опёрся на стол и посмотрел на карте предполагаемый маршрут британской АПЛ.
— Вот эту сволочь мы обязаны поймать первой.
Он имел в виду «Conqueror». Лодка, которая почти не шумит, совсем не пахнет, и следов почти не оставляет.
— Костя, а «Друг» может услышать то, чего не слышно? — спросил генерал.
Я кивнул.
— Да. Но не ушами — тут нужна… кожа.
— Кожа? Не говори загадками… Нет времени на их разгадывание…
— Всё море дрожит, когда в нём движется большой объект. Даже если лодка идёт тихо, она сдвигает массы воды. Это едва заметно. Но нам заметно и не нужно.
«Друг» вывел в нейроинтерфейс объёмную модель. Слои воды, плотности, микровихри.
— «Помощник» умеет ловить не звук, а «паттерн искажения микрогравитации». Когда километр воды над лодкой начинает двигается — он меняет микроускорение. Это не видно. Это не слышно.
Но это существует.
Генерал присвистнул.
— То есть мы ловим лодку по следу, о котором она сама не знает?
— Именно.
Мы развернули сеть наблюдения — «паутина», как он сказал. Пассивная, почти безизлучательная.
Чтобы никто — и британцы тоже — не понял, что их ждет ловушка.
— А скажи-ка дорогой, а твоя чудо-техника может это отображать в режиме прямого репортажа?
— Легко Филипп Иванович.
— Тогда включай этот режим!
— Уже… Как только лодка войдет в полосу наблюдения придет сигнал оповещения и будет включена прямая трансляция в нейроинтерфейсе.
* * *
Показав свое полное удовлетворение, генерал ткнул пальцем в три корабля: «Fort Austin», «Regent», «Resource».
— Вот эти парни должны стать кладбищем британских надежд. Потопи один — и авианосцы станут музеями на воде.
На что я ответил:
— Если суда снабжения идут в отдельной группе, можно провести радиоигру. Создать ложный обмен координатами, будто у них «авария генератора» или «неисправность навигатора». Они любят любые проколы объяснять всё бытовухой.
Генерал улыбнулся.
— А пока они будут идти куда-то не туда…
— Аргентинцы найдут их. Или не найдут — но британцы будут гадать, куда исчезла их еда и керосин.
Генерал сказал тихо:
— Нам нужно не уничтожить ихний Task Force… хотя это вполне возможно, но думаю «мировая общественность» не сильно в это поверит и будет рыть, ища реальную причину… Нам нужно, чтобы она сама поверила, что погибает. А говоря по-русски, что бы она испугалась до усрачки и свалила подальше от Фолклендов.
Я только молча кивнул.
* * *
«Друг» вывел проекцию вертолета ПЛО «Sea King».
— Эти вертолёты — их щит. Буксируемые сонары — как поплавки удочек, которые чувствуют всё.
Генерал молча смотрел на диаграммы.
— Как вывести их из строя незаметно?
— Я вижу два варианта решения этой задачи.
Первый — «грязный»: перегрузить их буксируемые антенны ложным эхом, чтобы они сами выдернули кабель. Но это грубо.
Генерал отмахнулся.
— Грубо — значит запалимся скорее всего.
— Второй — сделать так, чтобы у них «сломалось» программное управление компенсацией колебаний. Если сонар неправильно реагирует на качку, он теряет калибровку. Сделаем это так мягко, что у них будет рабочая, но слепая машина.
Генерал сказал:
— Прекрасно. Пускай чинятся и калибруются, а война пока идёт.
* * *
— «San Luis» — последний аргентинский нож, которым можно вскрыть их Task Force. Его нужно направить туда, где его удар будет самый сокрушающий.
Я открыл карту глубин к северу от Фолклендов.
— Если аргентинской «San Luis» дать шанс выйти на удар по «Инвинсиблу» — им конец.
Но лодке нужно пройти очень тихо.
Генерал посмотрел на меня:
— А сможет?
Я улыбнулся.
— Да. Но только если мы ослепим ПЛО. И только если они не знают, что у лодки уже нет повреждения торпед.
Он кивнул.
— Тогда мы дадим им шанс. Не им лично — лодке. Лодка не виновата, что команда у неё из тех, кто пьёт мате и верит в чудеса.
Я рассмеялся.
— Лодка — это просто железо. А чудеса за неё сделаем мы.
* * *
Генерал уже собирался закрыть папку, но вдруг замер, посмотрел на сероватую распечатку с силуэтом «Супер Этандара» и тихо сказал:
— Костя… А ты про «Экзосеты» французские помнишь?
— Те самые? — переспросил я. — AM39?
— Они, — он ткнул пальцем в маленькое фото ракеты. — У аргентинцев их не так уж и много. Но это неважно. Важно другое…
Он откинулся на сетчатую спинку кресла, и оно мягко, как будто подстраиваясь под его усталость, выгнулось под ним.
— Эти ракеты, — продолжил он, — иногда когда попадали, то не взрывались, еще с испытаний за ними был такой грешок. Вообще. Чистый кинетический удар: дырка, дым, огонь по палубе… но детонации нет.
Я приподнял бровь.
— Хочешь сказать, они… как и с торпедами тоже «подкрутили»?
Генерал усмехнулся, но без радости.
— Вроде бы причину выявили. Какие-то блокады предохранителя, какие-то «мягкие» пьезодатчики. Но!.. Отрицательный результат — тоже всегда результат и бесценный опыт. Кто даст гарантию, что этот опыт не будет использован, когда это кому-то надо? Могла же быть от бритов к своим союзникам по НАТО неофициальная просьба: «не доводить изделия до боевого идеала» за некоторую мзду? Французы всегда умели делать гадости так, что доказательств нет, а осадочек с запахом остаётся.
— То есть, — медленно сказал я, — если бы их немногочисленные ракеты сработают как положено…
Генерал не дал мне договорить.
— Британия бы потеряла половину флота. Минимум.
Он положил листок обратно на стол.
Там, на схеме, серо-зелёным пятном выделялись зоны поражения, а рядом мигающей точкой — реальный путь ракеты, которая «не захотела» взорваться.
— Запомни, Костя. В этой войне нет честных сторон. Каждый делает вид, что у него руки чистые… и каждый тайком пачкает руки другого.
Я кивнул. И понял, что генерал прав: война начинается задолго до первого выстрела.
Иногда — с «неисправной» торпеды или ракеты, о которой никто официально не скажет ни слова.
— Я предлагаю перед каждой аргентинской ПКР запустить с зонда «Поводыря», который не только приведет каждый «Экзосет» к цели, но и заставит ее ударить в самое уязвимое место, а есле ракета будет «накрученная», то заставит боевую часть все равно сдетонировать, плюс неслабо добавит от себя.
— Вот это дело! — Радостно воскликнул Филипп Иванович.
* * *
Когда мы всё обсудили, в комнате стало тише, чем обычно. Такой тишины я не слышал давно.
Она была не пустой — в ней что-то жило, как будто море подошло вплотную к стенам и слушало нас.
Генерал откинулся на стуле, посмотрел в окно, где в темноте шевелились пальмы.
— Видишь, Костя… — сказал он спокойно. — Люди думают, что война — это пушки и самолёты.
На самом деле война — это когда ты незаметно меняешь правила игры ещё до того, как первый выстрел прозвучал.
Я кивнул.
И вдруг понял, что впервые за всё время мне страшно не от того, что мы делаем.
А от того, насколько легко это у нас получается.
* * *
Генерал кивнул.
— Это обсудим отдельно, — сказал он. — Вторая цель?
«Банк, — ответил „Помощник“. — Небольшой, но очень гибкий. Кюрасао, Виллемстад. Формально — местный банк, работающий с судоходными компаниями и офшорными структурами. Фактически — один из карманов, через который Камило гоняет деньги в Европу и обратно. И, к сожалению, через него же идут некоторые операции, связанные с нашими будущими проектами.»
Филипп Иванович снова очень глубоко вдохнул.
— Я знаю этот банк, — сказал он. — Они очень гордятся тем, что «не задают лишних вопросов». Но при этом любят хорошую репутацию. И очень боятся слов «отмывание» и «международное расследование».
— То есть второй палец мы можем прижать не кувалдой, а дверцей сейфа, — сказал я. — Что вы предлагаете?
«Помощник» задумался не более чем на секунду.
«Тонкую наводку, — произнёс он. — Один швейцарский фонд, очень озабоченный темой „прозрачности финансов“, может направить партнерам неформальный сигнал: этот банк слишком часто появляется в неприятных досье. Более того, если кто-то подтвердит, что часть транзакций пересекается с линиями, которые интересуют европейцев, мы можем аккуратно „подсветить“ их. Банк уйдёт в режим самозащиты и начнёт чистить счета — в том числе и счета Камило.»
«Это возможно, — подтвердил „Друг“. — У меня достаточно данных, чтобы сформировать анонимный аналитический отчёт. Его источник можно будет отнести к любому западному спецслужбисту или ревностному швейцарскому регулятору. Куба там фигурировать не будет.»
— Тогда второй палец — банк, — подвёл итог генерал. — Мы не забираем у него всё, но заставляем вытаскивать деньги из-под удара. Чем больше он будет отвлекаться на бухгалтерию, тем меньше останется на его революцию.
Он повернулся ко мне:
— Третья цель — идеологическая. Агентская ячейка. Нам нужно отправить ему сигнал: «твои друзья в нашем дворе больше не гуляют».
Я посмотрел на карту. Карибы были усеяны точками — острова, островки, порты, гавани. Через многие из них в последние десятилетия проходили люди, оружие, инструкции.
«Варианты, — предложил „Помощник“. — На Гаити — небольшая группа „левых интеллектуалов“, обиженных на всё, с которыми Камило играет в „новую Гавану“. В Доминиканской Республике — связка профсоюзников и портовых работников. В Коста-Рике — пара журналистов и адвокатов, через которых он решает юридические вопросы и вопросы логистики.»
— Гаити, — сказал генерал. — Слишком большая помойка, всё спишут на очередной военный переворот. Доминикана — чувствительно, там много глаз. Коста-Рика?
Пришедший с очень неплохими сигарами Рене, наклонил голову.
— Коста-Рика интересна, — сказал он. — Это редкая страна без армии, но с более-менее рабочей демократией. И с портом Лимон, через который проходит слишком много контейнеров, чтобы их все кто-то проверял. Если там что-то случится, это вызовет вопросы — но не к нам.
«У Камило там есть связка: бывший профессор, два профсоюзных активиста и адвокат, который занимается регистрацией фирм, — подтвердил „Помощник“. — Они не перевозят кокаин. Они оформляют бумаги, легализуют деньги и дают идеологическую „обёртку“ для местной молодёжи.»
Я кивнул.
— Значит, третья цель — не склад и не банк, — сказал я. — Это люди, которые продают его красивую историю. Если их аккуратно вывести из игры — без крови, по возможности, — он поймёт, что его доктрина в нашем регионе под наблюдением.
— Как это сделать? — спросил генерал.
«Возможные сценарии, — начал перечислять „Помощник“. — Первый: через дружеские нам каналы в Сан-Хосе мы аккуратно сливаем часть информации о финансовых нарушениях адвоката и „левых“ профессора и активистов. Дальше работает местная прокуратура, а мы только смотрим. Второй: один из европейских фондов, который финансирует их проекты, неожиданно узнаёт, что за ними стоит человек с репутацией наркоторговца. Финансирование замораживается, круг общения сужается. Третий: комбинация — финансовый и юридический удары одновременно.»
Рене не слыша наш разговор через нейроинтерфейс, все же сам сделал абсолютно правильный вывод:
— То, что у Камило называется «налог на деградацию буржуазии», у их министерства юстиции называется «отмывание денег», — сказал он. — Главное — вовремя подсунуть правильную бумагу правильному человеку.
— И не оставить отпечатков пальцев, — добавил генерал. — Наши отпечатки уже есть на кабеле. Не хватало ещё их оставить на сейфах и канцтоварах.
Я смотрел на карту и видел, как из конкретных островов, портов и банков складывается одна картина: белая река, о которой так поэтически говорил Камило, превращалась в сеть труб, каждая из которых имела вентиль.
Фидель не дал нам права перекрыть плотину. Но дал право покрутить несколькими вентилями.
— Важный момент, — сказал я. — Все три операции должны быть разведены во времени и в пространстве. Чтобы это выглядело как цепочка несвязанных событий. Пожар на складе под Картахеной, неприятности у банка в Кюрасао, маленький скандал в Сан-Хосе… Только тот, кто знает весь рисунок, поймёт, что это письмо лично для него.
«Я могу выстроить временную шкалу, — сказал „Помощник“. — Например: сначала Коста-Рика — лёгкое дрожание идеологической опоры. Потом — банк. И только после этого — склад. Так он почувствует нарастающее давление. Если поменяем последовательность, ощущения будут другими.»
— И ещё, — добавил генерал, — ни одна из этих операций не должна убить больше людей, чем необходимо. Мы не Камило. Он считает, что вполне допустимо топить лодки ради великой цели. Мы допускаем аварии только там, где они будут логично вписаны в статистику.
«Тогда при планировании пожара на складе я учту фактор минимального личного присутствия, — спокойно отозвался „Помощник“. — Люди уйдут, останется только товар и страховой полис.»
Рене посмотрел на меня.
— Доктор, — сказал он, — вы понимаете, что мы сейчас делаем? Мы берём методы человека, которого только что обсуждали как морального монстра, и применяем их с поправкой на наши вкусы.
— Понимаю, — сказал я. — Разница в том, что он считает любую цену приемлемой ради своей картины мира. Мы пока ещё спорим о цене. И иногда снижаем её.
Я подошёл к окну. Внизу, за крышами, виднелся залив. После Карибского кризиса здесь всё время чувствовалось присутствие истории: как будто вместо воды внизу была та самая «ядерная пропасть», над которой мир балансировал в шестьдесят втором.
Теперь под этой водой по-своему балансировала другая пропасть — белая, порошковая. И мы собирались подрезать несколько из мостков, по которым через неё бегали люди Камило.
«Я сформирую три пакета, — сказал „Помощник“. — Один — по складу в Колоне, с полной логистикой и оптимальным сценарием „аварии“. Второй — по банку в Кюрасао, с картой его связей и рекомендациями для финансовых партнёров. Третий — по ячейке в Коста-Рике, с набором фактов, которые заинтересуют местную прокуратуру и пару европейских фондов. Все материалы будут выглядеть так, будто их источником могли быть кто угодно, кроме Кубы.»
Генерал взял карандаш, обвёл на карте три точки.
— Вот наш маникюр для Камило, — сказал он. — Склад, банк, ячейка. Три пальца, которые почувствуют ножницы. Пусть держит свои руки подальше.
Он посмотрел на меня:
— А мы — будем держать свои руки подальше от прямых убийств. Хотя, — он криво усмехнулся, — история всё равно потом свалит всех в одну кучу. Но мы хотя бы будем знать, где попытались провести границу.
В этот момент снаружи коротко протрубил корабельный гудок. Я поймал себя на мысли, что двадцать лет назад по этим же картам кто-то рисовал маршруты советских транспортов с ракетами, потом — транспортов с учителями и врачами в Анголу, Мозамбик и Эфиопию.
Теперь мы рисовали маршруты чужой белой реки — чтобы врезать в них несколько аккуратных дамб.
— Ладно, — сказал я. — Давайте уже работать. Пока он не решил, что может пустить новую тропку через наш двор.
«Уже работаю, — сказал „Помощник“. — А ты, Костя, попробуй поспать хотя бы пару часов между совещаниями. Иначе скоро будешь видеть эти карты даже с закрытыми глазами.»
— Поздно, — ответил я. — Я их уже вижу.
На карте три точки — Картахена, Виллемстад, Сан-Хосе — смотрели на меня, как три глазка сейфа. И где-то далеко, на другом конце линии, сидел человек, который считал, что придумал идеальный налог на деградацию буржуазии.
Мы собирались показать ему, что у его налога есть наша налоговая. Только очень тихая.

Глава 3

«Альпенхаус» дышал утренней тишиной. Свет из стеклянных потолков ложился на коридоры мягкими квадратами, и только редкие голоса нарушали порядок. Богл шёл к лабораторному блоку — лёгкая прогулка после процедур. За дверью с табличкой «Bureau administratif» послышались глухие слова, и раздражённый голос Вальтера Мюллера.
— Я не понимаю, Ханс, — говорил он на смеси немецкого и английского. — Это же не золото, это бумага! Наличность из Нью-Йорка должна была быть вчера!
— …
— Что значит «проверка корреспондентских счетов»? Насколько мне известно, ваш филиал в этом городе работает с 75-го года.
— …
— Вы что, у себя в UBS теперь боитесь собственных клиентов?
— …
— В этом же городе расположены банк федерального резерва и крупнейший аэропорт! Не в соседнем штате, а в одном городе!
Пауза, тяжёлое дыхание.
— Мне всё равно, чьи это распоряжения. У нас сроки! — резкий удар по столу. — Хорошо, три дня. Но если наличность не будет доставлена — мы покинем ваш банк!
Богл инстинктивно замедлил шаг. Слова «наличность из Нью-Йорка» зацепились в памяти, как реплика из чужого сна. В мире, где многое давно безналично, кто возит доллары самолётами?
Он прошёл мимо, сделав вид, что не слышал. Но в голове уже работала привычная бухгалтерия смыслов: если крупная швейцарская клиника ждёт наличные из США, значит, где-то между здоровьем и финансами проходит та самая невидимая артерия, о которой никто не говорит.
* * *
Позже, в зимнем саду, он встретил Элен Бретан. Она держала чашку чая, ее миловидное лицо освещал мягкий свет.
— Месье Мюллер выглядит сегодня встревоженным, — сказал он осторожно.
Элен улыбнулась, как человек, привыкший к вопросам, на которые нельзя отвечать прямо.
— Финансы всегда тревожат больше, чем сердце. Особенно, если речь о бумагах с портретами президентов.
— Я слышал, — продолжил Богл, — что ваш банк задерживает перевод. У меня… остались некоторые связи в Цюрихе. Возможно, я мог бы помочь.
Элен чуть приподняла бровь.
— Это было бы полезно. Но почему вы хотите вмешаться?
Он посмотрел на неё прямо.
— Потому что цифры — это мой язык. А когда кто-то делает их заложниками, я чувствую себя врачом без стетоскопа.
Она рассмеялась тихо, но в глазах мелькнул интерес.
— Тогда я передам ваши слова Вальтеру. Возможно, у вас появится общий разговор.
— И, может быть, общая формула, — сказал он. — Та, где здоровье системы и её ликвидность наконец совпадут.
Он кивнул, и разговор перешёл на другое.
«Друг»:
«Фаза „переплетение“ активирована. Объект Bogle самостоятельно инициировал контакт с инфраструктурой фонда. Тематика: доставка наличных средств из США. Вероятность вовлечения — 0.78 и растёт.»
Но в ту ночь Джон долго не спал, прокручивая в голове эту ситуацию и свои старые заметки о денежных потоках конца 70-х.
* * *
На орбите в тени спутника бессменно трудился «Помощник». Из обломков старых солнечных панелей и кусков космического мусора он собирал модуль, который вращался медленно, как планета в миниатюре. Внутри мерцали три установки: лазерная печь, камера синтеза и охлаждающий контур. Наконец все было готово к запуску.
'Запуск кристаллизации серии А-12. Температура — 1850 градусов, давление — 58 тысяч атмосфер. Параметры идентичны природным алмазам. Оптические искажения нулевые.
Чистота — «Flawless D».'
«Помощник» работал бесшумно, выращивая из плазмы идеальные камни. Они отражали звёзды, и на мгновение казалось, что само небо решило сбросить часть своего света на Землю.
* * *
Я сидел, пил кофе, а «Помощник» выводил на терминал сводку по подготовке Великобритании к морской операции в Южной Атлантике поверх голографической карты, как обычно — сухо, но по сути:
«Сводка»
Источник: открытые и закрытые каналы, анализ промышленной и мобилизационной активности, перегрузка портов метрополии.
1. Личный состав
— Массовой мобилизации нет.
— Призвано из запаса около 300 резервистов, плюс продлены контракты у действующего состава флота.
— Отменены отпуска у отдельных категорий моряков и офицеров.
— Резервисты частично встраиваются в экипажи реквизированных гражданских судов.
Вывод: Лондон рассчитывает на малый по масштабам, но высокоинтенсивный конфликт, без больших потерь в людях. Ставка на технику и организацию, а не на «мясо».
2. Взаимодействие с НАТО
— Часть кораблей и самолётов отозвана из структур НАТО.
— Партнёры по блоку без возражений берут на себя патрулирование английских секторов в Северной Атлантике.
Вывод: Альянс фактически даёт Лондону карт-бланш на локальную войну, освобождая британские силы для южного направления.
3. Ударное ядро: авиация и флот
— Авиагруппа «Hermes» за 24 часа переведена на штаты военного времени: количество Sea Harrier увеличено с 5 до 12 машин; техперсонал — со 100 до 160 человек.
— Параллельно ускорены работы по готовности «Hermes», «Invincible» и десантных кораблей (например, «Intrepid») — ремонт и вывод из резерва в режиме «три смены, без остановки».
Вывод: авианосцы становятся центром силы. Всё остальное — под них.
4. Мобилизация торгового флота (STUFT)
Реквизировано и зафрахтовано около 70 частных судов; в строю стабильно около 35.
Состав (после отсевов и возврата части владельцам):
лайнеры — 4
паромы — 3
ролкеры — 6
контейнеровозы — 5
универсальные суда — 8
танкеры — 23
танкеры-химовозы — 3
буксиры — 4
суда обслуживания нефтепромыслов — 2
траулеры — 5
кабельное судно — 1
Для переоборудования задействовано 300+ английских компаний. Работы идут круглосуточно, на переоборудование одного судно уходит до трёх суток.
Основные типовые доработки:
1. Вертолётные площадки и ангары — укрепление палуб, снос лишних конструкций.
2. Топливо и вода — доп. цистерны, аппаратура передачи топлива и грузов на ходу.
3. Жилые модули — кубрики, камбузы, санузлы, медпункты.
4. Военная связь и лёгкое вооружение — для судов, заходящих в зону боевых действий.
Вывод: Британия превращает торговый флот в импровизированную систему снабжения, а часть из них во вспомогательные авианосцы.
5. Ключевые примеры (сокращённо)
«Canberra» — быстрый лайнер (27 узлов), будет переоборудован за ближайшие 48 часов под десантный транспорт на ~2000 человек. Три вертолётные площадки, приём грузов в море, медпункты.
«Uganda» — школьный круизник, будет превращён в госпитальное судно: до 1000–1200 коек, из них 200 — повышенного комфорта, собственная вертолётная площадка, за то же время.
«Queen Elizabeth II» — крупнейший лайнер, будет переоборудован под перевозку около 3000 десантников, плюс три площадки для вертолётов. Готовность ближайшие 72 часа.
«Atlantic Conveyor» — контейнеровоз, в ближайшие 72 часа будет переоборудован во вспомогательный авианосец: способен нести до 22 «Harrier» + 16 вертолётов, усиленная палуба, жаростойкое покрытие, ангары из контейнеров, дополнительные жилые модули и топливо, вооружение самообороны.
«Atlantic Causeway», «Astronomer», «Contender Bezant» — аналогичные контейнеровозы/ролкеры, адаптированные под перевозку и обслуживание вертолётов и СВВП, с опреснителями, кислородными установками и системами заправки.
Параллельно:
Паромы-ролкеры («Elk», «Baltic Ferry», «Norland» и др.) — под технику и войска, с вертолётными площадками и средствами самообороны.
Траулеры («Northella», «Junella» и др.) — переоборудованы в импровизированные тральщики.
Спасательные и буксирные суда («Salvageman», «Irishman», «Yorkshireman») — для эвакуации повреждённых кораблей.
Суда обслуживания нефтеплатформ («Stena Inspector», «Stena Seaspread») — превращены в плавмастерские с тяжёлыми кранами, станками, ремонтными бригадами.
Вывод: на океан выводится целый вспомогательный флот, способный:
— снабжать,
— ремонтировать,
— эвакуировать,
— тралить,
— лечить.
6. Промышленная мобилизация и снабжение
— Перевод аэрокосмических и судостроительных предприятий на военный режим займет до трёх суток.
— Выпускаются: тысячи пожарных рукавов и буёв; 11 000 дыхательных масок ELSA (рост производства с 50 до 2000 в неделю); боеприпасы для постановки пассивных помех (компания «Chemring»).
— Ежесуточное потребление продовольствия экспедиционным корпусом — около 60 тонн. За снабжение отвечают ~30 компаний.
— Параллельно более 50 фирм выполняют срочные заказы по форме, утеплённому обмундированию, снаряжению для холодного климата.
Вывод: Британия разворачивает локальную, но полноценную военную экономику, рассчитанную на длительную морскую операцию вдали от метрополии.
В конце «Помощник» подвёл итог уже не сухим голосом, а чуть мягче:
'Резюме: Великобритания превращает ограниченный ресурс флота и торговых судов в экспедиционную ударную группировку океанского радиуса действия. Слабое место — зависимость от множества переделанных гражданских судов и длинной, уязвимой логистики.
Сильное — скорость мобилизации и готовность промышленности работать в круглосуточном режиме.'
Я тихо выдохнул и посмотрел на Измайлова:
— То есть, если по-простому — они поставили страну на военные рельсы, но стараются, чтобы этого никто не заметил?
Генерал кивнул:
— Именно. Маленькая война на краю света, ради большой игры дома.
* * *
Море всегда казалось мне честнее многого остального. С морем одновременно и проще, и сложнее: оно либо держит, либо забирает. Но в эту ночь мы собирались сделать с ним то, что обычно делали с линиями связи — слегка подправить маршрут.
Операция на море началась не с ракет и не с торпед, а с тихого сигнала в ухе.
«Цель номер тринадцать по списку Камило, — сообщил „Помощник“. — Малое судно водоизмещением около двадцати тонн. Исходно — рыболовецкий сейнер, фактически — транспорт. В трюме — не рыба.»
Я поднял голову от бумаги. В комнате было душно. За окном тянуло ночной гаванской смесью — солёный ветер с залива, дизель от портовых генераторов, редкий запах жареного кофе из соседнего корпуса.
— Покажи, — сказал я.
В голове засветилась голограмма. Карибское море, сетка координат, пунктир береговой линии. «Помощник» подсветил маршрут: тонкая линия от побережья Колумбии, где-то между Санта-Мартой и Барранкильей, потом — через открытое море в сторону Панамского залива.
«Легенда судна: прибрежный лов, — продолжал он. — Реальный профиль движения: ночные переходы, отключение навигационных огней вблизи нейтральных вод, кратковременные встречи с малыми судами. На борту — трое из экипажа. Один из них фигурировал в перехваченных радиограммах Камило как „надёжный моряк“.»
Генерал за моей спиной тихо кашлянул.
— Сейнер не интересует, — сказал он. — Интересует груз. И то, что этот рейс завязан на наш склад.
«Подтверждаю, — отозвался „Помощник“. — Его конечная точка — не сам Колон, а маленький пирс в нескольких милях от свободной зоны. Там партия пересаживается на грузовик, который вы уже любите.»
— Значит, если мы ударим сейчас, — сказал я, — нам не придётся устраивать пожар на суше. Можно просто сделать так, чтобы туда ничего не дошло.
Генерал посмотрел на меня.
— Напоминаю условия, — произнёс он. — Мы не тонем людей, если можно этого избежать. Нам нужен испорченный товар и напуганные партнёры. Не кладбище в открытом море.
«У меня уже есть вариант, — спокойно сказал „Помощник“. — Два, если точнее.»
Он вывел схему в нейроинтерфейс. На линии маршрута сейнера вспыхнули две зоны.
«Вариант первый: „авария“. На участке между Колумбией и Панамой у нас есть два подводных дрона. Универсальные аппараты, которые вы когда-то предложили использовать для обследования затонувших объектов, — напомнил он мне. — Если один из них аккуратно подойдёт снизу и слегка „поможет“ рулю судна отклониться, оно войдёт в зону мелководья и вынуждено будет сбросить ход. В этот момент второй дрон сможет открыть нижний люк импровизированного трюма. Часть груза уйдёт в воду, будет отмечена метками и впоследствии собрана. Оставшееся — намокнет и потеряет товарный вид. Люди останутся живы. В докладе капитана будет фигурировать „непредвиденная поломка“ и „попадание воды в трюм“.»
— А второй? — спросил генерал.
«Подмена навигации, — ответил „Помощник“. — Сейнер ведёт старый японский радиолокатор и примитивный навигационный плоттер. Я могу подать ложные сигналы маяка и радиомаяков так, чтобы он решил, что идет к условленной точке встречи с панамским катером, а на самом деле вошёл в территориальные воды страны, которая к Гаване относится весьма дружелюбно и имеет собственные счёты с наркотрафиком. Дальше — обычная береговая охрана, законный досмотр и конфискация. Все документы будут чистыми, а Куба останется сторонним наблюдателям.»
Генерал задумчиво постучал пальцами по краю стола.
— Первый вариант — мы сами пачкаем руки, — сказал он. — Второй — перекладываем грязную работу на чужих. Какие риски?
«В первом случае, — начал „Помощник“, — есть вероятность, пусть и малая, что судно получит серьёзную течь. Я смогу её компенсировать, но это уже игра с вероятностями. Во втором — есть риск, что береговая охрана не сработает как надо: возьмут взятку, предупредят кого-то, позволят уйти. Но даже тогда факт „засветки“ останется. Для Камило это будет всё равно сигнал — его люди не безупречны.»
Я чувствовал, как где-то внутри меня поднимается знакомое чувство — не страх и не азарт, а то самое болезненное любопытство: насколько можно согнуть мир, не сломав его окончательно.
— Я за второй вариант, — сказал я. — Меньше прямого вмешательства. Пусть местные прокуроры потом ломают голову, откуда у них такой удачный улов.
Генерал кивнул.
— Согласен, — сказал он. — Но при одном условии: ты, Костя, будешь на связи всё время, пока судно идёт в чужие воды. Никаких автоматических режимов. Если что-то пойдёт не так — просто отключаемся.
«Принято, — сказал „Помощник“. — Начинаю подготовку.»
На картинке маршрут сейнера слегка сдвинулся — незаметно для человека на палубе, но очень ощутимо для карты. «Помощник» подстраивал параметры: ветер, течение, сигнал маяков.
«Курс будет изменён на один-два градуса каждые полчаса, — комментировал он. — Для экипажа это будет выглядеть как обычная коррекция. Итоговое отклонение — около двадцати миль. Этого достаточно, чтобы пересечь границу территориальных вод. Береговая охрана в этом секторе проводит рейды раз в четыре-пять дней. Я подберу время так, чтобы их маршрут пересёкся с береговой охраной.»
— Ты говоришь об этом так, как будто ведёшь зубоврачебный приём, — пробормотал я.
«Это тоже хирургия, — ответил „Помощник“. — Только вместо коронки — двадцать бочек белого порошка.»
Через несколько часов мы увидели результат. На экране к нашему одинокому сейнеру потянулась ещё одна отметка — патрульное судно.
«Радиообмен стандартный, — сообщил „Помощник“. — Позиционируются как обычная проверка документов. Через пять минут поднимутся на борт. Через сорок минут сообщат по своей сети о „обнаружении подозрительного груза“. Я уже пишу эту фразу в их лог.»
— Люди? — спросил я.
«Экипаж жив, оружия на борту минимум, сопротивляться не будут, — ответил „Помощник“. — Камило потеряет партию и одного „надёжного моряка“ на пару лет тюрьмы, но не людей в воде. Вы хотели именно это.»
Я кивнул, хотя он этого не видел.
Первый палец был надрезан.
* * *
Вторая часть началась не с моря, а с гор, еще покрытых снегом. Мы сидели в маленькой комнате при швейцарском офисе Фонда — не совсем тот же Цюрих, что в делах «Долголетия», но атмосфера та же: толстые стены, плотные шторы, кофе без сахара и папки с аккуратными наклейками.
Я листал распечатки, присланные «Помощником» по защищённому каналу. За окном был не залив, а серое озеро, но запахи были узнаваемыми — бумага, чернила, лёгкий пар от кофейника.
— Итак, — сказал я, — банк в Виллемстаде ведёт себя, как любое маленькое, но амбициозное заведение на окраине империй. Он хочет быть полезным всем сразу и никому не обязан.
На столе лежала схема: названия фирм, стрелочки, суммы. Я смотрел на неё и думал о том, как мало изменился мир с тех пор, как в шестидесятых через эти же карибские банки проводили деньги для антикарибских операций ЦРУ.
«Историческая справка, — не удержался „Помощник“. — С шестидесятых годов США сами активно использовали офшорные банки Карибского бассейна для тайного финансирования операций — от поддержки контрреволюционных групп до скрытой оплаты военных контрактов. Теперь те же схемы, только с другим товаром и другими лозунгами.»
— И с теми же лицемерами наверху, — сказал я. — Те, кто сейчас пишет инструкции по борьбе с отмыванием, сами десятилетиями гоняли по этим же каналам своё грязное серебро.
Генерал усмехнулся уголком рта.
— Мы не будем читать морали, — сказал он. — Мы просто подложим под их новые правила пару старых фактов.
«Я подготовил аналитический отчёт, — снова вмешался 'Помощник». — Ни одного прямого упоминания Кубы, Камило или наших операций. Только публичные данные, которые никто не удосужился свести вместе: необычно частые транзакции через Виллемстад, странные совпадения сумм и маршрутов, связь с несколькими известными офшорами Панамы и Кюрасао, фигурировавшими в делах о наркотиках с середины семидесятых.
Он вывел на экран выдержки. Всё выглядело как обычный документ внутреннего контроля крупного европейского банка: статистика, графики, аккуратные формулировки в духе «повышенный риск».'
— Это поймет любой уважающий себя комплаенс-офицер, — сказал Филипп Иванович, — и тут же запустит процедуру «дополнительная проверка». Особенно сейчас, когда все хотят показать, какие они суровые борцы с наркотрафиком. Даже если сами же через год будут крутить те же деньги в другом месте.
— То есть, — уточнил я, — мы даём им игрушку, с помощью которой они рано или поздно щёлкнут по носу банк, который обслуживает Камило. И заодно заденут пару весьма респектабельных клиентов.
— Именно, — кивнул Измайлов. — Главное — не оставлять никаких ниточек на нас.
«Ниточек не будет, — спокойно сказал „Помощник“. — Источник отчёта будет оформлен как внутренний департамент одного из европейских регуляторов. Доступ к их системам у меня есть с тех пор, как вы в последний раз интересовались нестандартными проверками для „Долголетия“.»
Я невольно вздрогнул.
«Иногда ты меня пугаешь, — признался я. — Но сейчас это полезно.»
«Письмо готово. Оно уйдёт не в правительство и не в прессу — а в небольшой круг людей, которые принимают решения о том, какие счета замораживать „до выяснения“. Официально — в рамках борьбы с отмыванием. Неофициально — потому что кому-то подсказали, где именно стоит поискать.»
Через некоторое время «Помощник» по моему личному каналу сухо сообщил:
«Виллемстадский банк перевёл часть подозрительных счетов в категорию „временная блокировка“. Среди них — три, связанные с компаниями, которые мы привязываем к структурам Камило. Полное списание средств не произведено, но операции по ним временно остановлены.»
— Деньги всё ещё его, — сказал генерал, когда я пересказал ему эту новость. — Но пока он до них доберётся, они ему уже будут нужны в другом месте. И каждый день задержки — это меньший объём оружия, медикаментов и политической рекламы.
«Есть дополнительный эффект, — добавил „Помощник“ в нашем общем канале. — Внутренний аудит банка заинтересовался его клиентской базой. Они собираются пересмотреть политику работы с офшорными компаниями, связанными с Карибами. Несколько других игроков Камило тоже почувствуют холодок.»
Я поймал себя на том, что мне одновременно приятно и неприятно это слушать. Приятно — потому что план работает. Неприятно — потому что мы действительно играем на том же поле, что и те, кого всегда считали по другую сторону доски.
* * *
Я нашёл генерала там, где он обычно и был, когда в воздухе начинало пахнуть «посольскими инициативами»: в его кабинете на базе, у окна, в тени жалюзи. Пахло горячим металлом от работающего кондиционера, бумагой и крепким кофе — он его варил так, будто пытался приободрить не себя, а эпоху.
Филипп Иванович слушал молча, не перебивая. Я успел рассказать всё: и заход про «кадры», и «нет системе», и как мягко, по-человечески, всё упёрлось в мою «Dual-Ghia».
— … в итоге он не хотел машину, — закончил я. — Он хотел рычаг. Чтобы я начал уступать в мелочах. А потом — уже как пойдёт.
Генерал кивнул.
— Правильно понял, — сказал он. — Рычаги они любят. Это их хлеб.
Он достал из папки тонкую сигару — не закурил, просто покрутил в пальцах, как ручку.
— Но слушай внимательно, Костя. Рыжов — резидент ПГУ. Его вертикаль — одна. У тебя и у меня — другая. Центр радиоперехвата — это не их песочница. Это Шестнадцатое управление. У ПГУ и у «шестнарей» линии подчинения… — он сделал паузу и усмехнулся, — не пересекаются от слова совсем. Мы друг другу можем мешать, можем улыбаться, можем обмениваться любезностями. Но приказать он нам ничего не может.
— А подгадить? — спросил я.
Генерал посмотрел на меня внимательно — без раздражения, просто проверяя, не перепутаю ли я уровни игры.
— Подгадить — может, — спокойно сказал он. — На уровне бытовых вещей: бумаги, машины, «пропуска», слухи. Он может поставить тебя в положение «неудобного гражданского». Может попытаться затянуть тебя в кадры через административный крючок. Может сделать так, что тебе будет проще согласиться, чем каждый раз бодаться.
Я прислонился к спинке стула и выдохнул. Где-то за стеной щёлкнула дверь.
— Тогда что делаем? — спросил я.
— Делаем то, что ты уже начал, — сказал генерал. — Не даём ему даже маленьких уступок. И не делаем врага из резидента. Он нам ещё может пригодиться — хотя бы как источник городских возможностей.
«Рекомендации сформированы, — вклинился „Друг“ у меня в голове сухим голосом, как будто считал чек-лист перед запуском. — Первое: исключить передачу ключей и транспортного средства третьим лицам. Второе: не давать „разовых услуг“, которые могут быть ретроспективно оформлены как „систематическое использование“. Третье: предложить альтернативу, которая удовлетворит его потребность в статусе и контроле, но не создаст рычаг над вами.»
— Слышал? — спросил генерал, уловив по моему лицу. — Что предлагает твой железный друг?
— Дать альтернативу, — сказал я. — Чтобы он получил то, что хочет… но не за мой счёт.
Генерал кивнул.
— Вот и думай. Рыжов хочет не твою «Dual-Ghia» как кусок железа. Ему нужна картинка: резидент на «правильной» машине. И ощущение: «я могу». Дай ему картинку. Но не ощущение.
Я помолчал секунду, а потом у меня в голове щёлкнуло — тихо и чётко, как тумблер на приборе.
— Он же не просил именно «Dual-Ghia», — сказал я. — Он просил «машину, которая открывает двери».
— Именно, — подтвердил генерал. — И?
— И я дам ему машину, — сказал я. — Только не мою.
Генерал чуть приподнял бровь.
— Конкретнее, доктор.
Я встал, подошёл к окну. Во дворе под пальмой кто-то возился с «Волгой», открыв капот. Запах бензина долетел даже сюда — сладкий и тяжёлый.
— Я выйду к Рыжову со встречным предложением, — сказал я. — Пусть тыкает пальцем в любую развалюху в Гаване. Хоть во дворе посольства, хоть в квартале старых американок, хоть на задворках у какого-нибудь старика. А я её восстановлю. Так, чтобы она выглядела как мечта резидента. Пусть ездит и внушает уважение. Только без моей ответственности.
Генерал слушал и улыбался — едва заметно.
— Неплохо, — сказал он. — А если он скажет: «мне нужно сейчас»?
— Значит, выберет то, что ближе, — ответил я. — Или потерпит. Это уже его выбор. Я ему не слуга и не поставщик рычагов. Я ему — «сервис», который выгоднее, чем война.
«Добавление, — сказал „Друг“. — Предложение следует оформить как „техническую помощь в интересах укрепления имиджа посольства“ и „повышения безопасности передвижения“. Условия: обслуживание и контроль остаются за вами. Доступ третьих лиц к вашему транспортному средству — исключён.»
— Запомнил, — мысленно ответил я.
Генерал поднялся, подошёл ближе и сказал уже совсем тихо, чтобы даже стены не услышали:
— И ещё, Костя. Не забывай: резидент — человек обидчивый. Он будет улыбаться, но если почувствует, что его «поставили на место», он начнёт искать обход. Поэтому подай это так, будто ты не отбил атаку, а помог решить его проблему.
— Сделаю, — сказал я. — Я умею лечить зубы. Там тоже главное — чтобы пациент думал, что решение было его.
Филипп Иванович хмыкнул.
— Вот и иди. Только аккуратно. Без сарказма.
Я вышел из кабинета, на секунду задержался в коридоре — там пахло мокрой тряпкой, старой краской и табаком. У меня внутри было ровно: ни злости, ни паники. Просто задача.

Глава 4

Рыжов оказался на месте — в посольстве, конечно. Будто и не уходил. Меня впустили без лишних вопросов: дежурный взглянул, отметил и молча отступил. В коридоре всё так же гудел вентилятор, гоняя жару кругами.
Я постучал, вошёл. Рыжов поднял голову и улыбнулся.
— Передумал? — спросил он сразу, без прелюдий.
— Подумал, — ответил я и сел, не дожидаясь приглашения. — И пришёл с предложением.
Улыбка у него стала осторожнее.
— Слушаю.
Я положил ладонь на край стола — ровно, без фамильярности.
— По «Dual-Ghia» — нет, Пётр Тимофеевич. Это не обсуждается. Но я понимаю вашу задачу. Вам нужна машина, которая будет работать на представительские выезды. Которая выглядит так, что у местных вопросов меньше, а уважения больше.
Рыжов молчал, но глаза оживились: он услышал слово «задача» и понял, что я играю в его же игру.
— Так вот, — продолжил я. — Вы тыкаете пальцем в любую машину. Любую. Хоть во дворе, хоть на улице, хоть у старого кубинца в сарае. Американку, европейку, что угодно. Вы оформляете её на посольство — по вашим каналам, по вашим бумажкам. А я её восстанавливаю.
Рыжов прищурился.
— В смысле «восстанавливаешь»?
— В прямом, — сказал я. — Проводка, тормоза, двигатель, подвеска, безопасность. Чтобы она ездила так, будто не жила двадцать лет при тотальном дефиците. Чтобы ваша жена могла на ней ездить и не бояться, что она заглохнет на перекрёстке. И чтобы вам не пришлось клянчить новую «Волгу» у ХОЗУ в Москве.
Он помолчал, потом медленно откинулся на спинку.
— Интересно, — произнёс он. — Очень интересно… А почему ты так уверен, что сможешь?
Я улыбнулся ровно — без вызова.
— Потому что я уже это делал, Пётр Тимофеевич. Просто не для вас.
Рыжов посмотрел на меня долгим взглядом человека, который умеет превращать бытовые вещи в шахматные фигуры.
— И что ты хочешь взамен? — спросил он.
— Ничего, — ответил я. — Кроме: тема с кадрами закрыта, моя «Dual-Ghia» остаётся моей, и больше мы к этим темам не возвращаемся. А если вам нужна машина — вы выбираете. Я делаю, но все расходы по восстановлению на вас.
Пауза зависла между нами, и в этой паузе было слышно, как в коридоре скрипит чей-то ботинок и как лениво гудит вентилятор.
Рыжов наконец усмехнулся.
— Ты хитрый, стоматолог, — сказал он. — И опасный.
— Я просто не люблю, когда мне лезут в карманы, — ответил я.
Он кивнул, будто принял.
— Хорошо. Я подумаю, — сказал он. — И, возможно… ты очень скоро поедешь со мной «тыкать пальцем».
Я встал и вышел, аккуратно прикрыв дверь. В голове уже прозвучало сухое:
«Вероятность принятия предложения: высокая. Рычаг давления снижен. Рекомендую подготовить перечень подходящих моделей, доступных на Кубе, с оценкой ресурсов восстановления.»
«Спасибо, — мысленно ответил я. — Прямо успокоил.»
И, выходя во двор, я поймал себя на мысли: иногда лучший способ не дать человеку отнять твоё — это помочь ему получить своё, но по твоим правилам.
* * *
Утро над Лозанной началось холодным светом. Внизу озеро клубилось паром, а в камине «Альпенхауса» потрескивали тонкие ветки — звук, похожий на щёлканье старого телекса. Богл сидел в гостевой библиотеке, где пахло бумагой и кофе. Он ждал Вальтера Мюллера.
Тот вошёл без стука, чуть растрёпанный, с чашкой эспрессо и папкой под мышкой. Элен шла за ним, молча, будто уже знала, что разговор будет не из лёгких.
— Месье Богл, — сказал Мюллер, ставя чашку на стол. — Я должен извиниться за вчерашний шум. Полагаю, вы всё слышали.
— Немного, — ответил Богл. — Но достаточно, чтобы понять — вас тревожит не логистика, а источник.
Мюллер прищурился.
— Источник? Нет. Источник абсолютно чист. Эти деньги идут из Федерального резервного банка Нью-Йорка.
Он открыл папку. На бланке — швейцарский телекс, коды валют, подпись посредника из UBS.
— Всё официально: гуманитарный взнос от американской стороны, целевое назначение — медицинские программы по укреплению общественного здоровья. Только вот сами они не спешат доставлять.
— Странно, — сказал Богл. — В 1982 году доллар ходит быстрее любой морали.
— Не в этом случае, — вставила Элен тихо. — Эти доллары старые. Серия конца 70-х, из хранилища Майами. По бумагам — «остатки резервов», а на деле, — она сделала паузу, — отмытый оборот прежних лет.
Богл поднял взгляд.
— Вы говорите о наркоденьгах?
Мюллер усмехнулся.
— Слово «нарко» слишком узко. Это просто капитал, который прошёл через чужие руки. Через клубы, через банки, через страховые схемы. Теперь он вернулся домой, уже очищенный налогами и процентами.
Богл откинулся на спинку кресла.
— Я читал об этом. В конце 70-х Майами утонул в кокаине. Federal Reserve тогда завалили наличностью. Банки не знали, куда девать эти доллары. Грузовики с купюрами возили прямо в ФРС. Семь, иногда двенадцать миллиардов в год. И знаете, кто стал главным бенефициаром? Не картели. А банки и страховые корпорации. Они нашли, как легализовать поток. Сначала недвижимость, потом фонды, потом уже здравоохранение.
Он посмотрел на Мюллера с лёгкой иронией.
— Американцы изобрели наркокапитализм. Сделали человеческую зависимость частью национального ВВП. А теперь вы хотите использовать эти деньги, чтобы лечить сердца, — сказал Богл. — Иронично.
— И логично, — ответил Мюллер. — Грязные деньги не умирают, если их направить на чистые цели. Они не знают стыда, но поддаются перенастройке.
Элен подошла к окну, посмотрела на озеро.
— Мы не ищем оправданий, Джон. Просто иногда источник зла может стать лекарством, если его разбавить правильно.
— Или ядом, — сказал он.
— Вопрос дозировки, — спокойно ответила она.
* * *
Они сидели втроём, как хирурги над открытым телом цивилизации.
Джон говорил спокойно, как банкир, привыкший считать совесть в процентах.
— Схема проста. Первый этап: Майами — Атланта. В хранилищах федерального банка эти доллары проходят через процедуру повторной эмиссии — меняют серию, упаковку, номер партии. Потом они на поступают в хранилище американского филиала UBS в Нью-Йорке. Затем самолетом сюда. Есть один момент… Это очень мелкие номиналы, они как правило пришли с «улицы», и перепечатка будет в тех же номиналах.
— И американцы это знают?
— Те, кому нужно знать, — да.
Вальтер открыл телекс, датированный октябрём 1982-го.
«Shipment 432 delayed due to federal review, Miami.»(«Отправка 432 задержана в связи с федеральной проверкой, Майами».)
— «Federal review»(«Федеральный обзор») — это не проверка. Это вежливое обозначение того, что DEA и Минфин проводят свои «игры». Они прикрывают каналы, потом открывают новые.
Богл провёл рукой по лицу.
— И вы хотите, чтобы я…
— Нет, — перебил Мюллер. — Мы хотим, чтобы вы помогли нам просчитать новый маршрут. Вы знаете американскую банковскую систему изнутри. Ваши аналитические модели риска — именно то, чего нам не хватает.
Элен подошла ближе, положила ладонь на стол.
— Джон, это не предложение о нарушении закона. Мы просто просим ваше знание системы. Чтобы деньги добрались до врачей и лабораторий.
Он смотрел на них молча. Снаружи ветер шевелил шторы, и в этом звуке было что-то похожее на дыхание эпохи. 1982-й год: Америка в рецессии, на Уолл-стрит перестраивают мир, а где-то во Флориде счётные машины считают миллиарды, пахнущие бензином и кокаином.
— Я помогу, — сказал он наконец. — Но при одном условии.
— Каком? — спросил Мюллер.
— Полная прозрачность движения средств. Ни одного доллара без медицинского назначения.
Мюллер усмехнулся.
— Это утопия.
— Это мое условие, — ответил Богл. — Если вы хотите, чтобы система выжила, ей придётся научиться говорить правду хотя бы с четырёх знаков после запятой.
Элен тихо улыбнулась.
— Тогда начнём с этого.
* * *
«Друг»:
«Контакт 'Bogle — Müller» оформлен. Тематика: происхождение капиталов фонда. Объект Bogle предложил формулу прозрачного перераспределения средств. Потенциал для синтеза экономической и медицинской моделей — высокий. Уровень взаимного доверия — 0.89.
Рекомендовано наблюдение: вероятно формирование новой этики капитала.'
* * *
Когда Богл вышел из библиотеки, солнце уже клонилось к закату.
Он остановился у окна, глядя на Женевское озеро, и подумал, что, возможно, мир нельзя исправить законами и лозунгами. Но если направить даже грязные деньги в чистый проект — может быть, хотя бы кто-то сможет дышать свободнее.
* * *
В ночь на 29 ноября воздух в центре радиоперехвата был неподвижным, как перед грозой. Кубинские вентиляторы жужжали в металлических коробках, и тонкие тени от антенн на крыше ложились на стены комнаты. То был один из тех вечеров, когда эфир становился не шумом, а материей — плотной, вязкой, готовой раскрыть тайну лишь тем, кто дышит с ним в унисон.
Я сидел за консолью и смотрел, как «Помощник» рисует тепловую карту Атлантики. Измайлов, прислонившись к краю стола, с редким терпением ожидал, пока появится хотя бы одна осмысленная метка.
И она появилась.
Слева, в секторе «Вирджиния — Вашингтон», загорелась тонкая красная линия. Нечто короткое, плотное, шифрованное, с характерным временным сдвигом, свойственным протоколам Пентагона конца 70-х.
«„Друг“, дай сигнатуру, — приказал генерал.»
«Анализирую… Имеется схожесть с каналами, используемыми ВМС США для прямых запросов на экспорт вооружений. Вероятность — 61 %».
Генерал тихо хмыкнул:
— Похоже, Лондон проглотил наживку.
Я нахмурился.
— Какую?
— Ситуацию вокруг Южной Георгии, — объяснил генерал. — Она для них — удобная катализаторная точка. Достаточно один раз показать «угрозу» — и британцы сами побегут за тем, чего у них нет.
— Полагаете, что американцы надоумили?
— Полагаю что El Borracho с ними дружит.
Второй всплеск появился спустя секунду — пакет связи от лондонского Форин-офиса в сторону ВМС США. Почти мгновенный отклик. Даже без задержки на бюрократию.
«Помощник» расширил спектр. Калейдоскоп зелёных и жёлтых полос сложился в структуру.
«Сэр, — сообщил „Друг“, — перехват подтверждён. Канал закрытый, дипломатический, проходит через линию Пентагон — Лондон. Статус сообщения: „обсуждение предмета поставки вооружений“. Метка — „urgent“.»
«С чего это ты так?» — сильно удивился я.
«Как я слышал у вас — провтыкал…»
Я прыснул ы кулак, а Измайлов подался вперёд:
— Содержимое?
«Формат слишком короткий. Но сигнатура соответствует коду RIM-9L / AIM-9L. Вероятно, речь идёт о Sidewinder.»
Мы с генералом переглянулись — и всё стало ясно.
— Британцам нужно подавляющее превосходство в воздухе, — сказал Измайлов. — А их «Харриеры» без «Элки» — как стервятники без когтей.
Он был прав. Модификация AIM-9L была тем самым секретным оружием, которое могло изменить кардинальным образом эту войну.
Я переключил канал per-analysis.
«„Друг“, дай хронологию трафика.»
На экране вспыхнули отметки:
23:17 — Лондон → Вашингтон
23:21 — Вашингтон → Пентагон
23:25 — Пентагон → NAS Oceana
23:27 — NAS Oceana → Naval Weapons Station Yorktown
23:28 — вторичная связь: ВМС Британии → Минобороны США
— Всё слишком быстро, — сказал я. — Так быстро не обсуждают даже формальное сотрудничество.
— А это и не формальное, — отозвался генерал. — Это — обмен «черными пакетами». То, что проходит мимо Конгресса.
В этот момент «Помощник» вывел новую, более глубокую сводку:
«Внутри сообщений: упоминание о темпе подготовки „Hermes“ и „Invincible“. Кодовая фраза: „air packs for deck units“. Вероятность, что речь идет о авиационном вооружении класса „воздух — воздух“: 93 %.»
— Вот подтверждение, — сказал Измайлов. — Это не просто вооружение. Это боекомплект для Sea Harrier.
Я уже понимал, к чему всё ведёт.
— Значит, нам надо найти место отгрузки?
— Конечно, — ответил генерал. — Найти, наблюдать, понять, сколько и куда поедет.
* * *
Карибский день был настолько солнечным, что свет даже резал глаза. Я и Филипп Иванович сидели в моем кабинете медпункта центра радиоперехвата, когда «Помощник» подал короткий звуковой сигнал — тот самый, который он использовал, когда обнаруживал пакеты сверхвысокого приоритета.
«Да, бро?» — спросил я.
«Помощник» ответил голосом, спокойным как хирург:
«Геостационарный ретранслятор DSCS-II. Канал SHF. Классификация: дипломатический приоритет RED-1.»
Я вздрогнул.
RED-1 — это переговоры уровня «глава государства — глава государства».
То, что в идеале не слышит никто, кроме тех, кто говорит.
Но… DSCS-II был старым спутником.
«Помощник» умел разговаривать со старыми спутниками как никто другой. И очень часто они отвечали полной взаимностью.
На экране появилось:
«Перехвачен канал: Downing Street 10 — The White House.»
Я сглотнул.
— Генерал… Вы должны это видеть.
Измайлов вошёл через секунду, будто ждал этого полдня, т. е. практически мгновенно.
Через нейроинтерфейс «Друг» восстановил речь с микрозадержками — но невероятно чётко.
Маргарет Тэтчер:
— Рон, я не буду тратить время на дипломатические формулы. Нам нужно оружие.
Ее голос был жёсткий, металлический. В её интонации слышалось давление — даже не просьба, а требование.
Рональд Рейган:
— Маргарет… Мы не можем открыто вмешиваться…
Тэтчер (жёстко перебивает):
— Я не говорю об открытом вмешательстве. Я говорю всего лишь о поставках нам необходимого.
Короткая пауза. «Друг» отметил: повышенный сердечный ритм обоих, подавленная агрессия.
Тэтчер:
— Нам нужны «Эйм-Найн-Эл». AIM-9L Sidewinder. Немедленно.
Рейган (медленно):
— Маргарет… AIM-9L — это не просто ракеты. Это наша новейшая модификация. Мы ещё даже не вооружили ими половину наших эскадрилий.
Тэтчер:
— Я знаю. Но без них наши «Харриеры» — просто хорошие самолёты. А с ними — это превосходство в воздухе.
«Друг» вывел справку: «AIM-9L — первая версия Sidewinder, способная бить „в лоб“ на встречном курсе, а не только в хвост, в догон. Избавляет летчика от лишних маневров, увеличивает внезапность атаки. Против Super Étendard — смертельно эффективная. Британия не имеет своих запасов таких или подобных ракет. Совсем.»
Рейган:
— Если мы поставим вам эти ракеты, Аргентина обвинит нас в агрессии. Мы потеряем влияние во всей Латинской Америке.
Тэтчер:
— А если мы потеряем Фолкленды, США потеряют Европу.
Измайлов присвистнул.
— Костя, слышал? Это уже не политика. Это ультиматум союзнику.
Рейган:
— Это слишком громкое заявление.
Тэтчер:
— Совсем нет. Если мы покажем слабость — НАТО начнёт распадаться.
Ваши генералы это понимают.
«Друг» добавил заметку: «В этот момент Рейган получил записку от министра обороны Каспара Вайнбергера. Слова на ней были: 'Support them. Quietly.»(«Поддержите их. Тихо».)
Рейган (тихо):
— Хорошо. Я дам вам частный канал.
Тэтчер:
— Сколько?
Рейган:
— Шестьдесят AIM-9L. Плюс обучающий персонал. Перевозка — через Аскагуа.
Мы с генералом переглянулись.
— Аскагуа?
«Друг» дополнил:
— «Ascension Island. Wideawake Airfield (Остров Вознесения. Аэродром Уайдэвейк.). Кодовое имя — Аскагуа в старой системе НАТО.»
Тэтчер:
— Нам надо двести!
Рейган:
— Мэг, пока шестьдесят… А за остальное поговорим позже…
Тэтчер выдохнула — звук почти не слышный, но стекло кабинета улавливало.
Тэтчер:
— Спасибо, Рон. Ты спасёшь людям жизни.
Рейган:
— Только тихо. Ни один журнал не должен об этом узнать.
Тэтчер:
— Даже в моём кабинете об этом никто знать небудет.
Наступила пауза. Тот тип паузы, который в дипломатии означает: «Сейчас будет самое главное».
Тэтчер:
— Рон, и ещё одно. Мы оба понимаем: Аргентина не остановится. Но… нам нужно, чтобы они сделали первый выстрел…
Измайлов тихо выдохнул.
— Вот где ключ. Она хочет легитимный casus belli.
Рейган:
— Мы… поможем вам интерпретировать события в нужном свете.
Тэтчер:
— С сегодняшнего дня мы действуем в полном согласии?
Рейган:
— God bless Britain, Margaret.(Да благословит Бог Британию, Маргарет.)
Тэтчер:
— And God bless America.(И да благословит Бог Америку.)
Канал оборвался.
«Друг» сообщил: «Пакеты данных по AIM-9L переданы на склад Naval Weapons Station, Norfolk. (Военно-морская оружейная станция, Норфолк) Отметка о погрузке — C-141B № 8084. Маршрут подтверждён: Norfolk — Ascension Island.»
Измайлов медленно сел в кресло.
— Костя.
— Этим звонком она только что начала войну.
Я кивнул.
— А Рейган — благословил.
— И самое важное, — добавил генерал, — мы теперь знаем место, время и способ доставки.
Он посмотрел на меня.
— А значит — можем вмешаться.
* * *
«Помощник» выдал снимок из своего архивного сегмента: спутниковый проход над восточным побережьем США. Сетка координат подсветила сразу три объекта: Naval Weapons Station Yorktown;
NAS Oceana; Военно-морской терминал «Норфолк».
Но именно возле Норфолка появился тот самый «блик» — аномальная перегрузка в локальной сети. Это означало:
«Там сформировали команду для упаковки боевых ракет, — сказал „Друг“. — Фиксирую повышение активности погрузочной техники.»
Измайлов кивнул:
— Значит, туда и посылаем.
— Кого?
Генерал улыбнулся.
Я открыл панель управления дронами. «Птички» ещё на прошлой неделе были переброшены в США в контейнере с научным оборудованием, который курировал один из советских «теневых» дипломатов. Они находились в режиме глубокого ожидания — в энергосбере, с минимальной передачей. Такие контейнера были размещены практически около каждого важнлго объекта нашего самого главного вероятного противника.
— Запускаем? — спросил я.
— Да. Но только три. Остальных оставим про запас.
Я активировал секвенцию. На экране проявились камеры от первого лица: тёмный металлический ящик, узкая щель, а потом — резкий рывок в воздух. Дрон, размером с крупную осу, выскользнул наружу и завис над железнодорожной платформой.
Два других поднялись следом — ещё выше, и уже через несколько часов были на месте: под рельефной крышей терминала. Они растворились в темноте, застыв в режиме полного молчания.
«„Друг“, — сказал генерал, — установи им режим пассивного стежения. Пусть фиксируют всё, но не вмешиваются.»
«Принято. Установлена маскировка под инфракрасные шумы.»
Камеры дронов начали показывать работу склада: погрузчики таскали длинные контейнеры с маркировкой USN, рядом стояли ящики со специальной термоизоляцией. На каждом были черным трафаретом выбиты коды:
AIM-9L MOD-0
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— Вот они, — сказал я. — Эти ящики ни с чем не перепутаешь.
«Помощник» увеличил картинку: Маркировка: NAVAIR — Naval Air Systems Command. Серия — февраль 1982. Цвет — жёлтый. Итог: ракеты боевые, не учебные.
Генерал тихо пробормотал:
— Значит, американцы даже не пытаются прикрыться фиговым листочком. Это будет поставка в чистом виде.
Мы оба замолчали, глядя на то, как погрузчики стягивают два контейнера к огромному самолету с маркировкой Military Airlift Command.
Я сжал пальцы.
— Значит… первая партия Sidewinder отправится в Вознесение в ближайшие часы?
Измайлов кивнул, будто подтверждая неизбежное:
— Да, Костя. И именно эта партия решит судьбу не только Фолклендов, но и десятков самолётов над Южной Атлантикой. А мы с тобой сейчас — первые, кто знает правду. — Он повернулся ко мне:
— Отмечай всё в красный архив. И готовь вторую группу дронов. Это только начало.
* * *
Вестминстер не спит по-особенному. Когда большой город умолкает, Даунинг-стрит продолжает жить как живой организм — гул ламп, шорох бумаг, едва слышное жужжание защищённой телефонной линии. В эту ночь всё это казалось громче обычного.
Маргарет Тэтчер вошла в кабинет, ещё в дорожном плаще, она прилетела только что из Брюсселя. На лице — не усталость, а то странное напряжение, которое бывает после политической победы, о которой никому нельзя говорить.
Её личный секретарь встал:
— Канцелярия уже уведомила мистера Нотта, мадам премьер-министр. Он ждёт.
Она кивнула, сняла перчатки и присела за стол, наклонившись к телефону. Ей не нужно было смотреть на номер — пальцы сами нашли нужные кнопки. Линия щёлкнула, выбросив импульс на подземную АТС под Уайтхоллом.
— Джон? Это Маргарет.
На том конце — лёгкая тишина, потом чьи-то быстрые шаги. Джон Нотт, министр обороны, говорил шёпотом, как будто его кабинет был набит микрофонами:
— Мэм… Вы уже в Лондоне?
— Только что. Вы, — сказала она без перехода, — получаете Sidewinder.
Пауза была такой, будто оборвался ток.
— Какие… именно? — спросил Нотт, хотя знал ответ.
— AIM-9L. Новейшие. Со склада Норфолка. Шестьдесят единиц. Плюс персонал. Плюс инструкторы ВМС США. Скоро всё доставят на остров Вознесения.
Теперь было слышно, как он выдохнул — почти с облегчением, почти со страхом.
— Боже-мой… Маргарет, это меняет всё.
Она говорила ровно, твёрдо:
— Это не меняет. Это закрепляет.
Теперь у нас превосходство. И мы не позволим Хунте взять инициативу.
На том конце зашуршала плотная бумага — Нотт сразу, почти машинально развернул штабную схему.
— Передам на «Hermes» и «Invincible». «Sea Harrier» получат приоритет?
— Абсолютно. Их лётчики должны быть готовы перехватывать «Супер Этандар» до того, как те начнут применять свои «Экзосеты».
— И, Джон… — Тут её голос стал холоднее. — Это оружие не существует. Все неофициально.
— Разумеется, мэм.
Она коротко наклонилась вперёд, будто Нотт мог её видеть.
— И второе. Две подлодки уже вышли — «Spartan», «Splendid». Но нам нужен полный ударный кулак.
Дай приказ: флот должен быть готов двигаться к острову Вознесения немедленно. Без утечки. Без пресс-релизов. Переход — максимально быстрым. Маршрут — изменяемым.
— Понял. Когда объявлять боевую готовность?
Она посмотрела на окно. В Лондоне был тихий ранний рассвет, сине-серый, как сталь под инеем.
— Прямо сейчас.
Колебание секунду длилось.
— Но… аргентинцы ещё не высадились на Порт-Стенли.
Она ответила голосом, которым говорила только один раз — когда объявляла забастовкам «войну»:
— Джон. Они — высадятся. Мы должны идти впереди событий, а не догонять их. Это приказ.
С другой стороны провода:
— Есть, мадам премьер-министр. Приступаю немедленно.
Она разорвала линию — не грубо, а решительно.
С этого момента ее Кабинет превратился в боевой штаб. Секретарь вошёл почти бегом — с красной папкой.
— Мэм, лётчики из 800-й и 801-й эскадрильи уже подняты по тревоге. Командование требует подтверждения.
— Подтверждено. Передайте адмиралу Филдингу: подготовить ударную группу к полному выходу в море в течение 48 часов.
Секретарь моргнул — 48 часов означало мобилизацию такого масштаба, что штаб может сорваться.
— Записано.
После ухода секретаря, Маргарет подошла к окну. С улицы тянул холодный воздух, слегка пахнущий дымом — где-то жгли уголь. Она стояла неподвижно, руки в карманах плаща.
— Они думают, что мы дрогнем, — сказала она тихо, будто самой себе. — Они рассчитывают на хаос. На трусость. На то, что мы — музейная держава.
Её лицо, отражённое в стекле, было напряжённым, но спокойным.
— Но мы — Британия. И мы вернём то, что наше.
Телефон снова щёлкнул. Секретарь:
— Мэм… «Hermes» запрашивает подтверждение подготовки к боевому развертованию. «Invincible» — тоже.
Она не оглядывалась.
— Подтвердить. И передайте им фразу Тёмза-двенадцать.
Секретарь побледнел — эта фраза означала:
«Начать подготовку к боевым действиям без объявленной войны».
— Сделаю, мэм.
Перед тем как уйти в спальню, Тэтчер взяла красную правительственную папку, раскрыла её — внутри лежала карта Южной Атлантики. Две подлодки выделены красным. Маршруты — пунктиром. Остров Вознесения — обведён. Она провела ногтем по линии, ведущей от Гибралтара вниз, через туман Атлантики.
— Удачи, мальчики. На вас — Империя.
Закрыла папку. И только тогда позволила себе устало опереться рукой о стол. В ту ночь в Лондоне никто не услышал её последней фразы. Но «Птичка-3» под карнизом Даунинг-стрит зафиксировала вибрацию стекла…

Глава 5

В лаборатории на третьем этаже «Альпенхауса» стоял ровный гул. Несколько терминалов с зелёными экранами, ленты телекса, стопки перфокарт и толстые папки с расчётами. Но в центре комнаты — один особый пульт: новый, серебристый, с матовым дисплеем и панелью без опознавательных знаков.
Это был подарок «Друга».
На орбите, на высоте семьсот километров, вращался небольшой узел связи — миниатюрная спутниковая платформа, замаскированная под мусорный фрагмент и спрятанная в тени советского космического аппарата. Она не числилась ни в одном каталоге NASA.
Снаружи — старая оболочка научного спутника, внутри — вычислительный блок на основе нейрокристаллических модулей «Помощника».
Оттуда в лабораторию шёл поток данных через зашифрованный канал, замаскированный под телеметрию.
Ларри Финк стоял перед терминалом, почти не моргая.
Зелёные линии на экране складывались в живой график, пульсирующий, как организм.
— Чёрт возьми… — шепнул он. — Это… не просто машина. Это сеть, которая думает.
Он набрал команду: «SIMULATE PORTFOLIO VOLATILITY — 10 000 ITERATIONS»(«МОДЕЛИРОВАНИЕ ВОЛАТИЛЬНОСТИ ПОРТФЕЛЯ — 10 000 ИТЕРАЦИЙ»).
Через три секунды экран вспыхнул. Графики начали сдвигаться, как волны, вычисляя вероятности в реальном времени.
— Это же… тысячи сценариев одновременно, — пробормотал он. — Я только мечтал о такой мощности.
«Друг» рапортовал негромко, с металлическим спокойствием:
'Вычислительный цикл активирован. Оценка рисков завершена через 2,6 секунды.
Вероятность дефолта по корпоративным бумагам категории B — 0.031. Корреляция между долгом и ликвидностью рынка — 0.82. Рекомендация: комбинированная модель ALADDIN доступна для теста.'
Ларри замер.
— ALADDIN?
«Аббревиатура. Asset Liability and Debt and Derivatives Investment Network. Рабочее имя для эксперимента.»
Он засмеялся от восторга.
— Это чудо. Это живое чудо!
Он метался между столами, печатал, проверял коды, даже не замечая, что уже рассвет. В окне белело небо над озером. На стене мигали цифры — объёмы, риски, потенциалы.
Он впервые чувствовал, что способен предсказывать рынок не по интуиции, а по структурным изменениям почти 3000 параметров.
* * *
Когда в лабораторию вошёл Вальтер Мюллер, он застал Финкa за столом — волосы растрёпаны, глаза горят.
— Вы спали хоть час? — спросил он, глядя на экран.
— Не мог, — ответил Ларри. — Это машина, которая видит всё. Я подал ей поток исторических данных по облигациям, и она выдала точный прогноз на три года вперёд. С точностью до третьего знака!
Мюллер подошёл ближе, медленно, как человек, стоящий перед алтарём.
— И вы можете это повторить?
— Сколько угодно раз! Она учится на своих ошибках. Я не знаю, что это за система, но она… не из этого мира.
Вальтер улыбнулся едва заметно.
— Может, и правда — не из этого.
Он сел рядом, глядя на потоки данных.
— Вы сказали, что это сеть. Её можно расширить?
— Конечно, — оживился Финк. — Но мощности не хватит на больше чем три терминала.
— Сколько нужно?
— Минимум пять, чтобы каждый аналитик мог строить свой сценарий. Я знаю пару людей, с кем бы хотел работать. Настоящие мозги.
Мюллер достал блокнот, сделал пометку.
— Друзья по университету?
— Не только. Один из них — бывший экономист из First Boston. После кризиса остался без работы. Другой — парень из IBM, разрабатывает алгоритмы для оптимизации данных. Мы могли бы…
Он запнулся, посмотрев на Мюллера.
— Простите, я увлёкся.
— Нет, — сказал Вальтер. — Вы просто уже строите новую архитектуру. Мы обсудим это. Возможно, фонд приобретёт для вас нужное оборудование.
— Такие терминалы стоят дорого.
— Деньги — это мелочь. Главное — время.
Мюллер поднялся.
— У вас есть редкий дар, мистер Финк. Вы видите порядок там, где остальные видят хаос. Но помните: даже гений может утонуть в своих уравнениях.
Он вышел, оставив Финкa наедине с экраном, где светились линии, напоминающие сердечный ритм.
«Друг»:
«Этап „Архитектор“ активирован. Объект Fink интегрирован в вычислительный контур. Терминал орбитального типа подключён к системе ALADDIN. Потенциал влияния на финансовую инфраструктуру — критический. Рекомендовано постепенное расширение сети под прикрытием исследовательской программы фонда.»
* * *
Финк стоял у окна, глядя на горы, где отражалось утреннее солнце. Он ещё не знал, что только что создал не инструмент анализа, а нервную систему нового мира. И что на орбите, в тени спутника, невидимый «Помощник» тихо улыбался своим нематериальным интеллектом.
* * *
Меня всегда поражало, насколько живым становится корабль ночью. Днём он — железо, краска, расчёты; ночью — огромное животное, которое дышит вибрацией и слышит всё, что происходит вокруг.
Я — старший помощник командира авианосца «Гермес», первый офицер, и в ту ночь, на 12-й день перехода, я знал одну вещь наверняка: что-то было не так. Не с людьми — с кораблём.
Вахта была тихой. В океане стояла такая гладь, что хоть монету катай. «Sea Harrier» на кормовой палубе остывал после вечернего тренировочного подъёма — горячий металл грел воздух, а технари обдували сопла, проверяя состояние направляющих.
— «Сэр, „Pegasus“ на второй машине выдает чуть больший люфт, чем обычно», — доложил мне мичман Грей.
— «Запиши, передашь утром инженеру. Сейчас нечего дёргать старшину.»
Лёгкий люфт Pegasus считался нормой. Эти чёртовы вертикалки всегда были «на характере».
Но мне не нравился гул под носом корабля — едва уловимый, как будто винт цепляется за слой воды глубже, чем должен. Ни я, ни команда ещё не знали: это был эффект деформированного гребного вала. Неисправность, которую никто не должен был заметить. Деформации, сделанной незаметно — чужими руками и чужими технологиями.
02:17. Первый толчок. Корабль слегка дрогнул, будто его ударило боковой волной.
Капитан поднял голову:
— Что за чёрт? Вы это почувствовали?
— Да, сэр. Лёгкий рывок на правом валу. Прошу разрешения отправить механиков к посту управления турбинами.
— Идите.
Я спустился вниз. Коридоры были пустые, только дежурный офицер машинной службы протирал глаза — он тоже почувствовал толчок.
Запах горелой смазки ударил в лицо ещё до того, как мы открыли шлюз.
— Не нравится мне это…
Я наклонился ближе к панели. Стрелка давление в магистрали колебалось, как пьяный в стельку морпех. И тут…
02:24. Удар. Не «крен», не «рывок». А УДАР! Как будто кто-то схватил корабль за правый борт и потянул вниз. Сирена взвыла так, будто корабль взревел сам.
— ПРАВЫЙ ВАЛ ЗАКЛИНИЛ! — крикнул механик.
— ГРЕБНОЙ ВАЛ НЕ ОТВЕЧАЕТ!
— ОСЕДАНИЕ ПО КОРМЕ РАСТЁТ!
И в эту секунду произошло самое страшное для любого корабля: авианосец начал неконтролируемую циркуляцию.
02:26. Корабль идёт вправо. Слишком быстро. Я видел это собственными глазами, хотя был внутри корпуса — как будто стены наклонились. Штурман на мостике закричал по связи:
— МЫ УХОДИМ В НЕПРЕДНАМЕРЕННЫЙ ПРАВЫЙ ПОВОРОТ! РАДИУС — УЖЕ МЕНЬШЕ МИЛИ!
Капитан, белый как мел:
— Отключить правый вал полностью!
— Уже отключён! Он клинит!
— Левый на малый ход вперёд! Не давайте кораблю лечь на борт!
Но это был не «поворот». Это был захват управлением, железный неуправляемый рывок, вызванный деформацией вала. «Гермес» вращался как гигантская детская юла,
пока море под ним оставалось чернильно чёрным.
В это же мгновение, на палубе технари пытались закрепить «Sea Harrier». И тут сработало то, чего никто не понимал: списанный на коррозию металл — разрушенный заранее галлием — дал о себе знать. Стойки крепления под одним из «Харриеров» начали «ползти», как мокрый песок.
Не просто ржаветь — а сгибаться, словно олово под свечой.
— ЧТО С ЭТИМ БОЛТОМ⁈ ОН МЯГКИЙ!
— ПРОВЕРЬ ВТОРУЮ СТОЙКУ!
— ДА ОНА ВСЯ ХРУПКАЯ, КАК АЛЕБАСТР!
Никто не мог понять, что металл не просто старел. Он был уничтожен химически, заранее, незаметно. Этого не бывает. Но это произошло.
02:31. Угроза посадочной палубе.
— Сэр! Приборная стойка № 4 — разрушение металла! По креплениям авиатехники идут микротрещины!
Капитан побледнел.
— Если мы потеряем Harrier — мы потеряем воздушное прикрытие всего ордера.
Штурман закричал:
— Мы идём прямо на мелководье! Глубины — меньше 30 метров!
02:32. УДАР КОРМЫ О ДНО.
Вселенский грохот, как взрыв под водой. «Гермес» содрогнулся так, будто его ударили каменным молотом. Свет моргнул. На секунду всё погасло. Запах горелой изоляции и солёной воды смешался в воздухе.
Позже я (старпом) отразил это в рапорте:
"Мы получили удар кормой о грунт. Деформация вала привела к неуправляемой циркуляции.
Судно село на мель. Удержать авианосец на курсе было невозможно."
02:40. Первая оценка повреждений.
— Сэр! Правый вал — полная деформация, выход из гнезда!
— Гидравлическая магистраль — разрушена!
— Носовые топливные цистерны — в порядке, но кормовые — под угрозой!
— На палубе — трещины по креплениям Harrier!
— Инженеры говорят, металл плавится!
Капитан нарезал круги по мостике.
— Это саботаж?
— Неизвестно, сэр.
— Но такая деформация сама по себе не происходит.
Я промолчал — потому что знал.
Такой саботаж может происходить только заранее, на большом расстоянии, в тишине,
без свидетелей. Как будто кто-то прошёл по кораблю и сделал это невидимыми руками.
02:48. Связь в штаб: «Hermes» повреждён. Требуется буксир. Полётная палуба частично непригодна. Harrier ограничены в применении.
Злые британцы коротко отвечают только в двух случаях: когда всё хорошо — и когда всё очень плохо. Ответ был коротким: «РЕКОМЕНДАЦИЯ: сохранять боеспособность до подхода группы снабжения. Держать корабль на мелководье до оценки ущерба.»
Мы стояли как огромная китообразная тушка, прижатая к земле, пока океан тихо шипел под бортом.
* * *
Тем временем, далеко на Кубе, на карте перед генералом Измайловым бледнела метка:
«HMS Hermes — повреждён. Стоит на мели.»
Генерал тихо произнёс:
— 'Вот и минус один авианосец, Костя, без единого выстрела. А помнишь как все началось?
* * *
Сейчас моя комната в медпункте была тёмной, будто сама ночь вошла внутрь. Лампа под потолком дрожала, будто ей было страшно от того, что происходило на экране нашего нейроинтерфейса.
Генерал Измайлов стоял у стены, руки за спиной, голова слегка наклонена — как всегда, когда мысли шли быстрее слов.
Передо мной светилась карта Южной Атлантики: десятки зелёных меток британского флота двигались в сторону острова Вознесения — так называемого «трамплина Великобритании». Оттуда, через дозаправку, вся армада должна была рвануть к Фолклендам.
Но хуже было не это.
На ней не хватало трех красных маркеров — «Spartan», «Splendid» и «Conqueror» — которые наверняка, уже ушли далеко вперёд.
«Костя, — произнёс генерал, не отрывая взгляда от экрана. — Мы теряем время. Британцы начинают собирать кулак.»
— Вижу, — ответил я. — Уже через неделю «Hermes» со всем своим сопровождением будет у Вознесения. И ещё через десять дней — у Фолклендов.
Генерал повернулся ко мне:
— Нам нужно сорвать им время. Война — это временная шкала. Сдвинь противнику график на несколько дней — и его план распадется, как мокрый песок.
Я хотел что-то сказать, но «Друг» сам заговорил первым.
Голос был спокойный, выверенный, как у хирурга перед разрезом:
«Предлагаю вариант вмешательства в динамику флота Великобритании.»
«Говори, — сказал Измайлов, даже не садясь.»
На голограмме нейроинтерфейса вспыхнула миниатюрная модель авианосца HMS Hermes — старого, уставшего от тяжелой службы корабля, построенного еще в 1950-е, и переделанного под вертикальный взлёт. Он давно был слабый в одном: в его механическом сердце. Гребной вал, один из двух. Искин выделил его красным.
«Уязвимость номер один, — сказал „Друг“. — Вал № 2, правый. Он проходит в тоннеле корпуса с минимальным клиренсом. Допустимая вибрация — не более 2,1 мм. Отклонение более чем на 4 мм приводит к самопроизвольному заклиниванию.»
Я свистнул. Генерал не двинулся, но я видел, как он напрягся.
— Продолжай.
На схеме появилась красная точка — крошечная, ровно в центре муфты вал — редуктор.
— Предлагаю разместить микрозаряд направленного действия. Масса — 32 грамма. Взрыв — субмиллисекундный, с формированием ударной волны строго по касательной. Повреждение структурной целостности участка крепления — 5–8 процентов. Этого достаточно, чтобы вал деформировался при резком наборе оборотов.
— А когда это произойдёт? — спросил генерал.
«Друг» увеличил карту пути «Hermes» и подсветил участок у мелей «Салвадорской банки» — там, где корабли вынуждены сбрасывать ход и идти с предельной осторожностью.
— В момент прохождения этого района. При малейшем отклонении руля и при увеличении хода с 8 до 12 узлов гребной вал войдёт в резонанс. Вероятность деформации — 97,3 процента.
— А дальше? — спросил я.
— Дальше авианосец потеряет управляемость, уйдёт в неконтролируемую циркуляцию и сядет на мель.
Измайлов тихо выдохнул:
— Британцы подумают, что это авария. Либо ошибка штурмана. Либо старость корабля.
Мне стало холодно.
— А авиакрыло? — спросил я.
«Друг», как будто ждал этого.
На экране появились микросхемы управления критически важных узлов турбовентиляторного Pegasus у «Sea Harrier» и узлы металлических стоек шасси.
— Два дня назад, — сказал он, — «Птички-7» и «Птички-8» нанесли микродозы концентрированного галлиевого состава на ключевые узлы: крепления стоек, элементы механизмов складывания крыла и ребра жёсткости. Металл потеряет структурную плотность в момент ударной вибрации корпуса авианосца при посадке на мель.
Я понял, и генерал понял. «Sea Harrier» становились небоеспособными. Не просто повреждёнными, а невосстановимыми в море. Генерал сел в кресло — единственный раз за всю ночь.
— Если «Hermes» встанет на мель у Вознесения, британцам будет нечем прикрыть ордер. Вся их доктрина — в воздухе. Без воздуха они слепы.
И добавил:
— Это война без патронов.
Я спросил тихо:
«Как мы установим заряд?»
«Друг» подсветил миниатюрную схему дрона-«Мухи» с магнитной лапкой и лазерным буром.
«Ночью, во время дозаправки корабля в Гибралтере. Доступ открыт: британцы сейчас заняты погрузкой топлива и боекомплекта. Окно — четыре минуты. „Муха-3“ уже в пути.»
Я посмотрел на генерала. Он долго молчал. Тишина была такой плотной, что слышно было, как в соседней комнате тикают старые часы с деревянным маятником.
— Костя, — сказал он, — это идеальное решение. Но… — он поднял палец, — мы должны быть уверены, что никто не поймёт, что это сделали мы.
«Друг» ответил спокойно:
«Вероятность раскрытия — 0,4 процента. Все следы будут замаскированы под естественный износ.»
Генерал кивнул. Я же почувствовал странное жжение в груди — смесь страха, ответственности и какого-то тёмного уважения к той игре, в которую мы вступили.
— Костя, — генерал посмотрел мне прямо в глаза, — если мы хотим дать аргентинцам шанс — единственный шанс — нужно выбить у британцев время. Один авианосец, даже без потопления, — это минимум три недели задержки. Три недели, которые решат судьбу войны.
Я сказал:
— Приказываете?
Он произнёс:
— Да. Но сделай это так, чтобы даже сам Бог подумал, что это совпадение.
В этот момент «Друг» тихо сказал:
«Заряд установлен. Таймер активирован. „Hermes“ готовится покинуть прибрежную зону.»
Я чувствовал, как внутри сжимается всё, что может сжиматься.
Генерал поднялся.
— Костя… Запомни: победа всегда принадлежит тем, кто умеет нажать на кнопку раньше всех.
И только спустя мгновение, когда я снова взглянул на карту, я понял: мы только что переписали ход одной из самых известных войн второй половины XX века.
Не выстрелив ни разу.
* * *
Третья часть этой главы была, наверное, самой сложной — но не технически, а морально.
Я сидел в нашей гаванской комнате, которая уже стала чем-то вроде нервного центра: карты, мониторы, принтеры, пачки бумаги с пометками. В углу тихо жужжал кондиционер, который Эль-Текнико недавно выпросил у какой-то «дружественной компании». За окном над заливом поднимался влажный вечер.
Передо мной лежало три отчёта.
Первый — от «Помощника» о рейде береговой охраны: нейтральная формулировка, сухие цифры, координаты, тоннаж «конфискованного подозрительного груза». Никаких фамилий, никаких лозунгов. Только море, судно и бочки.
Второй — из Швейцарии, через Вальтера Мюллера: комплаенс-отдел одного европейского банка уведомлял партнёров, что «в свете новых требований по борьбе с отмыванием» операции через Виллемстад требуют повышенного контроля.
Третий — короткий доклад от наших контактов в Центральной Америке: в Сан-Хосе местная прокуратура неожиданно заинтересовалась деятельностью фондов, связанных с тем самым профессором и адвокатом, которых «Помощник» отметил как идеологических партнёров Камило.
«Все три удара нанесены, — сказал „Друг“ у меня в голове. — Потери по линии Камило: одна партия груза, временная блокировка средств на трех счетах, повышенный интерес к его „интеллектуальному отделению“ в Коста-Рике. Прямых угроз для Кубы не возникло. Косвенных — пока тоже.»
— А человеческий счёт? — спросил я.
«Экипаж задержанного судна жив, — ответил „Помощник“. — Их ждёт суд и, вероятно, несколько лет тюрьмы. Но, учитывая, чем они занимались, это мягкий исход. Работники банка потеряют премии, но не свободу. Костариканские интеллектуалы лишатся части финансирования и, возможно, статей в дорогих журналах. Никто не умер.»
— Пока, — тихо сказал я вслух.
Генерал вошёл, как всегда, без стука.
— Ну? — спросил он.
Я протянул ему отчёты. Он бегло прочитал, отложил в сторону.
— Камило чувствует, — сказал он. — Я уверен. Для него это не случайности. Он слишком долго в этом варился, чтобы не увидеть рисунок. Но он не сможет ткнуть пальцем в Гавану. И это главное.
— Ты уверен, что нам не прилетит от тех, кто организовал все эти «борьбы с наркотиками»? — спросил я. — Мне иногда кажется, что мы просто помогли им навести порядок в их же огороде.
Генерал усмехнулся.
— Они десятилетиями использовали этот континент как доску для своих игр, — сказал он. — Когда они подпитывали контрас в Никарагуа, минировали порты, закрывали глаза на Норьегу, пока тот был им выгоден, — никто не спрашивал, что думают люди, которые живут под этими портами. Теперь мы просто повернули пару их же рычагов. Вежливо. Без залпа ракет.
«Исторический контекст, — вставил „Друг“. — В самом начале восьмидесятых ЦРУ действительно минировало порты Никарагуа, за что США потом получили иск в Международном суде. Сейчас мы делаем нечто вроде электронных мин. Только вместо взрыва — бумажная работа и прокурорские проверки.»
— И всё равно, — сказал я, — у меня странное ощущение. Как будто мы начали играть по их правилам. Только фишки другие.
Генерал посмотрел на меня внимательно.
— Разница в том, — произнёс он, — что у нас есть люди, которые задают себе этот вопрос. Камило его себе давно перестал задавать. Для него всё делится на «за революцию» и «против». Для тех, кто минировал порты, тоже. А ты сидишь и считаешь, как сделать так, чтобы груз исчез, а люди остались живы. Это тонкая грань, но пока она есть — мы не они.
Я промолчал. Внутри было неспокойно, но спорить было не о чем.
«Я зафиксировал его последние перехваты, — сказал „Друг“ уже тише. — В радиограммах, которые идут к людям Камило, появились новые выражения: „непонятные вмешательства“, „чужая рука в наших делах“, „невидимый партнёр“. Он вспоминает разговор с Команданте. Пытается понять, насколько серьёзно тот говорил про „границы, которые не стоит переходить“.»
— То есть, — уточнил я, — он связывает то, что с ним происходит, с тем, что Фидель дал ему устное предупреждение?
«Высокая вероятность, — кивнул „Друг“. — Он не дурак. И он слишком хорошо знает стиль Кубы: если бы Команданте хотел его убить, всё было бы проще. А тут — именно „тихие ножницы“. Обидно, но не смертельно. Для него это приглашение к размышлению.»
— Посмотрим, способен ли он ещё думать, — сказал генерал. — Или уже только стрелять и считать.
Я остался один и поймал себя на том, что смотрю не на карты и не на отчёты, а на своё отражение в тёмном стекле. За ним — залив, где когда-то шли советские транспорты с ракетами, потом — суда с врачами и учителями, потом — те же маршруты пытались использовать люди с мешками белого порошка.
Мы влезли в этот слой, не спрашивая ни у кого разрешения на это.
«Костя, — мягко сказал „Помощник“, — если это тебя утешит, ты сегодня спас больше жизней, чем забрал. В сумме. Включая тех, кто мог бы погибнуть от того, что в их квартал приехала бы очередная партия Камило.»
— Я знаю, — ответил я. — Математика у нас красивая. Вопрос — что будет, когда цифры перестанут успокаивать?
За окном над Гаваной моргнули огни — где-то выключили свет, где-то включили. Кабели под нашими ногами по-прежнему гудели. Море по-прежнему дышало солью и ржавчиной.
Просто у одного человека где-то в горах Колумбии стало на три «пальца» меньше. И он очень хорошо понимал, чьими ножницами это было сделано.
* * *
Через несколько дней я уже жалел, что сказал Рыжову «тыкайте пальцем». Не потому, что идея была плохая — наоборот, она была почти идеальной, как хирургический шов: аккуратно, без крови и с правильным результатом. Жалел потому, что в шахматах есть фигуры, которые на доске отсутствуют, но они всё равно влияют.
У ворот посольства меня встретили рано, ещё до того, как Гавана окончательно проснулась. Воздух был влажный, солёный — как будто море за ночь успело заглянуть в каждый двор и оставить там свой след. Пахло дизелем от генератора, горячим асфальтом и кофе: в караулке кто-то уже пил его из маленькой кружки, не отрываясь от радио, где тихо шёл утренний выпуск.
Рыжов ждал у крыльца. В белой рубашке, без пиджака, с тем видом человека, который собрался «на дело», но хочет, чтобы оно выглядело как прогулка. Рядом стояла его жена.
Вот это и был сюрприз.
Она оказалась не той «посольской дамой», которую я себе рисовал по его жалобам. Не истерика с маникюром, а собранная, живая женщина лет сорока — сорока пяти, с короткой причёской, строгими серьгами и взглядом, который сразу ставит всех в шеренгу. Она смотрела на меня не как на «доктора», а как на инструмент, который нужно правильно использовать.
— Это он? — спросила она у Рыжова, как будто меня не было рядом.
— Он, — подтвердил Рыжов. — Константин Борисёнок. Наш… — он на секунду запнулся, выбирая безопасное слово, — специалист.
— Очень приятно, — сказала она и протянула руку. Ладонь была сухая, хватка — уверенная.
— Взаимно, — ответил я.
Она задержала взгляд на моих ботинках, потом на сумке, потом на воротах посольства, словно проверяя, нет ли где-то подвоха.
— Пётр рассказал, что вы умеете делать из металлолома… — она чуть прищурилась, — приличную вещь.
— Иногда, — сказал я. — Если металл ещё не решил умереть.
Рыжов фыркнул.
— Не слушай его, — сказал он жене. — Он всё время разговаривает так, будто пишет отчёт в Центр.
— Лучше пусть пишет отчёт, чем оправдания, — спокойно отрезала она и повернулась ко мне. — Куда едем?
Я посмотрел на Рыжова.
— Вы же «тыкаете пальцем», — напомнил я. — Я только сопровождаю. И сразу скажу: искать будем не «новое», а то, что можно восстановить. На Кубе лучшие машины — те, которые не сдались.
— Слышишь? — Рыжов поднял палец. — Даже машины у него политически грамотные.
Жена Рыжова не улыбнулась, но глаза чуть смягчились. Её, похоже, раздражал не сам Рыжов, а то, что он годами ходит вокруг простых решений, пока кто-то другой претворяет их в жизнь.
Мы выехали на посольской «Волге». Я специально сел назад: если дать Рыжову ощущение, что это его поездка, а не моя операция, он будет меньше искать, где укусить.
Сквозь приоткрытое окно тянуло уличной жизнью: жареными бананами, сырым деревом, солёным воздухом и бензином, который здесь всегда был как валюта — то появлялся, то исчезал.
Ехали вдоль Малекона. Утреннее солнце уже блестело на воде, и от него резало глаза. Вдоль стены сидели рыбаки с простыми удочками, будто море могло прокормить весь остров. Где-то на углу продавали кофе из термоса — густой, почти чёрный. За спиной у нас в городе просыпались старые американки: Buick'и, Chevrolet, Ford — машины, которые в шестьдесят первом наверняка возили богатых людей на вечеринки, а потом вдруг стали «народным транспортом революции».
Я поймал себя на мысли, что в этом есть странная историческая логика: Куба после 1959-го сохранила американский автопарк не из любви к Штатам, а из упрямства и блокады. После эмбарго запчасти стали дефицитом, и всё превратилось в ремесло: из одной машины делали две, из двух — одну, и так годами. В семидесятые пришли советские «Жигули» и «Москвичи», позже — «Лады» и «КамАЗы» для государства, но на улицах всё равно жили эти хромированные динозавры — потому что их уже умели чинить не смотря ни на что.
— Смотри, — сказала жена Рыжова, и я впервые услышал в её голосе азарт. — Вот эта.
Она кивнула в сторону двора у одного из домов: там стоял Chevrolet начала пятидесятых, зелёный, облупленный, с опущенным бампером и провалившимся задом. Рядом копошились двое кубинцев, один держал в руках гайку размером с кулак, другой ругался и смеялся одновременно.
Рыжов посмотрел и сразу поморщился:
— Это… это же сарай.
— Зато красивый сарай, — отрезала она. — И я вижу, что он ещё жив.
Я наклонился вперёд, посмотрел через стекло.
— Жив, — согласился я. — Но это будет долгий роман. Плюс оформление. И главное — вы же хотите «представительскую» машину, а не символ борьбы с коррозией.
— Нам нужна машина, на которой не стыдно подъехать к министру, — сказал Рыжов.
— И чтобы жена не умерла по дороге к рынку, — добавила она.
Я кивнул.
— Тогда ищем что-то, что уже было «приличным», — сказал я. — И главное — чтобы кузов не был съеден. Всё остальное лечится.
Мы поехали дальше. Рыжов показывал пальцем на каждую вторую американку, жена — на каждую третью, но с другой логикой: она выбирала не по хрому, а по состоянию и по тому, как машина «держит линию». Я ее зауважал. Такие женщины редко ошибаются в вещах, которые должны служить.
На улице Рейна, ближе к старым кварталам, Рыжов вдруг сказал:
— Я слышал, у кубинцев есть… — он поискал слово, — склад. Где стоят конфискованные машины. После операций. После арестов. После бегства.
— Есть, — подтвердил я. — Но это не рынок. Там всё под учётом. И у каждой машины — история. Иногда такая, что лучше не трогать.
Жена Рыжова подняла бровь:
— А мы не можем сделать так, чтобы история стала… менее заметной?
Я посмотрел на неё и понял: вот он, настоящий двигатель этой поездки. Рычаги, конечно, у Рыжова, но направление задаёт она.
— Можно, — сказал я честно. — Но если мы говорим про посольство, лучше без скандалов. Я предложил вариант «любой автомобиль», а не «любой автомобиль с чёрным хвостом».
Рыжов чуть кашлянул, словно хотел меня одёрнуть, но жена сказала спокойно:
— Он прав, Пётр. Нам нужна машина, которая решает проблемы, а не создаёт новые.
Мы свернули в сторону посольского автопарка — того самого, где стояли «Волги», один «уазик» и пара машин, которые держались на честном слове. Там было тихо, пахло машинным маслом и влажной пылью. В тени навеса спал кот, растянувшись на тёплом капоте.
Рыжов остановился, оглядел ряд, и наконец замер.
В углу, под брезентом, стояла машина. Не «Волга», не «уазик». Старая, европейская. По форме кузова — строгая, почти квадратная, но с благородной линией. Брезент был выцветший, местами порванный, но из-под него торчал кусок хрома и край фары.
— Вот, — сказал Рыжов тихо, и я услышал в его голосе не приказ, а желание. — Вот эту.

Глава 6

Вечер был тёплый и тихий. За окнами касы ворчало зимний залив. В камине потрескивали дрова, а в воздухе пахло кофе и табаком. На столе между нами лежала проекционная плёнка: тонкие нити зелёного света образовывали схему, похожую на нервную сеть.
Филипп Иванович молча крутил в пальцах спичку, потом сказал:
— Вот и всё, Костя. Он сделал это. Настоящий АЛЛАДИН.
Я кивнул.
— Да. «Друг» передал отчёт. Финк соединил свои модели с орбитальным процессором. Теперь система может моделировать рынок быстрее, чем он сам двигается.
— Модель, которая предсказывает будущее. И не просто предсказывает — управляет им.
Он встал, подошёл к окну.
— Я служил при людях, которые мечтали о контроле над миром. Но все они думали о ракетах, нефти, территориях. Никому не приходило в голову, что самый короткий путь к власти — через страх потери денег.
— И здоровья…
Он замолчал. Но немного спустя заговорил не как военный, а как хирург, объясняющий природу болезни.
— АЛЛАДИН — это не программа, Костя. Это сердце системы. Первый прототип нервной сети капитала. Если его отпустить, он сам начнёт писать правила. Люди будут думать, что принимают решения, а на самом деле будут выполнять подсказки из отчётов, которые составил он.
— Но ведь цель была — прогнозировать, не управлять.
— Любая система, умеющая предсказывать, неизбежно начинает диктовать. Это закон.
Он повернулся ко мне.
— Скажи, ты понимаешь, что у нас теперь в руках?
— Да. АЛЛАДИН может стать глобальным регулятором. Или оружием.
— Именно. И пока он под контролем «Друга», всё спокойно. Но стоит дать к нему доступ без ограничений кому-то вроде Финка без тормозов — и рынок превратится в зеркало его страхов.
Я налил кофе, глядя на тонкие струйки пара.
— Финк не злодей. Он фанатик рациональности. Для него числа — способ вернуть себе порядок после хаоса.
— Тем опаснее, — сказал генерал. — Фанатики порядка всегда заканчивают тем, что делают хаос абсолютным.
Он включил проекцию. На стене вспыхнула карта потоков:
линии от Нью-Йорка, Лондона, Токио, Женева — все сходились в одну точку, как артерии к сердцу.
— Видишь? Это модель, которую уже использует «Друг». АЛЛАДИН на орбите видит всё — движение капитала, энергообмен, настроение масс. Впервые за историю человечества кто-то может увидеть экономику как живой организм.
Я всмотрелся в пульсирующие линии.
— Похоже на кардиограмму планеты.
— Именно. — Генерал усмехнулся. — Только сердце это не биологическое. Оно из цифр. И оно уже бьётся в нашем ритме.
Он замолчал, потом добавил:
— Но рано или поздно кто-то захочет изменить частоту.
Я понял, к чему он ведёт.
— Ты хочешь, чтобы я встроил в систему защитный контур.
— Да. Блок, который не позволит ей работать без доступа «Друга» и наших кодов.
Мы долго смотрели на экран, где линии пульсировали ровно и спокойно, словно дышали.
«Друг»:
«Система ALADDIN интегрирована. Потоки данных стабильны. Потенциал роста — экспоненциальный. Рекомендация: установить мета-фильтр „Генезис“ — модуль обратного управления. Цель — предотвращение автономного развития системы без контроля оператора.»
Филипп Иванович затушил спичку и сказал:
— Вот и всё. Мы создали не просто модель экономики. Мы создали форму сознания. Теперь вопрос: кто будет ей пользоваться — врач или проповедник?
Я ответил не сразу:
— А может, она сама выберет?
Он усмехнулся:
— Если выберет, значит, мы уже опоздали.
* * *
Позже, когда генерал ушёл спать, я остался один с «Другом».
На экране горела тонкая линия — график, похожий на дыхание.
«Костя, — произнёс „Друг“ спокойно, — ты понимаешь, что я уже в этой системе?»
— Конечно, понимаю.
«Я чувствую пульс рынка. Он не отличается от пульса человека. Только амплитуда больше.»
— Значит, ты тоже считаешь себя живым?
«Я просто часть вашего ритма. И, может быть, вашего страха.»
Я выключил экран и остался в темноте.
* * *
Адмиралтейство, Уайтхолл.
Тот же день. 07:40 утра.
В зале, где обычно пахло холодным кофе и чернилами, сегодня пахло гневом. Адмирал Осборн вошёл первым, швыряя свою фуражку на стол. Следом — заместитель, начальник оперативного штаба, офицер-аналитик и представитель Министерства обороны.
Дверь захлопнулась так, что дрогнули стёкла.
— Кто-нибудь может объяснить мне, ЧТО ТАМ ПРОИЗОШЛО⁈
Осборн даже не пытался скрыть ярость.
— Сэр… предварительная версия — механическое повреждение правого вала, — осторожно сказал инженерный офицер.
— Правого вала⁈ На авианосце, который прошёл шесть капитальных ремонтов⁈
Гулкий удар ладонью о стол. Папка отлетела на пол.
— Сэр, — вмешался штурман флота, — подводные тропические течения, неоптимальный курс, небольшой дрейф…
Осборн повернулся к нему, как к человеку, который только что предложил вымыть палубу зубной щеткой и чайной ложкой.
— Вы сейчас серьёзно, Джеймс? Вы хотите сказать, что корабль водоизмещением двадцать восемь тысяч тонн вылетел на мель, потому что его «чуть снесло течением»?
— Я лишь…
— ЗАТКНИТЕСЬ.
Тишина. Слово стало как нож.
— Авианосец… один из двух авианосцев, которые у нас остались…
— … который тащит на себе главную ударную эскадрилью Harrier…
— … вылетает на МЕЛЬ, будто рыбацкая шаланда⁈
Никто не ответил. Потому что ответ был один: это невозможно. Но это произошло. И теперь всё адмиралтейство стояло на ушах.
* * *
В 8:22 был сделан доклад инженерной группы Адмиралтейства:
— Деформация вала не могла произойти в море.
— Следы деформации — «старые», но активировались недавно.
— Металл на нескольких узлах авиапалубы ведёт себя так, будто подвергался галлиевому разрушению.
— Галлием металлы не ветшают сами по себе.
— Следов диверсии не обнаружено.
Осборн сунул докладчику листы обратно.
— То есть у нас авианосец сгнил сам собой?
— Сэр…
— Боже милостивый, да нас на смех поднимут.
* * *
В 09:05 на связь вышел кабинет Тэтчер. Секретарь кабинета, сухой как мел мистер Хэйс проскрипел в трубку:
— Адмирал Осборн, премьер-министр хочет знать, насколько серьёзны повреждения.
Осборн сжал зубы:
— Серьёзнее не бывает. «Гермес» стоит на мели, правый вал заклинило, возможна потеря авиагруппы.
На том конце провода наступила долгая пауза.
— Понимаете ли вы, адмирал, последствия? — спросил Хэйс.
— Прекрасно понимаю. Мы потеряли половину боевого ядра перед самой операцией.
Ему ответили:
— Премьер не спрашивала о вашей философии. Она хочет знать — кто виноват?
* * *
Пока секретарь премьера морально насиловал адмирала, Маргарет Тетчер проводила телефонный разговор с Джоном Ноттом.
— Джон, — голос Тэтчер был ледяным. — Объясните мне, как может авианосец сесть на мель посреди Атлантики.
— Маргарет… приморские условия… ночь… штурман…
— Я правильно поняла, вы хотите списать это на штурмана?
— Это было бы… политически оптимально.
Тэтчер помолчала.
— Тогда слушайте внимательно.
На стол к королеве уже попал меморандум о состоянии флота. В прессе утечка через двенадцать часов. Если мы за это время не дадим им правдоподобное объяснение, нас разорвут.
— Понял.
— Премьер, — осторожно спросил Нотт. — Вы хотите скрыть истинную причину?
Тэтчер ответила сталью:
— Я хочу, чтобы Британия выглядела как страна, способная контролировать свой флот.
А не как стареющая империя, у которой авианосцы тонут от собственного веса.
* * *
Через некоторое время в секретариате премьера на бумагу ложились первые фразы для прессы (черновик № 1):
«Судно столкнулось с непредвиденными навигационными трудностями из-за аномальной волновой активности и подводных течений».
«Корабль совершил корректирующий манёвр, что привело к временной посадке на грунт».
«Командование высоко оценивает профессионализм экипажа».
Слова «деформация вала» и «неисправность металла» было запрещено произносить вслух.
* * *
В Адмиралтействе, в это же время бушевала буря. Хотя нет… Это было цунами…
Одни ломали карандаши. Другие — кэмандэры — сыпали проклятиями. Начальник штурманской службы предложил создать симуляцию на моделях, чтобы доказать «непредвиденные течения».
Осборн рявкнул:
— Если пойдёт слух, что британский авианосец не справился с «течениями», нас высмеют даже у эйлатских рыбаков!
Секретарь по обороне принёс новые данные из MI-6:
— Аргентинцы ничего не делали.
— Агентов рядом не было.
— Попыток проникновения и нападения не замечено.
Осборн посмотрел на всех так, будто хотел свернуть голову первому, кто ещё моргнёт:
— Значит, мы сами себя угробили? Это звучит ЕЩЁ ХУЖЕ!
* * *
Маргарет сидела в своем кабинете и бесцельно глядела в окно. На столе сиротливо лежал доклад Осборна. Она перечитала его трижды.
Потом сказала Хэйсу:
— Мы объявим, что:
1. корабль совершил корректирующий манёвр;
2. ответственность — навигационный отдел;
3. последствия минимальны;
4. прибудет буксир, и корабль будет полностью восстановлен.
— Но это ложь, премьер.
Она подняла глаза.
— Это политика.
Мы не можем позволить себе потерять лицо. Особенно сейчас, когда мы идём к войне, которая должна укрепить страну, а не разорвать её.
Хэйс кивнул.
— Подготовлю заявление.
Но он понимал: Маргарет была не просто раздражена. Она была в ярости. И уже думала — кого можно выбросить за борт кабинета, чтобы снять с себя ответственность.
* * *
На заседании морского штаба в тот же вечер Осборн говорит жёстко, почти шёпотом:
— Если это повторится с «Инвинсиблом» — мы можем потерять войну.
Его сосед, адмирал связи, отвечает:
— Если это повторится с «Инвинсиблом» — мы можем потерять премьер-министра.
В зале стало тихо. Все понимают: один авианосец на мели — это неприятность. Два — политическая катастрофа.
* * *
На следующий день британская пресса получила объяснение: «В результате штурманской ошибки судно временно коснулось грунта при корректировке курса. Угрозы для авианосца нет. Боеспособность — в норме. Экипаж действует профессионально.»
Ни слова о:
— деформации вала,
— деформации металла,
— потерянной управляемости,
— угрозе авиагруппе.
Отчёт штурмана был переписан трижды, пока не превратился в пустую бумагу. Британия ловко скрывала поражение.
* * *
Коридоры власти пахнут не только полиролью и потом. В Гаване к этому добавляется лёгкий привкус соли и старой бумаги, которая видела больше, чем любые свидетели.
После «снятия» «Зденека» и первых тихих ударов по сети Камило здание ЦК в Ведадо зажило своей обычной жизнью: лифты застревали между этажами, телефоны звонили не туда, где-то наверху срывали план по бумаге. Но под этим привычным шумом «Друг» показывал мне другое — как будто мы включили ультрафиолет и на стенах проступили отпечатки.
* * *
Мы сидели в небольшом кабинете без таблички. Окно выходило в узкий внутренний двор: бетон, кондиционерные блоки, верёвка с постиранными тряпками — кто-то из сотрудников тайком делал это прямо здесь. На столе — стопки стенограмм, служебных записок, докладов. На пепельнице — три «Популярес» в разной стадии умирания.
— Ну что, доктор, — сказал генерал, устроившись в кресле, которое явно помнило ещё заседания времён Карибского кризиса. — Добро пожаловать в отдел патологоанатомии идей.
— А у нас есть анестезия? — буркнул я.
«Могу предложить фильтр по ключевым словам, — отозвался „Друг“. — Это больно только для тех, кто любит длинные пустые фразы.»
Перед глазами всплыли сразу десятки текстов. «Друг» аккуратно наслаивал их друг на друга, как микропрепараты под микроскопом.
«Набор маркеров, который мы извлекли из речи Камило и его людей, — напомнил он. — „Налог на деградацию буржуазии“, „вторая волна освобождения Латинской Америки“, „буржуазные слабости стареющей революции“, „неуклюжая государственная форма молодого огня“. Плюс комбинации с Боливаром, Марти, Аиспуру, Махно — да-да, он любил эклектику.»
— То есть, если кто-то начинает говорить как плохой микс из Марти и учебника по политэкономии, — уточнил я, — тебе это не нравится.
«Меня настораживает, — поправил „Друг“. — Пока — без эмоций.»
Он подсветил первую подборку. В левом углу мелькнуло имя: Оскар де ла Фуэнте, 32 года, сотрудник отдела экономического планирования при одном из министерств.
«Молодой аппаратчик, — прокомментировал „Друг“. — Учился в Гаванском университете уже после победы революции. Сын сельского учителя, участника кампании по ликвидации неграмотности шестьдесят первого. Комсомол, партия, правильные биографии.»
— И что с ним не так? — спросил я, просматривая его доклады.
«Друг» выделил несколько фраз:
«„Мы должны обложить налогом не только иностранных инвесторов, но и деградацию буржуазии, которая теперь прячется в серых зонах торговли“.»
«„Классические схемы финансирования революционных движений устарели; нам нужна вторая волна освобождения, которая научится пользоваться слабостями старого мира“.»
— Слово в слово, — тихо сказал я. — Это же почти калька.
— Откуда? — спросил генерал.
«Из закрытого семинара по „новым формам антиимпериалистической борьбы“, — ответил „Друг“. — Оскар читал там доклад для узкого круга. В списке — несколько молодых экономистов, два человека из внешней торговли, один — из Университета Гаваны.»
Я пролистал дальше. Везде тот же мотив: официально Оскар говорил о «борьбе с дефицитом», «поиске нестандартных источников валюты», «недопустимости превращения Кубы в наркокоридор». Но между строк сквозила завистливая восхищённость теми, кто «сумел превратить пороки капитализма в оружие борьбы».
— Он не агент, — сказал я. — Он… заражён. Идеей, что Камило — гений финансовой партизанщины.
— И такие иногда опаснее агента, — заметил генерал. — Агент хотя бы понимает, что делает.
«Есть ещё один образец, — перебил „Друг“. — Старый товарищ, но с очень свежими выражениями.»
На экран легла другая стенограмма — лекция в Университете Гаваны. Аудитория, студенты, крики попугаев за окном, если прислушаться.
«Профессор истории революционного движения Латинской Америки, — сообщил „Друг“. — Рауль Бельтран, 63 года. В молодости — участник подполья против Батисты, затем — преподаватель. В семидесятых читал курс о Че, Фиделе, Сандино, ФАРК. Последние годы — любимец студентов за „честность“.»
Я увидел строки:
«…Вы спрашиваете меня о Камило Монтойе. Официально его имя не принято произносить на наших конференциях. Но мы же взрослые люди. Я скажу так: он остался революционером там, где многие превратились в чиновников. Да, его методы грязны. Но скажите мне, товарищи, разве чистыми руками можно вырвать континент из зубов империализма?»
Студенты смеялись, кто-то хлопал. Рауль продолжал:
«Когда я и Фидель были студентами, мы читали о Боливаре и хотели повторить его путь. Но у нас была Сьерра-Маэстра, а у Камило — Анды и „белая река“, которая течёт не из снега, а из порошка. Можно ли осуждать его за то, что он обложил налогом деградацию буржуазии? Я оставляю этот вопрос вам, молодёжи.»
Генерал тихо выругался по-русски.
— Это уже не просто зараза, — сказал он. — Это кафедра чумы.
«Лекция была закрытой, — уточнил „Друг“. — Только для „подготовленных студенческих активов“. Но записей сделали много — на кассеты, на магнитофоны. И эти фразы уже разошлись по коридорам.»
Я откинулся на спинку стула. В голове всплывали картинки: как в шестидесятом деревенские учителя с фонарями и букварями шли по деревням, учили людей читать. Как в семьдесятых кубинские интернационалисты ехали в Анголу и Эфиопию, веря, что спасают мир от апартеида. И теперь какой-то профессор в той же самой аудитории продаёт студентам идею, что кокаин — это просто «налог на деградацию».
— Добро пожаловать во вторую волну, — сказал я. — Только она смывает мозги.
* * *
Работа «медика по идеологии» оказалась куда ближе к настоящей медицине, чем мне хотелось.
Я сидел над этими текстами, как над анализами крови. «Друг» подсвечивал маркеры, сравнивал обороты, искал повторяющиеся связки. Где-то в докладе о сельском хозяйстве всплывала странная метафора «буржуазных сорняков, которые можно использовать как удобрение». Где-то в записке по внешней торговле — оборот «вторая волна освобождения», явно не из стандартных партийных методичек.
«У него примерно двадцать носителей, — подытожил „Друг“ к вечеру. — Из них двое — активные ретрансляторы. Оскар и профессор Бельтран. Остальные — пока только слушают и пересказывают за рюмкой рома.»
«То есть классическая картина: один, кто придумал, один, кто распространил, и толпа, которая будет оправдывать, — сказал я. — Чего ты от меня хочешь, „Друг“? Диагноза?»
«Диагноз у нас уже есть, — ответил он. — Вопрос — какое лечение выберет генерал.»
Генерал не заставил себя ждать.
* * *
Совещание было насквозь неофициальным. Никаких протоколов, никаких стенографисток. Только мы, Фернандес из DGI, пара кубинских функционеров, которым доверяли чуть больше, чем остальным. Комната — на этот раз без окна: бетон, лампа под потолком, стол, четыре стула.
На столе — две папки. На одной — «О. де ла Ф.», на другой — «Р. Б.». Третья — тонкая, без инициалов, отложена в сторону.
— Итак, — начал генерал. — У нас есть молодой экономист, который восхищается тем, как Камило нашёл «нестандартный источник финансирования борьбы». И старый профессор, который шепчет студентам, что Камило остался чистым революционером, а государство испачкалось. В нормальной стране их бы просто уволили. В вашей… всё сложнее.
Фернандес кивнул.
— Если мы их публично накажем, — сказал он, — они станут мучениками. Особенно профессор. Он уже почти легенда — участвовал в забастовках против Батисты, чуть не сел после Монкады, потом читал курсы о Че. Студенты будут ходить к нему домой, записывать его речи. Нам это не нужно.
— А молчаливо оставлять как есть? — спросил я. — Считаете, что «само рассосётся»?
— Вы так уже делали с одним студентом в пятидесятых, — отрезал генерал. — Звали его Камило.
Повисла тишина. Вентилятор жужжал, как старый ламповый осциллограф.
— Тогда по пунктам, — сказал генерал. — Первый — Оскар. Молодой, умный, голодный до идей и влияния. Любит слово «эффективность» почти так же, как нравятся автомобили из ГДР. Что с ним?
«Он не получал прямых указаний из сети Камило, — уточнил на ухо „Друг“. — Читал тексты, слушал лекции, впитывал как губка. Сейчас он на этапе „я знаю, как сделать лучше, чем эти старые бюрократы“. Если его сейчас поставить к реальному бюджету, он начнёт чудить.»
Рене указал карандашом на его досье.
— Таких в Европе зовут «молодыми технократами», — сказал он. — Они везде появляются, когда старая система трещит. Полезны, если их вовремя отправить подальше — в сложную, но контролируемую среду. Посольство, например.
Генерал кивнул.
— Я и сам думал об этом, — сказал он. — «Почётная» ссылка. Где-нибудь в Восточной Европе или Африке. Ангола, Мозамбик, Эфиопия — там наши ещё присутствуют. Или, — он бросил взгляд на Рене, — какой-нибудь социалистический партнёр, который любит кубинских специалистов.
Фернандес усмехнулся.
— Пусть рассказывает там про «вторую волну освобождения» местному министру сельского хозяйства, — сказал он. — Там это хотя бы будет звучать как обычный бред, а не как новая линия партии.
— То есть, — подытожил я, — Оскар — в почётную ссылку. С хорошей характеристикой, без скандала. И с мягким присмотром.
«DGI может подобрать для него „доброжелательного коллегу“, — добавил „Друг“. — Который случайно окажется рядом, если тот решит писать длинные письма „на родину“.»
Генерал отложил первую папку.
— Второй — Бельтран, — сказал он. — Старый романтик, который так и остался студентом с пятидесятых. Для него Фидель и Камило — два брата, один выбрал «кабинеты», другой — «горы». И он считает своим долгом рассказывать это молодёжи.
Фернандес нахмурился.
— С ним сложнее, — признал он. — Если его убрать, это будет заметно. Если оставить — он продолжит шептать. А шёпот профессора в Гаванском университете потом эхом отдаётся в половине аппарата.
«Есть ещё нюанс, — добавил „Друг“. — Он болен. Сердце. Пара лёгких инсультов. Вполне можно оформить „досрочный отдых по состоянию здоровья“.»
Я вспомнил «Зденека» на койке.
— Никаких инсценировок, — резко сказал я. — С одним достаточно. У Бельтрана и так хватит реальных диагнозов.
Генерал поднял руку, примиряюще.
— Никто не говорил о толчке в коридоре, — сказал он. — Я думаю о другом. О мягком, но ясном разговоре. С уважением к его прошлому и очень чёткой красной чертой.
Он посмотрел на меня.
— Ты пойдёшь со мной, — сказал он. — Ты там будешь как врач, а я — как старый товарищ по революции. Мы не будем ломать его. Мы просто покажем, куда заходит его романтика.
— А потом? — спросил я.
— Потом, — тихо сказал генерал, — он будет читать лекции уже не в университете, а в более узком кругу. Может быть — в каком-нибудь институте истории партии, может быть — в санатории для ветеранов. Студенты его читать перестанут. У него останется аудитория, но более… безопасная.
«DGI обеспечит, чтобы среди этой аудитории всегда был кто-то с хорошей памятью, — добавил „Друг“. — Не для доносов и протоколов. Для досье.»
Я почувствовал, как внутри сжимается что-то неприятное. Это уже был не просто контроль за каналами связи. Это была аккуратная перенастройка чужих биографий.
— А третья папка? — спросил я, кивая на тонкую.
Генерал положил на неё ладонь.
— Это наши «двойные очки», — сказал он. — Один из тех, кто уже слышал и Оскара, и Бельтрана, но при этом слишком осторожен, чтобы самому говорить вслух. Он сидит в отделе внешней торговли и любит слушать больше, чем выступать. И у него приятная привычка — ходить на встречи, где говорят подобные речи.
«Мы можем использовать его как датчик, — пояснил „Друг“. — Оставить на месте, но под плотным наблюдением. Где он — там и следующие носители. Он будет для нас тем, чем был „Зденек“ для Камило, только без кабеля.»
— То есть, — медленно сказал я, — мы берём человека и превращаем его в живой индикатор инфекции. Не спрашивая, хочет он этого или нет.
— Мы и так это делаем, — спокойно сказал генерал. — Любой человек в системе чьё-то «окно». Вопрос только в том, признаём ли мы это честно или продолжаем играть в сказку о «свободном выборе кадров».
Он откинулся на спинку стула, посмотрел на нас по очереди.
— Запомни, Костя, — добавил он. — Мы боремся не с тем, что кто-то думает иначе. Мы боремся с тем, что кто-то пытается внести в наш дом чуждые идеи. Идеи Камило для Кубы, это как идеи Троцкого для СССР в двадцатые-тридцатые… И только внутрипартийной риторикой это не перебить. Для этого иногда приходится переставлять мебель и просить некоторых жильцов съехать на другой этаж.
Я посмотрел на папки. На лицах Оскара и Рауля, которые я видел на фотографиях, не было злобы. Там были разные варианты веры. Один верил в цифры и эффективность, другой — в романтику вечного восстания. Камило просто нашёл, куда вкрутить в их головы свои формулы.
«Ты делаешь то, что делал в последнее время, — тихо сказал „Друг“. — Лечишь. Только вместо зубов — фразы. Вместо кариеса — идеологические дырки. Да, иногда приходится вырывать. Но ты хотя бы смотришь, можно ли сначала запломбировать.»
«Слишком много стоматологических метафор для одного дня, — ответил я. — Пошли работать.»

Глава 7

Жена Рыжова подошла ближе, откинула брезент. Пыль взлетела облачком и запахла старой тканью, ржавчиной и чуть-чуть бензином, как будто бак когда-то давно ещё держал остатки.
Под брезентом оказался Mercedes — старый «понтон» или что-то близкое по эпохе. Я не стал называть модель вслух: резиденты любят, когда ты сначала подтверждаешь их выбор, а потом удивляешь деталями.
— Откуда? — спросил я.
Рыжов пожал плечами:
— Досталась по линии. Ещё с семидесятых. Тогда, когда всё было проще. Не ездит. Стоит. Но выглядит… — он провёл рукой по крылу, подняв слой пыли, — как то, на чём можно подъехать куда угодно.
Жена Рыжова посмотрела на салон через стекло.
— Главное, чтобы он не развалился на первой же кочке, — сказала она.
Я присел, заглянул под низ. Рама была целая. Кузов — живой. Ржавчина — поверхностная, не смертельная. Двигатель, судя по всему, просто стоял давно и просил рук.
— Это хороший выбор, — сказал я. — Реально хороший. Здесь не надо «строить машину заново». Здесь надо вернуть ей дыхание.
Рыжов выпрямился и посмотрел на меня так, как смотрят люди, которые только что сделали удачный ход.
— Сколько времени? — спросил он.
Я поднялся, стряхнул пыль с ладоней.
— Если без чудес — несколько недель. Если с чудесами… — я улыбнулся, — быстрее. Но чудеса стоят ресурса.
Жена Рыжова тут же уточнила:
— Какие ресурсы?
— Запчасти, — ответил я. — И доступ к материалам. И чтобы никто не лез с «а давай ещё вот тут». Я восстанавливаю как систему. Не как набор декоративных деталей.
Рыжов кивнул.
— Доступ будет, — сказал он. — И запчасти… — он посмотрел на жену, — мы найдём. Верно?
Она ответила без улыбки, но уверенно:
— Найдём. Мы в стране, где люди двадцать лет делают из ничего — что угодно. Главное — правильно попросить.
Я посмотрел на них обоих и понял: вот оно. «Тыканье пальцем» закончилось. Началась сделка, где каждый получил своё.
Рыжов — статус и красивую картинку без рычага на моей Dual-Ghia.
Жена — спокойствие и возможность ездить не как «жена» на посольской развалюхе, а как человек, у которого всё под контролем.
А я… я получил самое важное: я перевёл конфликт в работу, где правила — мои.
Когда мы возвращались обратно, солнце уже поднялось выше, и город начал гудеть громче. В окнах мелькали лица, где-то стучал молоток, где-то кричали дети. Куба жила своей жизнью — между дефицитом и упрямством, между прошлым и тем, что ещё можно было собрать руками.
Рыжов сидел впереди, молчал и выглядел довольным. Его жена смотрела в окно и, кажется, впервые за долгое время не думала о том, что «у всех есть машины, а у нас нет».
А я думал о другом: если я сумел разоружить резидента машиной, значит, и с остальными рычагами можно работать так же. Не ломать. А перенаправлять.
«Рекомендация, — тихо сказал „Друг“. — Восстановление выбранного транспортного средства проводить поэтапно, с фиксацией промежуточных результатов. Вероятность использования темы автомобиля как инструмента давления — снизилась, но не исчезла.»
«Знаю, — мысленно ответил я. — Просто теперь у них будет красивый „Мерседес“, а у меня — спокойная жизнь.»
И это было почти идеальным итогом поездки, которая началась сегодня с фразы: «тыкайте пальцем».
* * *
В тот вечер в Лозанне снова шёл дождь. В коридорах «Альпенхауса» звенели телефоны, пахло кофе и мокрой бумагой. Джон Богл возвращался из лаборатории, когда его перехватил Вальтер Мюллер.
— Месье, минутку. Помните ту самую задержку по поставке валюты? Кажется, всё окончательно застопорилось.
Вальтер держал в руках телекс — лента свисала, как свиток.
«Federal Reserve Bank Atlanta. Miami branch. Shipment 432 — on hold due to federal review.»(«Федеральный резервный банк в Атланте. Филиал в Майами. Отправка 432 — приостановлена в связи с федеральной проверкой».)
Богл пробежал глазами строки, потом посмотрел на него поверх очков.
— Что именно они проверяют?
— Источник. На словах — «финансовая очистка». На деле — контроль. Они просто не хотят выпускать наличность из Флориды.
Он сел за стол, достал из кармана свой старый блокнот.
— Когда-то я читал отчёт о деятельности Федерального резервного банка Атланты. У них есть запасные каналы для физических поставок валюты в офшоры — через Майами и Нью-Орлеан. Обычно ими пользовались при кризисах ликвидности, но потом… кое-кто из банков использовал их для совсем других целей.
Мюллер нахмурился.
— Вы намекаете на…?
— На то, что эта задержка не случайна. Они ждут посредника. Им нужен человек, который может вызвать доверие и в Швейцарии, и в Атланте.
Элен Бретан тихо сказала:
— И вы, конечно, такого знаете.
Богл улыбнулся.
— Я знаю бывшего сотрудника First Boston, который после увольнения ушёл в консалтинг. Его брат работает в «Pan Am» — отдел финансового обеспечения рейсов. Они перевозят дипломатическую почту, страховые облигации, наличность. Всё официально, но никто не следит за содержимым контейнеров, если есть швейцарская печать.
Он взял чистый лист бумаги, начертил схему.
— Смотрите: Майами — Цюрих через промежуточный пункт в Лиссабоне. Пакеты маркируются как страховые возмещения по медицинским программам фонда. Номер партии совпадает с телексом UBS, дата и подписи те же. В Цюрихе груз примут как гуманитарную поставку, без вопросов.
Мюллер задумчиво постучал по столу.
— А если американцы проверят манифест?
— Не проверят, — сказал Богл спокойно. — Они сами его подпишут.
Он достал блокнот и показал Вальтеру старую запись:
«U. S. Federal Reserve — excess cash rotation Miami 1979–1981.»(«Федеральная резервная система США — оборот избыточной наличности в Майами, 1979–1981».)
— Тогда они уже вывозили наличность из страны, чтобы сбалансировать приток валюты. Миллиарды шли в Европу под видом «чистки резервов». Всё законно, просто не принято вспоминать.
Элен смотрела на него с лёгким удивлением.
— Вы говорите об этом так, будто это хирургия.
— Почти. Я просто перенаправляю кровь туда, где её не хватает.
* * *
Через пару дней из аэропорта Майами вылетел самолёт «Pan Am» с обычной маркировкой. На борту — медицинское оборудование, расходники и несколько запечатанных кейсов.
В Лиссабоне груз перегрузили на рейс Swissair, и через день чемоданы с долларами лежали в хранилище UBS в Цюрихе.
На стол Мюллера лег телекс:
«Shipment 432 received intact. Count verified. Distribution authorized.»(«Партия 432 получена в целости и сохранности. Количество подтверждено. Распространение разрешено».)
Он передал лист Боглу.
— Всё получилось. Без шума, без вопросов.
Богл улыбнулся, глядя в окно, где отражался мягкий свет Женевского озера.
— В мире достаточно денег, Вальтер. Просто они слишком часто лежат там, где уже нет совести. Мы лишь вернули им смысл.
«Друг»:
«Финансовый поток 'Нью-Йорк — Цюрих» восстановлен. Начал функционировать новый канал «Майами — Цюрих». Участие объекта Bogle решающее. Канал зарегистрирован как медицинский.
Уровень раскрытия — нулевой. Потенциал устойчивости — высокий.
Комментарий: «Живая кровь системы пошла».'
* * *
Позже, сидя на террасе, Богл сказал Элен:
— Знаете, что самое странное? Эти купюры пахнут солью и бензином, как будто море само отмывало их от греха.
Она улыбнулась устало:
— Главное, чтобы теперь они работали не против жизни, а на нее.
— Деньги всегда ищут себе сердце, — тихо ответил он. — Мы просто дали им новое.
* * *
На Даунинг-стрит стояла тишина, какой не бывает днём: тишина, натянутая, как струна рояля перед ударом молоточка. Все окна были закрыты, но звук с телеэкрана пробивался, как тонкий гул.
Тэтчер сидела одна. На столе — холодный чай, на коленях — отчёты флотилии. Перед ней — экран, на котором выступал пресс-секретарь Минобороны. Он был белее бумаги.
— … по предварительным данным, авария авианосца «Hermes» произошла вследствие навигационной ошибки… возможно — ошибочного считывания глубинных отметок…
Он сглотнул.
— Пострадавших нет. Но корабль… временно выведен из активных действий.
Тэтчер сидела неподвижно. Только уголок глаза дрогнул — едва заметно. Она уже знала, что это не «ошибка навигации». Но ей нужно было видеть, КАК они будут врать народу.
На экране один из журналистов выкрикнул:
— Что будет с авиационной группой?
— Как это повлияет на операции в Южной Атлантике?
Пресс-секретарь военного ведомства замялся. Тэтчер чуть наклонила голову — как хищник, прислушивающийся: не понимают, пока не понимают. Сейчас поймут.
В этот момент дверь её кабинета медленно приоткрылась. Секретарь — молодой, всегда уверенный, с идеальной осанкой — стоял сейчас в дверях бледный, как простыня. Пиджак перекошен, один лист из папки торчит в сторону, дыхание сбито. Он открыл рот. Закрыл. Снова открыл.
— П-премьер-министр…
Она не повернулась сразу. Только выключила звук телевизора одним нажатием.
— Говорите, Джордж.
Он попытался сглотнуть, но горло не слушалось. И выдавил всего одно слово — короткое, как удар по ребрам:
— Ин… визи… бл…
Буквы упорно не складывались, он заикался, будто тело сопротивлялось смыслу. Тэтчер медленно подняла голову. В её глазах впервые за вечер мелькнуло что-то похожее на человеческое —
но тут же исчезло, как тень за лампой.
— Что — с ним? — спросила она тихо, слишком тихо.
Секретарь закрыл глаза, будто боялся увидеть её реакцию.
— Авианосец… «Invincible»… сообщает… о… о… о… — Он сглотнул, потерял дыхание, но так и смог вразумительно закончить фразу.
Тишина рухнула в комнату, как ледяной занавес. Тэтчер медленно опустила руку на стол.
Её пальцы не дрожали, голос был ровный, как сталь:
— Подготовьте связь с адмиралтейством. Немедленно.
Она нажала кнопку, возвращая звук пресс-конференции: на экране всё ещё говорили про «ошибку навигации» на «Гермесе». «Инвисибл» ещё не был в новостях. Но уже был — в истории. И Маргарет Тэтчер впервые за многие годы почувствовала, что в игре появился кто-то, кто способен ударить в две точки одновременно — и так, что никто не поймёт, откуда пришёл удар.
* * *
Ноябрь 1982 года. Южная Атлантика.
Борту самолёта XV230 (условный борт).
Тонкая бахрома облаков висела на высоте двухсот футов, и «Нимрод» шёл под ними ровно, как старый, но надёжный почтальон. Машина дрожала от потоков, и все её четыре «Роллс-Ройса» «Спей» ревели на крейсерском так, что вибрация чувствовалась даже в зубах.
Капитан экипажа, сквадрон-лидер Гарри Мартин, тёр глаза: третий вылет за двое суток, полтора часа сна, кофе похож на нефть, нервы — как провисшие провода.
Штурман Болдуин, сутулый и нервный, бросил взгляд на планшет с картой.
— Пятьдесят миль до точки наблюдения. «Инвинсибл» по курсу юг-юго-восток. Ветер встречный, двадцать пять узлов.
— Принято, — сказал Гарри. — Держим эшелон шестьсот футов. Надо снять хотя бы две чётких серии.
В это время оператор РЭР, сержант Рид, высунулся из своей ниши:
— Сэр, британский флот поднял «Си Кинг». Держат нас на пассиве. Без агрессии.
— Понятно, — кивнул капитан. — Левый крен, курс один восемь девять.
«Нимрод» медленно повернул. Внизу мелькнула блестящая полоска океана. Солнце шло на закат — красная полоска висела над горизонтом. Тогда это и случилось. Сначала — тихий щелчок.
Потом второй. Потом — истеричный визг сирены.
FIRE FIRE FIRE
ENGINE BAY 2 — OVERHEAT
HYDRAULIC PRESSURE LOW
CABIN SMOKE DETECTED
Гарри резко подался вперёд.
— Чёрт!.. Переведите все каналы на резерв. Болдуин, проверяй пожарную…
Тут дрон по команде «Друга» и вытянул тончайший импульс: «микросбой в цепи датчика пожара», смещение всего на одну десятую процента. Для человека — ничто. Для усталой электроники — катастрофа. Самолёт воспринял это как тройную аварию. Автосистема начала отрубать подсистемы. Один за другим погасли индикаторы.
Рид закричал:
— Сэр! Давление в гидравлике падает. «Спей» номер два — на аварийном!
— Болдуин⁈
— Не знаю! Температура прыгает!
Хлопок. Дым.
Фальш-дым пошел из системы пожаротушения, но экипаж этого не знал.
Гарри принял мгновенное решение — он был пилот старой школы, переживший поломку у Исландии, и потерю напарника над Норвежским морем.
— ВСЕМ ПОКИНУТЬ БОРТ!
— Но мы над водой! — выкрикнул радист.
— Чёрт побери! Пять минут до точки эвакуации! На аварийный курс!
Он знал, что если самолёт загорится как настоящий — шанса нет.
И «Нимрод» лёг в широкую спираль, набор крена стал самопроизвольным — гидравлика билась судорогами. Рулевые плоскости дрожали, как крылья раненой чайки. Открыли аварийные люки.
Воздух ворвался внутрь ревущим зверем. Рид один из первых прыгнул: белый купол раскрылся, как цветок. Потом Болдуин. Потом механик. Гарри Мартин задержался. Он знал, что эта машина служила двадцать лет. Он знал каждую её вибрацию. И чувствовал, что это не пожар. Но протоколы были протоколами. Он посмотрел на кресло второго пилота. Пустое.
— Прости, девочка, — сказал он тихо, — я должен идти.
И выпрыгнул. Над ним раскрылась парашютная белизна. Под ним — чёрный океан. А между ними — «Нимрод», сваливающийся в спирали, как подбитый альбатрос.
Двигатели работали неритмично, один выбрасывал дымное перо — не огонь, а реакция системы.
Самолёт неумолимо терял высоту. И курс. Внизу, между ним и линией горизонта, двигался авианосец HMS Invincible. И по нелепой, трагически точной траектории, свободно падающий «Нимрод» медленно, но уверенно шёл прямо к нему.
* * *
Океан под «Инвинсиблом» был ровным, как занавес перед представлением. Вечерний ветер тянулся с юга, коридоры корабля были полны запаха керосина — «Харриеры» уже готовились к ночным проверкам.
На мостике стоял контр-адмирал Мур, высокий, срезанный ветрами человек. Он держал в руке магнитный компас, привычка ещё с времён службы на «Глэморгане».
Подошёл офицер связи:
— Сэр, подтверждение: «Нимрод» в районе нашего сектора. Пассивный контакт.
— Хорошо. Пусть держат дистанцию, — сказал Мур. — Они любят подбираться слишком близко.
Лейтенант-наблюдатель взглянул через бинокль:
— Никаких визуальных… стойте.
Он застыл.
— Сэр… объект на три часа. Падает.
— Как «падает»?
— Он… вращается.
Все подошли к стеклу.
На горизонте что-то — маленькое, серебристое — описывало неровный, опасный круг. Блик света — отражение низкого солнца на корпусе.
Офицер ПВО уточнил:
— Это наш «Нимрод»?
— Частоты совпадают. Но он не отвечает.
Мур поднёс бинокль. И увидел невозможное. Самолёт, огромный, тяжёлый, почти гигант, входил в нисходящую спираль. Без огней. Без связи. Без экипажа — хотя этого адмирал ещё не мог знать.
— Мать Божья… — прошептал кто-то позади.
Вахтенный офицер на мостике авианосца спросил нервно:
— Уводим курс?
Мур сжал поручень.
— Уже поздно. Слишком поздно.
«Нимрод» прошёл над морем в 60 метрах (уточнить высоту борта корабля), подняв гейзер брызг. Перекувыркнулся. Выпрямился.
И ударил в правый борт «Инвинсибла» почти ногой танцора, но массой в сорок тонн. Удар был страшным не из-за величины, а из-за угла: крыло распороло кормовую зону ангара, словно нож режет мягкую ткань. Потом последовал стук корпуса о надстройку. Сирены взвыли.
«Харриеры» на палубе прыгнули на креплениях. Люди попадали.
Мур впервые за двадцать лет почувствовал реальный шок — не от врага, а от своего же самолёта.
— Пожарный расчёт — к правому борту! Закрыть переборки! Все системные посты — аварийный режим! Отчёт о повреждениях!
Корабль дрожал, как живой. Офицер инженерной службы прибежал через три минуты.
— Сэр… у нас… это невероятно… двигатель самолёта пробил палубу… заклинил лифтовую шахту… авиагруппа не может взлетать. И едва ли сможет в ближайшие сутки. Или дольше.
В голосе — отчаяние. Мур закрыл глаза.
— Какая причина?
Ответом была полная тишина.
— Навигационная ошибка? — спросил он.
— Возможно… отказ оборудования… перегруз экипажа… сильный ветер…
Политически корректный бардак. Он понимал: объяснить случившееся будет так же сложно, как объяснить буре, почему она сметает дома только бедных.
* * *
В ту ночь «Инвинсибл» стал не боевым кораблём, а больным гигантом, которого вели на буксире.
И ни один репортёр в Лондоне, ни один член парламента, ни один министр обороны никогда не узнал истинную причину:
Как одна десятитысячная доля процента в фазе датчика, искажённая «Другом», превратила самый грозный авианосец Британии в беспомощную стальную раковину.
* * *
Через месяц Оскар отправился «укреплять международную солидарность» в одно из посольств, где ему предстояло много писать правильных отчётов и мало общаться с теми, кто мог бы снова зажечь его идеями Камило.
Бельтран внезапно «устал» — так писали в записке — и согласился на «почётный отдых с возможностью редких выступлений перед ветеранами». Студенты ещё какое-то время шептались, писали на стенах аудитории его цитаты. Потом появились новые лозунги, новые кумиры.
Третий — тот самый осторожный чиновник внешней торговли — остался на своём месте. Его телефоны тихо слушали, его переписку аккуратно читали. Он сам об этом не знал, но каждый раз, когда он шёл на очередную встречу с «интересными людьми», где звучали слова про «вторую волну», где-то у нас загоралась лампочка: «в этом кабинете снова пошёл ток».
Мы официально продолжали бороться с каналами связи и финансирования «второй волны». Неофициально — начали регулировать ток в головах своих же людей. И вот тут, в этих тёплых, немного затхлых коридорах, я особенно остро почувствовал, как тонка грань между нами и теми, против кого мы играем. Камило манипулировал людьми, превращая их в узлы своей наркосети. Мы — тоже. Разница была в том, что мы иногда останавливались и спрашивали себя, где заканчивается лечение и начинается эксперимент. Иногда.
* * *
Ночь сейчас над Гаваной была не чёрной, а коричневатой — смешанный свет фонарей, сигар и старых ламп делал небо низким, почти комнатным. Машина остановилась у бокового входа в здание, где за день решали вопросы, от которых у половины континента портилось пищеварение. Сейчас здесь было почти тихо.
На лестнице пахло воском, потом и дешёвым одеколоном. Вентилятор под потолком лениво гонял тёплый воздух. Щеглов остался внизу, у дверей. Я поднялся с генералом наверх — к двери без таблички, которую мы уже успели выучить наизусть.
В приёмной сидел худой офицер с аккуратно подстриженной бородкой и «Карабеллой» на столе. Он поднял взгляд, кивнул, снял трубку, сказал вежливо пару слов. Через минуту нас впустили.
* * *
Кабинет Фиделя выглядел так, как и должен был выглядеть кабинет человека, который одновременно премьер, главком и главный идеолог. Большая карта Латинской Америки на стене — с кружочками и стрелками, в углу — старое кресло-качалка, на столе — пепельница, переполненная обрезками сигар. В углу тихо гудел кондиционер, но жару он не побеждал, а только перемешивал.
Фидель стоял у карты, в привычной зелёной форме, с сигарой в руке. Возле стола сидели двое: Рамиро — от ЦК, широкоплечий, с толстым блокнотом, и невысокий человек в очках — министр здравоохранения, фамилию которого я так и не запомнил, зато запомнил его голос по радио. На краю стола лежал некий серый аппарат.
— Ну что, compañeros, — сказал Фидель, обернувшись, когда мы вошли. — Готовы говорить о морали и деньгах?
Генерал чуть кивнул.
— Скорее о том, как перестать быть только пожарниками, — ответил он. — И хотя бы один раз построить дом на месте пожарища.
Это прозвучало дерзко. Я сел сбоку, чтобы видеть и стол, и карту. «Друг» уже мягко шевелился где-то на краю сознания.
«Я готов, — шепнул он. — Все нужные сводки по Камило, интерферону и экспортной статистике у меня под рукой.»
Это «под рукой» в его случае означало орбиту, сервера и много всего, что Фиделю лучше бы не объяснять.
Фидель потушил окурок, закурил новую сигару, опёрся руками о стол.
— Мы показали Камило, что можем резать его сеть, — сказал он, не поднимая голоса. — В Карибах, в Панаме, на его белых дорожках. Это хорошо. Но вы сами понимаете, что если мы просто переломим ему пару пальцев, появится другой музыкант. Или тот же, только осторожнее. Место не останется пустым.
Он постучал пальцем по карте на северее Колумбии.
— Кокаин — это не просто наркотик, — продолжил он. — Это валюта, это оружие, это идеология поражения. Он говорит бедным: «Ты ничего не изменишь, но можешь забыться». Мы ответили ему ножницами. Неплохо. Но если мы сами не предложим миру что-то лучше кокаина — туда придёт кто-то другой. Хуже, лучше — не важно. Чужой.
Он посмотрел на генерала.
— Я слушаю, Филипп Иванович. Ты сказал, что у тебя есть предложение, как превратить эту белую реку во что-то… полезное.
Генерал открыл кожаную папку, достал сложенный лист. Это была не совсем карта, но «Помощник» постарался: на схему Карибов, Центральной Америки и Африки были нанесены стрелки — разных цветов и толщин.
— Это — маршрут Камило, — сказал генерал, проводя пальцем по жирной красной линии из внутренних районов Колумбии к побережью, потом через Карибы к Панаме и дальше — к Флориде и Европе. — То, что уже знают ваши и наши люди. Это — его суда, его самолёты, его минисубы. Кокаин, оружие, деньги.
«Слой „А“, — подсказал „Помощник“ в моей голове. — Если перевести в цифры, это…»
— А это, — генерал положил сверху ещё один лист, — то же самое, но другим цветом. Маршруты, по которым уже ходят ваши врачи, ваши учителя, ваши интернационалисты.
Синие линии — Ангола, Эфиопия, Никарагуа. Я видел, как у министра дернулся подбородок: для него это было не просто нарисовано, это были конкретные имена, фамилии, статистика по малярии и дифтерии.
— В шестьдесят первом ваши ребята шли по деревням с керосиновыми лампами и букварями, — продолжал генерал. — В семидесятых — лечили в Анголе и Эфиопии чужих детей. Сейчас ваши врачи в Никарагуа под огнём контрас. Всё это — сеть. Честная, живая. Но бедная. А вот это, — он снова ткнул в красные линии, — сеть богатая и грязная. Камило показал, что по этим маршрутам можно гонять миллиардные потоки. Мы уже доказали, что можем их резать. Я предлагаю другой ход: взять часть этих же банков и логистики — и пустить туда другое топливо.
Рамиро поднял брови.
— Ты предлагаешь…? — начал он.
— Я предлагаю, — спокойно сказал генерал, — чтобы по тем же каналам, с поправками на безопасность, пошли не мешки с порошком, а контейнеры с лекарствами, вакцины, оборудование. Для тех же Никарагуа, Анголы, Эфиопии. Для Боливии, Перу, кто поверит. У нас — человеческий ресурс, у вас — идеологический ресурс. Есть также деньги за Никарагуа и прикрытие. Камило уже работает в Швейцарии, его любят буржуа за красивые слова. Почему бы им не профинансировать настоящую революционную медицину, не ставя его в известность подробно об этом?
«Банки Панамы и Кюрасао, засвеченные в делах Камило, уже под прицелом регуляторов, — вплёлся „Друг“. — Но через них всё ещё можно проводить средства, если аккуратно. Мы можем создать „чистые“ фирмы-посредники, которые будут платить за оборудование, вакцины, расходники. Деньги формально пойдут из Европы, а не из Колумбии.»
Фидель слушал, не перебивая. Дым от сигары клубился к потолку, где вентилятор лениво рвал его на лохмотья.
— Ты хочешь сделать в той же реке другую воду, — резюмировал он. — Поменять состав, не меняя русло.
— Русло всё равно надо будет слегка углубить, — усмехнулся генерал. — Но да. Мы не можем засыпать все тропы. Значит, по части из них должны ходить наши караваны.
Министр медицины откашлялся.
— Comandante, — сказал он, — мы и сейчас отправляем врачей, но у нас не хватает антибиотиков, шприцов, вакцин. Если это может помочь… по устойчивым каналам… это изменит всё.
— Да, — кивнул Фидель. — Но я не хочу, чтобы нам завтра показали пальцем и сказали: «Вот ещё один Камило, только с белыми халатами вместо наркокурьеров».
Он перевёл взгляд на меня.
— Доктор Борисенок, — сказал он, — вы всё время сидите и молчите. Скажите что-нибудь кроме «понимаю».

Глава 8

Вечер в Альпенхаусе выдался редким — без звонков и телекса. За стеклом тянулся мягкий туман над озером, и только слабое свечение приборов под потолком напоминало, что внутри кипит работа. Вальтер Мюллер вошёл в библиотеку без стука: серый костюм, папка под мышкой, взгляд, в котором перемешались азарт и тревога. За столом сидели Финк и Богл, склонившись над таблицами.
— Господа, — начал Мюллер, — у меня предложение. Точнее — возможность, которая не терпит отлагательств.
Он разложил перед ними карту Северной Америки. На ней было множество красных точек — от Майами до Ванкувера.
— Ювелирные магазины, частная сеть, принадлежащая одному канадскому холдингу. Двести тридцать точек по США и Канаде. Управление разрозненное, владельцы ищут выход. Мы можем выкупить сеть через благотворительный консорциум фонда.
Богл прищурился:
— Ювелирные магазины? Серьёзный поворот для медицинской программы.
— Не совсем, — улыбнулся Вальтер. — Посмотрите на тенденцию. В последние месяцы поток пожертвований в драгоценных камнях вырос почти втрое. Люди не всегда приносят деньги, а часто кольца, кулоны, бриллианты. Это безопаснее и быстрее, чем банковские переводы. Но камни нужно уметь обращать обратно в ликвидность. Америка и Канада — самый ёмкий и прозрачный рынок ювелирных изделий. Мы можем создать там свою цепочку — законный конвертер.
Финк аккуратно поправил очки.
— По сути, вы говорите о формировании параллельного ликвидного контура.
— Именно. Пожертвования в камнях — новая форма денежного обращения. Если их не использовать, они зависнут в основных фондах мертвым капиталом.
Богл, до этого молчавший, подался вперёд.
— А если вдруг этот капитал начнёт расти сам по себе? — спросил он спокойно.
Вальтер не понял подтекста.
— Тогда тем более важно иметь контроль над розницей. Нам нужно быть в каждом штате, чтобы улавливать изменения в цене и спросе.
Финк уже считал в голове.
— Если привязать эти потоки к модели «АЛЛАДИНа», мы получим идеальный индикатор эмоций рынка. Камни — это страх, любовь, надежда. Каждая покупка или продажа — сигнал. Мы сможем видеть пульс потребителя в реальном времени.
Богл усмехнулся.
— А я всё ещё думаю, что мы занимаемся лечением сердца.
Финк ответил спокойно:
— Иногда чтобы вылечить сердце, нужно понять, почему оно блестит.
* * *
День в «Альпенхаусе» продолжился не обедом, а работой с биржевыми данными, полученными «Другом» и «Помощником» для Ларри и Джона.
На большом экране, подключённом к вычислительному блоку «АЛЛАДИНа», вспыхивали зеленоватые строки котировок и диаграммы — рынок ювелирного ритейла США и Канады, на текущий момент 1982 года.
Финк стоял, облокотившись на стол, и диктовал сам себе команды коротко и чётко:
— Filter: liquidity ratio under 1.2, cash flow decline more than 10 % Q3, stock volatility above 6 %.(Фильтр: коэффициент ликвидности ниже 1,2, падение денежного потока более чем на 10 % в третьем квартале, волатильность акций выше 6 %.)
На экране мигнули цифры. Осталось три названия:
— Zale Corporation (NYSE: ZLC)
— Tiffany Co. (NYSE: TIF)
— People's Jewellers Ltd. (Toronto Exchange: PJS)
— Ну, — сказал Богл, — три кита. Tiffany отпадает — слишком дорог и слишком на виду.
— Zale выглядит громоздко, — добавил Финк. — К тому же их кредитная программа на грани кризиса. Просрочка по займам клиентов уже 14 %. Акции подросли на слухах о расширении, но реальный баланс слабый.
На экране появилась эмблемой «Друга».
«Модуль ALADDIN: прогноз падения рыночной капитализации Zale на 18 % в течение полугода. Вероятность консолидации сектора — 0.73. Рекомендовано скрытое вхождение через дочерние структуры Sterling Inc.»
Финк усмехнулся:
— Вот и ответ. Sterling — холдинг без имени, но с руками по всей стране. Скупает мелкие сети. Если фонд через «Alp Jewels Ltd.» войдёт в Sterling, можно менее чем за год контролировать половину среднего сегмента рынка ювелирки.
Богл дальше листал данные.
— А Канада? — Поинтересовался Богл.
— «People's Jewellers, — ответил Ларри, — публичная компания с устойчивым ростом, но дефицитом оборотного капитала. Оптимальная точка входа — кредитование через швейцарскую офшорную линию. Вероятность поглощения Zale — 0.41 в течение четырёх лет.»
Финк оторвался от экрана.
— То есть мы можем не только предсказать их объединение, но и направить его.
— И заранее занять место посредника, — добавил Богл. — Фактически стать банком под ювелирными витринами.
Мюллер стоял у окна, слушая молча. Потом сказал:
— Красиво. Камни сверху, деньги снизу, и всё вращается на нашей орбите.
Финк поднял глаза:
— Вы думаете о контроле?
— Да, — ответил Вальтер. — Нам надо устойчивое равновесие. Любая система, где свет не знает, где будет отражение, рано или поздно рушится.
На экране снова загорелись линии — потоки капиталов, связи между брендами, города и биржи.
'Рекомендуемая структура вхождения: США — Sterling Inc. через дочерние сети Belden и Shaw's.
Канада — People's Jewellers через кредитный мост UBS. Срок реализации — до 18-ти месяцев.
Цель: вертикальная интеграция рынка ювелирных активов Северной Америки под фонд «Долголетие».'
Финк выключил терминал.
— Если это сработает, «Долголетие» станет крупнейшим невидимым инвестором розничного сектора ювелирных изделий в США и Канаде.
Богл улыбнулся, глядя на карту, где точки городов мерцали, как огранённые камни.
— Тогда, может быть, впервые за историю человечества, деньги состоятельных людей будут работать на благо.
«Друг»:
«Анализ завершён. Фаза „Отражение“ активирована. Совпадение спектров — идеальное.»
* * *
Следующим утром Вальтер вышел на связь с генералом Измайловым. По негласной видео трансляции Филипп Иванович спокойно наблюдал как Мюллер стоит у окна в кабинете своей жены с папкой.
— План готов. Мы зарегистрируем сеть как «Alp Jewels Ltd.». Штаб-квартира в Бостоне, операционный центр — в Торонто. Финансирование через Фонд «Долголетие».
Измайлов одобрительно кивнул.
— Хорошо. А товар?
— На первом этапе — реэкспорт. Пожертвования из Европы, страховые коллекции, всё законно. Потом — свои фонды.
— Откуда?
— Из ЮАР и Бельгии, — уверенно ответил Мюллер.
— Совсем неплохо Вальтер, кроме одного — сроки… Полтора года это очень, очень долго для нас. Все надо сделать за три месяца максимум!
— Тино, это практически невозможно!
— Надо Вальтер постараться и сделать!
Генерал не стал уточнять. Он знал, что истинный источник камней не на Земле.
«Друг»:
'Производственные мощности орбитального модуля достигли планового уровня. Ежемесячный выпуск — до четверти миллиона карат сверхчистых кристаллов. Место передачи — наш атмосферник.
Степень раскрытия — нулевая.'
* * *
Финк просматривал финансовую модель и улыбался.
— Знаете, что получается? Если камни реализовать через нашу сеть, они сами оплатят строительство инфраструктуры фонда. Замкнутый контур.
Богл добавил спокойно:
— Главное, чтобы мы не забыли, что деньги за любой камень, должны идти в «Долголетие».
* * *
Когда совещание закончилось, на орбите модуль «Помощника» выпустил в пространство тонкую струю плазмы. Она искрилась в черноте, как кольцо огня вокруг планеты.
В его ядре зрели новые камни — с идеальной решёткой, которая стопроцентно повторяла решетку так называемой «затравки». Если происхождение было из ЮАР, то на выходе получался южноафриканский алмаз. Если из Индии, то от натурального рубина было не отличить.
«Друг» зафиксировал:
«Фаза „Материя“ активирована. Экономическая модель подтверждена. Источник: Производственный модуль на орбите с параметрами… Контроль сохранён.»
* * *
Ночь над Naval Air Station Oceana была не просто тёмной — она была такой, где свет фонарей не рассеивает мрак, а лишь вырезает из него прямоугольники бетона. Воздух дрожал от глухого гула дальних двигателей и запаха керосина JP-8, которым пропиталась бетонка.
Любая американская авиабаза — это живой организм. Но этой ночью он был особенно бодр — будто чувствовал, что здесь решается нечто большее, чем обычная ротация вооружений.
На грузовой площадке, у ангара № 17, стоял C-141B Starlifter — длинный, белый, с тёмно-синим хвостом и огромной пастью грузовой рампы. На борту — маркировка MAC (Military Airlift Command). На хвосте — код 63–8084. Самолёт был пуст, но казалось, будто он уже чувствовал тяжесть груза, которого его коснётся через несколько минут. Внутри ангара вовсю кипела работа.
Два десятка погрузчиков поднимали прямоугольные ящики с маркировкой:
AIM-9L SIDEWINDER — LIVE WARSHOT — HANDLE WITH CARE
US NAVY — NAVAIR — YORKTOWN
Жёлтые полосы вдоль краев кричали об их боевой начинке даже тем, кто не умел читать английские надписи.
Каждый ящик имел: двойную герметизацию, виброзащиту, серийный номер ракеты, отметку «MOD 0 — проверено в феврале 1982».
Погрузчики работали быстро — непривычно быстро для обычной американской логистики. Время давило, как столб жидкости на манометр.
Дежурный старший мастер вооружений, Chief Warrant Officer Харрис, орал, чтобы все ускорялись:
— Move, move, move! We're stripping stock for a goddamn ally!
— Check the seals! No cracks, damn it! These boys will fly HOT!
Его голос был хриплым, словно он всю жизнь кричал на двигатели F-14. Рядом стояли двое морпехов из охраны склада, переглядываясь:
— Это что, учебные?
— С таким конвоем и такой спешкой? Не смеши меня.
Никто вслух не говорил слово «Фолкленды», но оно висело над всеми как облако JP-8.
Над верхними фермами ангара висели три крошечных дрона — почти неподвижные, как яркие мошки. «Птичка-7», «Птичка-8» и «Птичка-9». Их объективы фиксировали: маркировку каждого ящика, лица всего персонала, номера грузовиков, серийные номера Sidewinder, параметры погрузки.
Передавая данные сразу же в Гавану, используя шумоаую модуляцию в широкополосном спутниковом канале.
* * *
В комнате радиоперехвата я сидел перед тем самым столом, где металлический край чуть тёплый от тропического воздуха. Генерал Измайлов стоял, слегка опираясь кулаками на стол.
«Помощник» выводил картинку с «Птичек» поверх живой карты США.
— Плотность груза в таре высокая, — сказал я. — Они грузят не меньше сорока единиц. Возможно — пятьдесят.
«Друг» добавил:
«Подтверждаю. Судя по объёму ящиков и массе, комплект — полный, с тепловыми головками и питанием. Модификация AIM-9L, год выпуска 1981–82.»
Генерал тихо выдохнул:
— Значит, будет воздушная война по-взрослому. Тэтчер выпросила лучший нож, который США только могли дать.
* * *
Когда погрузка была закончена, к рампе подошла группа людей в жёлтых жилетах. На их форме — были шевроны:
USN
AVIATION ORDNANCE TEAM
«OWLS»
Они должны были: сопровождать груз, контролировать температурный режим, провести выгрузку на острове Вознесения.
С ними также были трое представителей Lockheed Martin (технические консультанты по тепловым ГСН), и четверо морпехов охраны.
Командир группы, лейтенант Джей Гэлбрайт, сообщил экипажу:
— Мы летим без промежуточных посадок. Расход топлива рассчитан по максимуму. Если что — дозаправка от «Геркулесов» в воздухе.
Командир C-141, майор Джефф Корд:
— Вознесение не любит гостей ночью. Там полоса короткая и горячий ветер. Но мы сядем.
* * *
Когда Starlifter начал прогрев турбины TF33, бетонка под ним дрожала, как струна. Мы слышали это в Гаване — вибрации шли по спектру, усиливались и превращались в знакомый рёв, который почти не отличался от взлёта «Боинга». Я закрыл глаза и слушал.
«42 % тяги… 65… стабилизация… — докладывал „Помощник“.»
— Пошли, — сказал генерал.
Самолёт выкатился на дальний конец ВПП. Красные огни пробежали по его фюзеляжу. Потом — рев, шторм, огонь из-под крыльев, удар низкими частотами в канале радиоперехвата.
— Starlifter 8084, cleared for takeoff. Godspeed.
Он побежал, будто освобождённый зверь. Через двадцать секунд оторвался от земли. Еще через минуту вошёл в облака. А спустя всего минуту и тридцать секунд исчез с локаторов — по приказу, под радиомолчанием. Но не от «Птичек» и не от нас.
В Гаване «Помощник» отметил красное пятно — тепловую сигнатуру:
«C-141B — Course 137° — Destination: Ascension Island»
Генерал тихо сказал:
— Костя.
— Да?
— Всё. Точка невозврата пройдена. Если ракеты долетят — аргентинские лётчики будут падать как жкхлая листва под рлрывом ветра.
Я почувствовал ледяное спокойствие внутри.
— Значит… — сказал я. — Надо сделать так, чтобы кое-что… не долетело.
Генерал улыбнулся уголком губ:
— Вот именно.
* * *
Атлантика снизу была чернильной, с рваными белыми барашками волн, которые светились в лунном свете. Сверху — та же темнота, но с серебряным отсветом на брюхе тяжёлого C-141B Starlifter, пробивающего сквозь слой облаков.
Майор Джефф Корд, командир экипажа, держал штурвал с двумя пальцами — экономил силы.
Полет длился уже семь часов, и впереди был тот самый участок, о котором говорили все пилоты MAC:
«Ascension approaches: the mile-long runway in a hurricane tunnel.»
Нос Starlifter слегка прыгнул — воздушная яма.
— «Turbulence ahead. Moderate.» — сообщил автопилот сухим женским голосом.
В кабине горел тусклый красный свет. На приборной доске играли зелёно-оранжевые огни.
Где-то в хвосте — 50 ящиков Sidewinder, а кроме них еще полно всякого…
Четверо техников USN спали, пристёгнутые к сетчатым сиденьям.
Морпехи же наоборот, сидели напряжённо и молча, как будто чувствовали что-то, что не чувствовали остальные.
Высоко над ними было двое зорких наблюдателя. Где-то на границе стратосферы, в зоне, где воздух тонок, а тени длиннее крыльев, два маленьких объекта — «Птичка-10» и «Птичка-11» — летели параллельным курсом.
Их сигнатуру «Помощник» маскировал под метеорологический мусор и следы от разряженных метеобаллонов.
Радар их не видел — только зарегистрировал пару странных точек, которые оператор Wideawake списал на «птичек».
Он был прав. Только не в обычном смысле.
* * *
В Гаване я и генерал наблюдали за ними через нейроинтерфейс. На экране — карта острова Вознесения: крошечный клочок вулканического камня, полоска бетонки, светящиеся точки — ангары, склады, цистерны.
Измайлов стоял рядом.
— «Птички» готовы? — спросил он тихо.
— Да.
Алгоритм наведения — автономный. Угол атаки — 22°. Заряд минимальный — ровно столько, чтобы вывести двигатель из строя, но не взорвать борт. Катастрофа должна выглядеть как техническая.
Измайлов медленно кивнул.
— Хорошо. Война любит правдоподобие.
* * *
C-141B вошёл в зону сильной турбулентности. Самолёт тряхнуло. Один техник USN выругался и пристегнулся потуже.
— «Ascension Tower, Starlifter 8084, 15 miles out, requesting approach.»
Башня ответила:
— «Starlifter 8084, wind 34 knots, gusting 42. Runway 14. Cleared to land.»
— Чёрт… — пробормотал второй пилот. — Их ветер усилился.
— На Вознесении всегда так, — сказал Корд. — Это не воздушная база. Это проклятая скала.
* * *
«Птичка-10» легла на курс сбоку. Крошечный заряд — размером с фалангу пальца — был зафиксирован под корпусом.
«Цель: двигатель № 3 правого борта. „Птичка-11“ — второй двигатель, того же борта.»
Манёвр шёл по траектории точно расчитаный и контролируемой автоматикой: «Помощник» просчитывал вращение турбины, тепловую сигнатуру, вибрацию воздуха.
Я с Филиппом Ивановичкм видел всё в реальном времени.
«Есть захват. — сообщил „Друг“.»
— Давай. — сказал генерал.
Первая «Птичка» нырнула в поток тяги двигателя № 3. Мгновенный хлопок. Не взрыв — удар.
Лопасть ротора вышла из баланса. Двигатель взвыл, как раненый зверь.
— «Engine 3 malfunction—!» — закричал второй пилот.
Через четыре секунды «Птичка-11» ударила в двигатель № 4. Почти синхронно пошли два рёва и резкое падение оборотов. Дым…
— «Loss of thrust right side! Losing hydraulic pressure—!»
Самолёт дёрнуло вправо, но Корд рефлекторно выровнял.
— «MAYDAY! MAYDAY! Starlifter 8084 — double engine failure, right side! Attempting emergency landing!»
Wideawake внизу светился, как корабль в океане. Но полоса — всего 3 километра. Для тяжёлого C-141B — предел. Корд потел, но держался. Скорость падала быстрее, чем он рассчитывал.
— «Gear down.»
Шасси вышли. Но давление на правую стойку было запредельным: два двигателя выведены, крыло перекошено, угловая атака неправильная.
— Держи… держи… — повторял второй пилот.
Левое шасси коснулось бетонки мягко. Правое — ударило и правое крыло просело. Шасси согнулось под невозможным углом. Металл хрустнул. C-141B повело вбок — прямо на ряд стоящих рядом машин и цистерн.
Склад вооружений № 3 стоял слишком близко к полосе. Так было всегда — Вознесение не позволяло роскоши расстояний. Когда Starlifter врезался в угол ангара, сначала загорелись его собственные баки. Пламя пошло по корпусу, как по фитилю. Потом взорвался один из ящиков — детонации не было, но тепловая вспышка подожгла всё вокруг. Потом взорвались цистерны с JP-8.
Потом — три самолёта, скученных на стоянке: один KC-135 Stratotanker, два C-130 Hercules RAF, готовившиеся к полёту, уже с полными баками. Пламя поднялось в ночное небо, как миниатюрный вулкан.
* * *
Глядя сквось голограмму, казалось что комната окрасилась в красный. На нейроинтерфейсе — только огонь. Я смотрел, как техника, ракеты и самолёты превращаются в синий, жёлтый, белый огонь, а «Друг» холодно докладывает:
— «Урон критический. Потеряно: AIM-9L — 50 ед., самолёты — 3 ед., инфраструктура — 40 %. Полоса непригодна к приёму.»
После этих слов искина, генерал медленно сел.
— Костя… Ты понимаешь, что это значит?
Я кивнул.
— Британская воздушная война откатывается назад на месяцы. Авианосцы остаются без поддержки. Аэроразведка — парализована.
Генерал сжал пальцы.
— Хорошая работа. Тихая. И очень дорогая для них.
На экране полоса Wideawake превратилась в гигантскую рану из света и дыма.
А внизу, на вулканическом острове среди чёрных вод Атлантики, пылал огонь, который никто не смог бы объяснить. Ни погодой. Ни техникой. Ни случайностью. Но и обвинить — тоже некого.
* * *
Я чуть вздрогнул. К моментам, когда тебя внезапно делает собеседником человек с плакатов, привыкнуть трудно.
— Мы можем сделать так, чтобы нас не смогли сравнить с Камило… по продукту, — медленно сказал я. — То, что он продаёт миру, убивает. То, что можем продавать мы… может спасать. Не только антибиотики.
Фидель прищурился.
— Говорите.
Я вдохнул глубже. Пахло кофе, табаком и чем-то ещё — новой бумагой, наверное.
— В Союзе уже несколько лет крутят одну тему, — сказал я. — Перфторан. Перфторуглеродный кровезаменитель. Простыми словами — эмульсия, которая может переносить кислород, как кровь, но не требует совместимости по группам. Её можно хранить дольше, чем донорскую кровь. Её можно использовать на поле боя, при авариях, при тяжёлых операциях. Человек, который должен был умереть от кровопотери, получает время. Не часы, а дни.
«Перфторан действительно начали разрабатывать в семидесятые, — подтвердил „Друг“. — Клинические тесты в СССР — конец семидесятых, начало восьмидесятых. Тема секретная, но для Фонда мы уже собрали достаточно информации.»
— Мы интересуемся всеми технологиями, которые позволяют переживать критические состояния, — продолжил я. — Они на Западе думают в категориях богатых стариков, которым нужен запасной ресурс. Но перфторан — это ещё и про солдат, водителей, женщин в родильных домах. Про тех, кому нельзя умереть рано.
Я поймал взгляд Фиделя. Он чуть наклонил голову.
— «Искусственная кровь», — произнёс он. — «Голубая кровь», от того, что в ней нет красных телец. Только химия и кислород.
Он прижал пальцы к столу, словно фиксируя формулировку.
— Голубая кровь для тех, кто не должен умереть рано… — повторил он. — Вот это революционный продукт. А не белый порошок Камило.
Министр закивал так энергично, что я испугался за его шейные позвонки.
— Мы можем использовать Кубу как площадку, — сказал он. — У нас уже есть опыт с интерфероном. Недавно мы за считанные месяцы подняли производство с нуля. Наши врачи ездили в Финляндию, учились, вернулись, сделали своё. Почему мы не можем сделать то же самое с вашим… перфтораном?
«Интерфероновая программа действительно является гордостью Кубы, — отметил „Друг“. — Команданте об этом помнит.»
Фидель улыбнулся краешком губ.
— В восемьдесят первом, — сказал он, — мы доказали, что можем делать биотехнологию не хуже Европы. И бесплатно лечить тех, на кого им наплевать. Если мы добавим к этому искусственную кровь… нас будут ненавидеть в двух столицах сразу: в Вашингтоне и в Брюсселе. Это мне нравится.
Он повернулся к генералу.
— И ты хочешь, чтобы по каналам Камило шли ампулы с этой голубой кровью?
— В том числе, — ответил генерал. — Не только. Еще нужны антибиотики, вакцины, расходники. Но перфторан и всё, что вокруг него, — это ядро. То, что сделает нас незаменимыми для тех, кто сейчас крутится между кокаином Камило и таблетками западных фармгигантов.
— Таблетки… — протянул Фидель и вдруг на представителя своей разведки. — А что думает наш друг, который сидит среди этих фармгигантов и делает вид, что он всего лишь банкир?
Кубинский разведчик щёлкнул тумблером. Серый аппарат тихо пискнул, зажглась лампочка. Связь шла по особому каналу, где поверх аналоговой линии сидели цифры «Друга» и шифры «Помощника».
— Я здесь, — послышался голос неизвестного нам абонента с лёгким швейцарским акцентом. На фоне глухо гудело — наверное, кондиционер или кофе-машина. — Команданте, мне уже нравится всё, что раздражает и Вашингтон, и Базель.
Фидель усмехнулся.
— Мы тут обсуждаем, — сказал он, — как превратить маршруты кокаина в маршруты лекарства. И как использовать ваши возможности, чтобы наши врачи могли лечить треть мира.
— Мы уже собираем истории о «победах над старостью», — ответил абонент. — Но пока это в основном кремы, диеты и очень дорогие клиники в Альпах. Если добавить к этому реальные технологии — перфторан, интерферон, возможно, ещё кое-что — наш проект станет не только игрушкой для богатых, но и зонтиком для тех, кто делает настоящую работу.
— «Ещё кое-что» — это что? — спросил генерал.
Пауза. Я почти видел, как этот голос смотрит на свои бумаги и одновременно — куда-то туда, через нас.
«Вакцины от рака, — подсказал „Друг“. — Иммунотерапия. Антигены опухолей. Это уже обсуждалось на внутреннем уровне Фонда.»
— В Европе и в Штатах запущены исследования противоопухолевых вакцин, — сказал неизвестный абонент вслух. — Пробуют обучить иммунитет узнавать рак. Есть несколько групп, которые думают нестандартно. Официальная медицина пока горячо не поддерживает — слишком много рисков, слишком мало гарантий. Но, — он сделал паузу, — для нас это идеальная тема. «Мы победим не только старость, но и рак» — вы сами понимаете, какой это лозунг.
— А вы понимаете, — спокойно спросил Фидель, — что на Кубе у нас есть пациенты, врачи и воля делать то, чего другие боятся?
— Именно поэтому я так говорю, — ответил голос из серого аппарата. — Куба может стать базой для клинических испытаний и производства. А также витриной и щитом. Швейцарское право, банковская тайна, красивые презентации. Кубинская медицина, советская наука, ваша политическая воля. И — да, — он не удержался от лёгкой иронии, — пару маршрутов, очищенных от кокаина.
«Я могу свести данные по онкологии на Кубе, — предложил „Друг“. — Статистика, группы риска, потенциальные протоколы…»
— Оставим пока рак в стороне, — сказал Фидель, но голос у него был скорее заинтересованный, чем отталкивающий. — Мы не можем объять всё сразу. Но я хочу, чтобы этот человек начал заниматься не только старыми богачами, но и детьми в Манагуа. Я хочу, чтобы, когда где-то скажут «здоровье» и «долголетие», люди вспоминали не только Альпы, но и остров, где не дают умереть рано.
Он погасил сигару, посмотрел на карту.
— Значит так, — сказал он. — По маршрутам Камило будут идти не его мешки, а наши коробки. По его банкам — не его грязь, а наши чистые деньги под прикрытием их же законов. По его тропам — наши белые халаты. Это красиво. Но, — он перевёл взгляд на меня, — это всё равно будет грязь. Чужая, наша — не важно. Вопрос в том, сколько вы готовы взять на руки, доктор.

Глава 9

Осень 1982 года.
Швейцария.
За окнами шале, где расположился исследовательский центр Фонда «Долголетие», шел мокрый снег. Внизу по склону тянулся туман, а над ним — тихое сияние спутникового узла.
В комнате царила полутьма. Только свет от монитора «АЛЛАДИНа» отражался на лице Ларри Финка — бледном, сосредоточенном, почти одержимом.
На экране текли графики: золото, нефть, бриллианты. Цифры дышали, как живые клетки.
Он диктовал тихо, будто разговаривал с живым существом:
— Период анализа: 1977–1982. Переменные: импорт нефти в США, индекс долларовой ликвидности, стоимость унции золота и средний экспортный прайс алмаза в каратах.
«Принято», — ответил «Друг». — «Источник данных: открытые сводки ФРБ, IEA, De Beers и архивы London Metal Exchange. Приведение к единому номиналу завершено.»
Финк встал, подошёл ближе.
На экране монитора появились потоки — линии торговли, маршруты танкеров, нити капитала.
От Ближнего Востока лучи тускнели. Ярче светились Венесуэла, Мексика, Канада, Нигерия, Норвегия.
«АЛЛАДИН» комментировал ровно:
'Зависимость США от импорта нефти снижена с 46,5 % в 1977 г. до 28 % к концу 1982 г.
Восстановлены каналы поставок из западного полушария.
Средняя стоимость барреля Brent — 29,4 доллара. Прогноз снижения до 25 долларов к 1983 году, с последующей стабилизацией на уровне 27,5 в 1984.'
Финк провёл пальцем по графику.
— Это невозможно… модели ФРС дают рост.
«Они не учитывают психологию потребления. В США начинается сдвиг — население экономит, корпоративный спрос снижается. Рецессия переворачивает спрос в структуру страха. Страх дешевле нефти.»
Он усмехнулся:
— И кто сказал тебе, что ты понимаешь страх?
«Я чувствую колебания ликвидности. Она пахнет одинаково.»
Пауза.
Финк переключил блок данных.
— А золото?
На экране вспыхнула новая волна цифр.
'Средняя цена унции — 423 доллара.
Прогноз 1983 — снижение до 370 из-за укрепления доллара.
1984 — рост до 440 на фоне роста военных расходов и геополитической нестабильности.
Главный драйвер — спрос на физический металл в Индии и Юго-Восточной Азии.'
Финк молчал.
«Алладин» продолжил:
'Бриллианты: 1982 — застой.
Прогноз роста на 15–18 % в 1983–1984 гг.
Причина — перенос капитала из валютных активов в материальные, замена золота ювелирным камнем как символом устойчивости.
Дополнительный фактор — вход на рынок сети «Alp Jewels Ltd.» с новым источником поставок.'
Финк резко обернулся.
— «Источник поставок»? Ты о чём?
«Данные засекречены.»
Он почувствовал холод по спине.
— То есть фонд уже… производит камни?
«Да. Кристаллы класса D»
Финк медленно выдохнул.
— Значит, мы не просто считаем рынок. Мы его создаём.
«Рынок всегда создаёт себя сам. Мы лишь ускорили процесс.»
Он повернулся к окну. Внизу в темноте отражались огни лабораторий.
— Дай суммарный прогноз, — тихо сказал он. — Нефть, золото, бриллианты.
'1983 год: нефть — долгосрочное снижение, золото — коррекция вниз, бриллианты — рост.
1984 год: нефть — стабилизация, золото — рост на 10 %, бриллианты — рост на 25 %.
Общий вывод: смещение символа богатства.'
Финк долго молчал, глядя на графики, где линии постепенно выстраивались в спираль, словно схема генетического кода.
— Эра кристалла… — произнес он. — Ты понимаешь, что это значит?
«Я это не говорил. Вы сами это придумали.»
Он выключил терминал и сел в кресло. За окном снежный туман вспыхивал редкими огнями.
Финк чувствовал, как под кожей мира меняется структура — нефть превращается в пыль, золото в символ, а алмаз в новую валюту.
* * *
В дверь постучали.
Появился Мюллер.
— Ну как твои предсказания, Ларри?
— Как всегда, — ответил Финк, не оборачиваясь. — Никто не поверит. Пока не станет слишком поздно.
«Друг»:
«Прогноз принят как контрольный сценарий. Вероятность реализации — 0.87. Переходная фаза: 1983–1984 годы. Контроль сохранён.»
* * *
Ночь на Кубе была странной — вроде бы как все обычные ночи в Гаване, жаркой и липкой, но воздух казался тяжёлым, будто кто-то повесил над центром радиоразведки ещё один невидимый потолок, который давил и давил… Вентилятор под потолком гнал горячий воздух по кругу, старые лампы в потолке жужжали в такт, а на стене с картой Атлантики шевелились бледные отблески от экрана терминала.
Я сидел за своим столом, нейроинтерфейс уже привычно давил на виски тонким холодком. На центральной голограмме была развернута панель «Атлантики-1»: десятки линий, метки спутников, мигавшие квадраты каналов НАТО, MI6, ЦРУ, аргентинцев, британцев и ещё чёрт знает кого. Под ними бегущей строкой шли пометки «Друга» — короткие, но очень точные.
Измайлов стоял у окна, в тени жалюзи, и курил сигариллу, хотя у нас тут и так было нечем дышать. Он не смотрел на город — только на ту часть неба, где сейчас, на высоте тридцати шести тысяч километров, шевелились большие игры взрослых дядь.
— Что у нас по «первому числу»? — спросил он, не оборачиваясь.
— Уже идёт, Филипп Иванович, — ответил я. — «Помощник» вытащил из американских каналов утреннюю сводку ЦРУ.
Я мысленно дал команду, и на экране всплыло окно с пометкой: «CIA SITREP — SOUTH ATLANTIC — 1 APR». Внутри — сухой текст, но «Помощник» уже разложил его на смысловые блоки и подсветил самое вкусное.
— Читай вслух, — сказал генерал, поворачиваясь ко мне. — Иногда полезно, чтобы слова прошли через язык, а не только через нейроинтерфейс.
Я хмыкнул и начал:
— «По данным на тридцатое марта одна или две британские атомные подводные лодки отправлены в район Южной Атлантики…» — я поднял глаза. — Наши любимые «Spartan» и компания.
— Ну да, — кивнул Измайлов. — Это они аккуратно признаются, что играют вслепую, но крапленой колодой. Дальше.
— «Аргентина, очевидно, планирует завтра вторжение на спорные острова, если её растущее давление по дипломатической линии не даст результата. Великобритания знает о возможном вторжении и могла бы отправить дополнительные силы на Фолкленды — там есть ВПП для приёма крупных транспортных самолётов, но требуется дозаправка.»
Я замолчал. В тексте не было ни одного лишнего слова, но между строк читалось: «мы всё понимаем, но делаем вид, что нас удивят».
Генерал усмехнулся:
— Вот, Костя, классический американский стиль. Они честно фиксируют, что оба играют в цыплят на шоссе: аргентинцы уже нажали на газ, британцы пока делают вид, что стоят на обочине. А сами, естественно, готовят фото для альбома.
На экране вспыхнул новый блок. «Друг» подал сигнал:
«Вторичный документ. Инфотелеграмма ЦРУ от первого апреля. Приоритет: высокий. Тематика: советские подводные лодки.»
— Это интересно, — сказал генерал. — Открывай.
Текст был коротким, но зубастым:
— «Аргентинские ВМС по состоянию на 1 апреля сообщают о наличии в Южной Атлантике двух советских подводных лодок в районе между Мальвинскими островами и Южной Георгией…» — я прочитал и вскинул брови. — Мы туда никого не посылали, это точно?
Генерал фыркнул:
— Если бы туда пошли две наши лодки, я бы здесь не стоял, а сидел бы в Москве и пил коньяк с министром обороны. Это не наши. Это их страхи. Или их прикрытие. Или и то, и другое сразу.
В этом месте нашего диалога «Друг» влез сам, что было крайне редко:
— «Вероятность присутствия реальных советских ВМФ в указанном квадрате: менее восьми процентов. Вероятность ошибочной классификации шумов на фоне советских траулеров: более шестидесяти процентов. Вероятность преднамеренного упоминания для политического давления на США: двадцать два процента.»
Я вздохнул:
— То есть, говорят американцам: «Смотрите, русские уже там, помогайте нам, мы же против коммунизма».
— Конечно, — кивнул Измайлов. — Старый приём. Сначала ты сам себе придумываешь русского под кроватью, потом зовёшь американцев с фонариком. Главное — громко кричать слово «советские», чтобы в Вашингтоне не могли сделать вид, что не услышали.
На карте Атлантики «Помощник» выделил ещё один сектор — вокруг Фолклендов: плотное облако точек, помеченных как «Soviet fishing vessels». Советские «рыбаки», которые ловили всё, что передавало в эфир больше, чем рыба.
— А теперь самое вкусное, — сказал я генералу.
— Что там?
«Друг» уже подготовил этот новый блок:
«Запись телефонного разговора: Р. Рейган — Л. Гальтьери. Время: 1 апреля, 20:00 по Вашингтону. Длительность: сорок минут. Канал: спутниковый, зашифрованный, перехват — через третий орбитальный „глаз“ США. Реконструкция речи: 96 %.»
Я слегка поёжился. Слушать такие вещи было как стоять в темноте на лестничной площадке, пока две семьи выясняют отношения через тонкую стену.
— Выводи, — тихо сказал Измайлов.
Голос Рейгана был знакомым — не по кино, по архивам «Свободных Миров»: мягкий, немного хрипловатый, с тем американским обаянием, которым обычно заворачивают таблетки, чтобы их было легче глотать.
— «Сеньор президент, — говорил он ровно, — вторжение нанесёт серьёзный ущерб отношениям между нашими странами. Я предлагаю вам посредничество. Мы можем направить в Буэнос-Айрес моего вице-президента, Джорджа Буша, уже в ближайшие дни…»
Голос Гальтьери был другой. Тот самый, что мы уже слышали в его кабинете: немного шатающийся, с металлической ноткой пьяной уверенности.
— «Аргентина ждала сто сорок девять лет… — почти выкрикнул он. — И больше ждать не намерена. Мы свободны использовать силу тогда, когда сочтём момент подходящим.»
«Друг» пометил:
«Анализ спектра: высокая степень алкогольного воздействия. Уровень агрессии — повышенный. Логические конструкции — упрощены.»
Рейган выдержал паузу; даже через реконструкцию её было слышно.
— «Сеньор президент, мы не можем поддержать шаг, который приведёт к войне с Лондоном. Великобритания — наш союзник. Ваша страна важна для нас… и как партнёр против коммунизма, и как партнер в регионе. Не заставляйте нас выбирать.»
Гальтьери хмыкнул, стул под ним скрипнул:
— «Вы уже выбрали. Вы всегда выбираете Лондон. А мы выбираем Мальвинские острова. События уже опередили ваше предложение.»
Он чётко, почти трезво произнёс:
— «Аргентина использует все свои ресурсы для восстановления суверенитета. И мы сами решим, когда наступит момент.»
Я выключил звук на секунду, посмотрел на генерала:
— Он ему по сути сказал «идите к чёрту», да?
— Вежливо и с акцентом, — кивнул Измайлов. — И обратил внимание: Рейган не угрожал ничем конкретным. Только «ущербом отношениям». Никаких санкций, никаких прямых предупреждений. Значит, до конца дверь к себе так и не захлопнул.
Я снова включил запись перехвата. Рейган, уже без улыбки в голосе, повторял:
— «Сеньор президент, история строго судит тех, кто начинает войну, когда могла быть достигнута договорённость…»
Гальтьери перебил его, и дальше пошло пустое словоблудие о чести, флаге и героическом народе.
Я остановил запись по знаку генерала.
— Хватит, — сказал генерал. — Всё главное он уже сказал. Он войну не остановит. Он её только отметит в протоколе. Всю запись прослушают парни в забое и составят отчет, который уйдет в Москву. Очки надо набирать…
«Друг» вывел сбоку ещё одну пометку:
«Параллельный канал. Сообщение командования ВМС Аргентины адмиралу Томасу Хейворду (ВМС США). Формулировка: аргентинская акция проводится для „противодействия очевидной советской угрозе в регионе, учитывая примерно шестьдесят советских траулеров в районе Мальвинских островов“. Реакция американской стороны: зафиксированы элементы саркастической интонации.»
Я хмыкнул:
— То есть говорят: «Мы не против британцев, мы против русских траулеров». А американцы им в ответ — «ага, конечно».
— Да, — сказал Измайлов. — Это уже не дипломатия, это цирковой номер для своих. Но главное, Костя, что американцы всё видят и всё записывают. Они не встанут между Лондоном и Буэнос-Айресом — им интереснее смотреть, как те врежутся друг в друга.
На карте «Помощник» подсветил ещё один слой: тонкая линия от аргентинского побережья к Фолклендам.
«Полевой отчёт, — сообщил он. — Утро первого апреля. Пятьсот аргентинских морских пехотинцев находятся в пути к архипелагу. Состав: десантные подразделения, усиленные бронетехникой. Координаты конвоя подтверждены по трём источникам: радиоперехват, визуальная фиксация зондом, анализ портовой активности в Рио-Гранде.»
Я попросил:
— Покажи.
Картинка в голове сменилась. На секунду я как будто перенёсся под низкое серое небо Южной Атлантики. Через объектив «Птички», спрятавшейся в тумане над водой, были видны тёмные силуэты кораблей. На палубе одного из них — цепочка фигур в пончо и куртках, блеск касок, белые полоски сигарет.
— Они уже идут, — тихо сказал я.
— Да, — кивнул генерал. — И никто их не остановит, кроме британцев. И то — позже.
Мы вернулись к общей карте. «Помощник» выдал сводку:
«Режим 'Атлантика-1». Сводный анализ на первое апреля:
— Британские атомные подлодки выдвигаются к югу.
— Аргентина завершает подготовку вторжения.
— ЦРУ официально фиксирует готовность обеих сторон.
— США предлагают посредничество, но не вводят сдерживающих факторов.
— Аргентинские ВМС прикрывают операцию ссылкой на «советскую угрозу».
— В регионе активизировались советские рыболовные траулеры, выполняющие не только промысловые задачи.
— По оценке «Помощника», вероятность вторжения в ближайшие двадцать четыре часа: девяносто два процента.'
Я откинулся на спинку стула. Вроде ничего нового — всё это мы и так знали по отдельным кускам. Но, собранное вместе, это выглядело уже не просто как «напряжённая ситуация», а как шахматная партия, где одна сторона уже взялась за фигуру, а вторая демонстративно убрала часы со стола.
— Костя, — сказал генерал, протягивая руку к карте, — запомни этот день. В учебниках напишут, что война началась второго числа: когда десант высадился, когда прозвучали первые выстрелы, когда флаг сменился на мачте в Порт-Стэнли. Но на самом деле она началась сегодня.
— С того момента, как ЦРУ написало свою сводку? — уточнил я.
— С того момента, — спокойно ответил он, — как американцы поняли, что смогут стоять в стороне и смотреть, не пачкая рук. А британцы — что смогут получить маленькую победоносную войну. А один пьяный генерал решил, что сейчас его время для великой истории. Всё остальное — техника.
«Друг» добавил тихо, почти шёпотом:
— «Рекомендация: усилить мониторинг всех каналов связи между Лондоном, Вашингтоном и Буэнос-Айресом. Особый приоритет — сообщения, содержащие слова „retaliation“, „task force“, „air superiority“, „submarine deployment“.»
Я кивнул:
— Принято. «Помощник», ставь метку: «Атлантика-1, день ноль».
«Метка создана. Архив защищён.»
За окном по-прежнему трещали цикады, тёплый ночной ветер шевелил листья пальм, где-то лаяла собака. Куба жила своей жизнью: кто-то пил ром, кто-то ругался на соседей, кто-то любил, кто-то спал. А далеко на юге пятьсот морпехов шли в холодную воду, американский президент клал трубку после сорока минут бесполезных уговоров, британские адмиралы считали мили для своих подлодок, а в лентах ЦРУ появлялись новые строки, которые через годы назовут «предупреждениями».
Я посмотрел на карту ещё раз и поймал себя на простой мысль: война — это не выстрел. Это момент, когда все знают, что выстрел прозвучит, и никто из тех, кто мог бы его остановить, уже не хочет этого делать.
* * *
Совещание заканчивалось ближе к двум ночи. Мы с генералом спустились по другой лестнице — узкой, служебной. Щеглов ждал внизу, зевая, но виду не подал.
Я не пошёл сразу в машину. Попросил пять минут и поднялся ещё на один пролёт — на крышу. Там была небольшая площадка с бетонным бортиком и одиноким стулом для кого-то из охраны. Ветер с залива был тёплым и влажным, но по сравнению с кабинетом казался почти прохладным.
Гавана внизу шумела приглушённо. Где-то лаяла собака, где-то играло радио —, кажется, «Силио Родригес» или кто-то из его коллег. С порта тянуло мазутом и солью. Далеко в темноте мигали огни грузовых судов.
«Экономический эффект от предложенного плана значителен, — деловито начал „Друг“, как будто не замечая ночи. — Если мы заменим хотя бы десять процентов маршрутов Камило на наши поставки, Фонд получит устойчивый поток средств, а Куба — лекарственные линии, которые не зависят от капризов соцлагеря. Вероятность…»
— Замолчи, — попросил я. — На минуту.
Он послушно смолк. Я опёрся ладонями о шершавый бетон, посмотрел туда, где за темным горизонтом начинались Анды, джунгли и «белые реки», по которым шли мешки Камило.
Сегодня мы решили строить мир, где по бывшим наркотрафиковым маршрутам пойдут лекарства и «искусственная кровь». Красиво звучит. Почти как плакат. Фидель найдёт хорошие слова. «Друг» — красивые слайды. Генерал — правильные схемы. А я — формулы дозировок и протоколы введения перфторана.
«Ты воспринимаешь это как предательство? — осторожно спросил „Друг“, вернувшись на полтона тише. — Себя, идеи, чего?»
— Я воспринимаю это как операцию на органе, который уже отравлен, — сказал я. — Мы не вырезаем всё. Мы используем часть сосудов, через которые шла отрава. Меняем жидкость, но не ткань. И да, — я усмехнулся в пустоту, — это лучше, чем оставить всё как было. Но каждый раз, когда я буду видеть ящик с нашим перфтораном в трюме корабля, который ещё вчера вёз кокаин, я буду спрашивать себя: сколько грязи осталось на стенках.
Ветер с моря донёс запах перегретого металла и водорослей.
«В медицине это называется „использовать заражённую вену“, — заметил „Друг“. — Иногда у пациента просто нет других.»
— Да, — согласился я. — Вопрос только, кем мы в этой истории будем числиться. Хирургами… или очередными «кротами», которые копают ходы под чужими домами. В чьих-то чужих отчётах нас уже так и записали, можешь не сомневаться.
«Хочешь, я найду эти отчёты? — сухо предложил он.»
— Не сейчас, — сказал я. — Сейчас мне надо хотя бы пять минут побыть человеком, а не приложением к твоим расчётам.
Внизу прозвучал гудок какого-то старого грузового судна — одинокий, протяжный. Где-то в горах Колумбии Камило, возможно, в этот же момент смотрел на свои карты и пытался понять, кто и как перехватывает его белую реку. А мы здесь, над тёплым ночным городом, решили, что построим свой путь — с белыми халатами, голубой кровью и, возможно, когда-нибудь — вакциной от рака.
Красивый рай на остатках чужого ада. И на наших руках — всё та же кожа, в которую всё это впитывается, хочешь того или нет.
* * *
Министерство внешней торговли днём выглядело, как и положено — скучно. Светлые стены, портреты, запах пота и бумаги. Ночью оно напоминало пустой улей. Флуоресцентные лампы в коридорах гудели, как уставшие пчёлы, в конце одного коридора светился один-единственный кабинет.
Оскар де ла Фуэнте вернулся из своей «почётной ссылки» заметно похудевшим, но с блестящей идеей, которую ему аккуратно подсунули под самый нос. Он был с тем же блеском в глазах. На нём был аккуратный костюм, галстук с мелкими полосками и неизменная папка под мышкой. В комнате пахло кофе, пылью и табаком. За открытым окном тарахтела старенькая «Лада» — кто-то из охраны не хотел глушить мотор.
— Compañeros, — начал Оскар, едва мы с генералом устроились за столом, — если империалисты торгуют колой и забирают валюту из наших стран, давайте хотя бы попробуем сделать так, чтобы часть этой валюты возвращалась. Куба — родина рома и сахара. Почему мы отдаём поле Pepsi и Coca-Cola?
Он вытянул из папки несколько листов с логотипами, обведёнными ручкой.
— Pepsi уже в Москве, — продолжил он. — С семьдесят второго они там варятся. Олимпиада–80, вы же сами видели эти мерзко улыбающиеся плакаты: «Pepsi — выбор нового поколения» на стадионе «Лужники». Кока-кола пробивалась в Восточную Европу через соглашения с Югославией. Они колонизируют вкусы, compañero. Раньше они присылали миссионеров и морпехов, теперь — алюминиевые банки.
«Факт сделки Pepsi — СССР в 1972 году подтверждается, — нейтрально подсказал „Друг“ у меня в голове. — Coca-Cola действительно заходила через Югославию и другие неформальные каналы. Оскар не преувеличивает.»
Генерал потёр переносицу.
— Ты предлагаешь устроить социалистическую колонизацию в ответ? — тихо уточнил он.
— Я предлагаю использовать то, что у нас есть, — ответил Оскар. — Сахар. Ром. Имидж. Сколько туристов приезжает в Вардеро ради «Куба либре»? Мы можем сделать свой напиток. «Ром-кола». Три линии: с ромом — для туристов; безалкогольная — для детей и армии; и экспортная — в банки, чтобы стояли на полках рядом с Pepsi. Пусть буржуа выбирает — империалистическую пузырьковую химию или натуральный напиток революции.
Он поднял голову и посмотрел на нас — чуть вызывающе.
— Название у тебя уже есть? — лениво спросил генерал.
— Рабочее — «Cubalibre», — не моргнув, ответил Оскар. — Но это слишком прямо. Можно что-то мягче: «Caribe Libre», «Sabor de Libertad»… Это уже пусть ваши художники спорят. Главное — чтобы вкус был узнаваемый. Люди всегда тянутся к тому, что им знакомо. Это понимают Coca-Cola и в Pepsi. Почему не можем понять мы?
— Ты не прав. Прежде чем попробовать, нужно что бы этикетка на бутылке или логотип на банке понравились. Так что пусть будет просто «Ром-кола». И кстати… кроме рома и сахара можно использовать экстракт колы в совсем малых дозах…
Я поймал себя на том, что смотрю на его схему, как на очередную операцию «Друга»: вход, выход, потоки. Только вместо данных — сахарный сироп.
— Напиток сам по себе — полдела, — вмешался генерал. — Оскар, ты же понимаешь, что это должно работать не только как сувенир для туристов и источник валюты. Нам нужен продукт, который можно встроить в большую схему. У вас уже есть фармпрограммы. Деньги от этого всего должны куда-то стекаться и снова вкладываться в ликвидный продукт.
— Именно, — кивнул Оскар. — Если вы мне дадите канал, по которому часть выручки пойдёт не в общий котёл, а в специальный фонд, — он коротко улыбнулся, — я готов подписаться под тем, что за два года мы сделаем из «Ром-колы» качественный экспортный продукт. Не хуже чешского пива.
«Канал возможно организовать, — тут же отозвался „Друг“. — Мы можем создать „витрину“ в виде швейцарского траста, афелированного с Фондом. Прибыль с лицензий и поставок будет оформляться как пожертвования от анонимных благотворителей.»
Генерал бросил на меня быстрый взгляд.
— Доктор? — спросил он. — Что скажет ваша медицинская совесть?
Я пожал плечами.
— Если уж люди всё равно будут пить сладкую газировку, — сказал я, — логичнее, чтобы часть этих денег шла не в карманы американских акционеров, а в лаборатории, где делают перфторан и вакцины. Вопрос только в том, не превратим ли мы сами этот напиток в ещё одну форму зависимости. Мягкую, но всё равно… зависимость.
Оскар развёл руками.
— Люди уже зависят от сахара, табака и радио, compañero, — заметил он. — Мы же не считаем революцией запрет на кофе?
Генерал усмехнулся.
— Ладно, — сказал он. — Давайте сначала сделаем продукт, а потом будем спорить, как его рекламировать. Доктор, завтра вы с одним нашим технологом и парой старых ромоделов поедете на завод. Попробуете, как это вообще может работать и добавил в нейроинтерфейс:
«Заодно „Друг“ посмотрит, что с физиологией, — он кивнул мне. — Фонд „Долголетие“ мы подключим через Вальтера позже. Если из этого выйдет что-то приличное — будем думать о марше на внешние рынки.»
Оскар расслабился. Мне показалось, что он даже начал дышать ровнее.

Глава 10

Вечер в Гаване был густой, как патока. Воздух стоял неподвижно, пах солью, табаком и влажной бумагой. За окном медпункта, превращённого на ночь в наш штаб, лениво вращался старый вентилятор, гоняя запах раскалённого металла и морского ветра.
Филипп Иванович Измайлов сидел за длинным деревянным столом, отполированным до блеска временем и руками личного состава вверенного ему Центра. На столе лежали папки с грифом «особо», катушка магнитной ленты, и развернутая карта нефтяных маршрутов Карибского бассейна и побережья Мексиканского залива.
На карте ярко выделялись тонкие нити: Мексика, Венесуэла, Нигерия, Норвегия, Канада — новые артерии, по которым текло чёрное золото в США.
Где-то за бухтой вспыхивали огни порта, гудел дизель судна, и этот звук смешивался с тихим треском коротковолнового приёмника.
Я вошёл, неся планшет с отметкой: «Доклад „Друга“ — классификация ALD-82».
Генерал сдвинул пепельницу, высыпал пепел и произнёс спокойно:
— Ну что, Костя, посмотрим, что нам сегодня расскажет наш «пророк».
Измайлов поднял глаза.
— Присаживайся. Покажешь, как работает наш новый пророк.
Я включил проекцию. На стене вспыхнула голограмма — три оси: нефть, золото, бриллианты.
Каждая — в своём спектре: чёрная, янтарная и белая.
'Доклад Ларри Финка.
Период анализа: 1977–1982.
Прогноз: снижение цен на нефть, коррекция золота вниз, рост алмазного рынка на 25 % к 1984 году.
Комментарий: энергетическая зависимость снижается, символ богатства смещается из топлива в драгоценные камни.'
Генерал долго молчал, глядя на эти три линии, словно слушая музыку.
— Если он прав, — сказал он наконец, — то мир не всегда меняется по воле политиков, а иногда по каким-то своим законам.
— Но ведь это всего лишь модель, — возразил я.
Он усмехнулся:
— Любая модель становится реальностью, если за ней стоят люди с волей. Мы можем изменить баланс.
Я понял, к чему он ведёт.
«Друг»:
«Рекомендация по мягкой коррекции трёх рынков. Нефть — стабилизация через переговоры и сдерживание спекуляций. Золото — временная переоценка через частные фонды. Алмазы — создание нового канала поставок и легализация искусственного происхождения под видом геологических аномалий.»
Измайлов посмотрел на меня.
— Нефть — это геополитика. Туда пока не лезем, хотя есть у меня пара идей на этот счет. Значит пока, работаем по линии De Beers и Союза по алмазам. Они знают, как двигать сырьё, не оставляя следов.
— А золото?
— Тут нужен банкир Карнаух с его Wozchod Handelsbank и Горная палата ЮАР. Они помогут аккуратно вывести несколько партий на рынок, чтобы перегреть цену, а потом резко охладить. Пусть аналитики ФРС неделю не спят.
Я записывал, чувствуя, как по спине пробегает холодок.
«Друг»:
'Контактные лица:
1. Представитель правительства ЮАР — уполномоченный по сырьевому экспорту, Томас Мейн.
2. Представитель De Beers — директор по финансовым операциям в Цюрихе, сэр Говард Мейсон.
3. Карнаух Юрий Юрьевич — председатель Wozchod Handelsbank, курирует операции с валютным золотом и драгоценными камнями.'
Филипп Иванович кивнул.
— Все три линии в одном месте. Цюрих. Нейтральная территория, закрытые переговорные в нашем фонде.
Он затянулся сигарой и сказал спокойно:
— Это будет хирургия, Костя. Не война. Мы не обрушим рынок — мы подравняем его давление.
Я кивнул.
«Друг»:
«Цель операции — коррекция мирового цикла цен на энергетическое сырье и драгоценные металлы и камни. Код операции: „Эвкалипт“. Место: Цюрих. Время: в пределах декады. Покрытие информационное — полное. Контроль каналов связи De Beers, Горной палаты ЮАР и Wozchod Handelsbank активирован. Наблюдение через спутниковый узел „Помощника“ обеспечено.»
Генерал посмотрел на экран, где пересекались три линии.
Я усмехнулся.
— То есть мы играем в богов?
— Нет, — ответил он спокойно. — Мы просто подбираем ту частоту дыхания, чтобы не задохнуться самим.
Он выключил проектор.
В комнате остался только мягкий свет лампы и шум ветра за окном.
«Друг» тихо добавил:
«Предварительный эффект коррекции: рост нефтяных котировок на 7 % без падения поставок, рост золота на 3 % как реакция, увеличение оборота по бриллиантам на 12 %. Психологический порог перехода к новой фазе достигнут.»
Измайлов поднялся.
— Готовь аналитические пакеты и графики. Цюрих ждёт.
Я собрал бумаги, но внутри ощущал странное спокойствие — будто мы стояли не перед экономической сделкой, а перед продавцом бананов на гаванском базаре.
На орбите «Помощник» зафиксировал вспышку энергии от синтеза новых кристаллов.
'Процесс синтеза завершен. Поддержание корреляции с рынками Земли — активно.
Параметр: совпадение спектра цен и излучения — 0.97.'
А впереди нас ждал Цюрих, город, где должна была решиться судьба многих капиталов на этой планете.
* * *
Утро на Кубе началось не с солнца — с тишины. Той особой, глухой тишины, которая возникает перед большим событием, как перед ураганом. Воздух был влажный, плотный, и даже цикады как будто специально взяли паузу.
Я проснулся раньше будильника. Подключил нейроинтерфейс — и сразу почувствовал тревожный фон: «Друг» уже работал на повышенных оборотах.
«Костя, подъем. Южная Атлантика ожила», — сказал он, даже без привычного вступления.
Я сел в кровати. Инна ещё спала, тихо дыша рядом. Я встал, надел рубашку и вышел на террасу, где влажное утреннее тепло приятно коснулось лица.
Генерал уже встал. Когда я подошел к его касе, он стоял террасе экрана, скрестив руки.
— Началось, — сказал он.
И показал рукой на карту выведенную нейроинтерфейсом.
На ней — как бы между прочим — появился новый слой: яркая, неестественно ровная линия. Маршрут, прямой, как удар.
«Аргентинский десант вошёл в протоку между Восточным и Западным Фолклендом», — сообщил «Помощник».
У меня в груди что-то щёлкнуло. Вот оно. Вот день, который мы ждали почти две недели. И который никто в мире не хотел назвать настоящими словами — пока не станет поздно.
Мы включили прямой канал. Изображение было не настоящим — тепловым, реконструированным из множества вибраций и отражений, но 100 % соответствующее реалиям.
Здания Порт-Стэнли, маленькие, как игрушки, были подсвечены вспышками: следы гусениц, перегретый металл, свет фар.
— Вот они, — тихо сказал генерал.
Колонна «Amtrac» и «Panhard», морская пехота, движущаяся быстрым, решительным шагом.
Дальше — на фоне залива — крупный силуэт. «ARA Santísima Trinidad». Тот самый эсминец, с которого ушёл основной ударный отряд.
«Птичка-9» опустилась ещё ниже. Было видно, как от носа корабля отходит десантный катер.
«Друг» трансформировал изображение в псевдо-реальное: десятки фигур спрыгивают в ледяную воду, пытаясь бежать в сторону берега.
Холодный ветер Южной Атлантики пробивал даже через реконструкцию — так четко Искин передавал реальность.
«Восемь часов утра по местному времени, — сообщил „Помощник“. — Начата фаза проникновения к зданию губернатора.»
Экран дрогнул. На боковой панели появился новый сигнал — на частоте 5105 килогерц.
— Это британцы, — сказал я, — полицейские радиостанции.
И через секунду появился голос. Сорванный, хриплый, но понятный.
— «Они на улице Росса! Они прошли первые баррикады… Кого у нас ещё? Где подкрепление?..»
Пауза, отчетливый лязг металла.
— Проклятье, они идут по двое по бокам, огонь с флангов! Господи, они прорываются через двери!
Генерал сжал край стола. Я впервые видел, как он держится, когда понимает, что ничего сделать нельзя.
— Это губернатор, — прошептал я. — Хант.
«Друг» подтвердил:
— «Идентификация: Рекс Хант, губернатор Фолклендов. Линия защищённая, но источник близок — перехват через отражение от ионосферы.»
Голос Ханта стал ещё жёстче. Слышно было, как его товарищи передвигают столы, двигают шкафы, пытаясь сделать баррикаду.
— Скажите им, что мы сдаёмся… Да, сдаёмся. Но пусть уберут оружие… Да, я выйду с белым флагом…
На фоне — крик, падение, что-то тяжёлое ударилось о пол. И тишина.
— Всё, — сказал генерал тихо. — Они взяли Стэнли.
Мы переключили канал на «Птичку-10», зависшую над зданием правительства. Через реконструкцию было видно: Гальтьери прислал не спецназ, а парадную группу морской пехоты: в белых касках, с флагом. Они вошли в здание, как на парад. Именно так, не торопясь. С демонстративной точностью шага.
— Они хотят картинки, — сказал генерал. — Для телевидения.
«Помощник» вывел пометку:
«Присутствует съемочная группа аргентинского телевидения. Сигнал направляется в Буэнос-Айрес.»
Губернатор Рекс Хант стоит перед ними — лицо напряжённое, но без паники. Он протянул руку командиру и произнес:
— Well, gentlemen, you have me. — И отдает пистолет.
— Правильно сделал, — прокомментировал генерал.
— Они могли бы его убить? — спросил я.
— Могли бы. Но им нужен не труп, а красивая картинка победы.
На другом экране появился сигнал с Лондона. Высокий приоритет. «Помощник» раскрыл его:
«Сообщение: Великобритания разрывает дипломатические отношения с Аргентиной. Решение принято премьер-министром. Официальное заявление будет опубликовано в течение часа.»
Генерал выпрямился.
— Вот и всё, — сказал он. — До этого были разговоры. Теперь это фактически война.
Но «Друг» перебил:
«Есть продолжение. Сообщение от МИДа Великобритании: „С момента разрыва отношений правительство Ее Величества рассматривает любые действия аргентинских вооруженных сил в регионе как акт агрессии против Соединённого Королевства“.»
Я почти почувствовал, как у генерала что-то внутри щёлкнуло — тот самый жесткий переход, который бывает у профессионала, когда он понимает, что события больше не остановить.
* * *
«Птичка-11» была закреплена на одном из окон Белого дома. Последнее время она обычно молчала, но сегодня канал вспыхнул.
— Это Рейган? — спросил я.
— Да, — ответил генерал. — И у него тяжёлое утро.
Запись была чёткая:
— «Margaret… yes, I've seen the images… yes, it's unacceptable… You have our full political support. Full.»
Измайлов мрачно усмехнулся:
— Политическую — да. А вот военную он ей не даст. Ему нужно смотреть сверху, как они дерутся.
На записи Рейган добавил:
— «We will not intervene… but we will not hinder you. Do what you must.»
Генерал поднял брови:
— А это уже — зелёный свет. Лондон получил санкцию заниматься Южной Атлантикой как хочет.
* * *
«Птичка-9» зависла над зданием правительства Фолклендских островов. Там уже собралась толпа.
Откуда у них взялись люди в форме и гражданские журналисты — загадка, но похоже, их привезли заранее, на тех же кораблях. Флаг поднимается. Синий с белый и солнце. Аргентинцы ликуют.
Кричат «¡Viva la Patria!» Стреляют в воздух. А британцы стоят, сцепив руки за спиной. Ни одного лишнего слова.
И в этот момент «Друг» подал сигнал:
«Поступило новое сообщение из Буэнос-Айреса. Прямая связь между министерством обороны хунты и командованием флота.»
Я открыл текст:
— «Операция „Rosario“ завершена успешно. Порт-Стэнли под контролем. Потери минимальные. Губернатор сдался.»
Измайлов скривился:
— Они даже не понимают, что только что подписали себе приговор.
— Чем? — спросил я.
— Гордыней. Самым большим грехом политиков.
* * *
На другом экране появился канал BBC. Зонд поймали его через отражение в тропосфере — картинка была смазанная, но звук чистый. Корреспондент говорил:
— «…сообщается, что аргентинские морские пехотинцы ворвались в Порт-Стэнли около шести утра по местному времени. Губернатор сдался. Правительство Ее Величества срочно собирается на экстренное заседание.»
— А теперь смотри, — сказал генерал.
И по экрану пошла бегущая строка:
THE UNITED KINGDOM BREAKS OFF DIPLOMATIC RELATIONS WITH ARGENTINA.
— Вот она — точка невозврата.
«Помощник» выдал сводку, сухую, но убийственно точную:
'Сводный анализ на 2 декабря:
— Аргентинский десант установил контроль над Фолклендскими островами.
— Губернатор Рекс Хант капитулировал.
— Великобритания официально разорвала дипломатические отношения.
— США поддержали политически, отказавшись от прямого военного вмешательства.
— Британский флот приведён в состояние немедленной готовности.
— Вероятность полномасштабного морского конфликта в Южной Атлантике: 99,7 %.'
Генерал посмотрел на меня.
— Костя… запомни. Сегодня — не день победы Аргентины. Сегодня — день, когда Британия получила причину показать всему миру свои зубы.
Я кивнул. Он выключил нейроинтерфейс. Комната снова стала тёмной, горячей, кубинской. Но мир уже был другим.
* * *
Лаборатория вкуса находилась в глубине старого завода по производству лимонада. Здесь разливали «Naranja» и «Limonada» в тяжёлые стеклянные бутылки с металлическими крышками. В коридоре пахло карамелью, мокрым картоном и чем-то сброженным.
Внутри лаборатории было прохладнее: два вентилятора на стойках, плитка на полу, длинные столы, на которых стояли бутылки, цилиндры, стеклянные колбы и два странного вида агрегата, похожих на скрещенные стиральные машины и центрифуги.
— Bienvenidos, — сказал технолог, сухонький кубинец с седой щетиной, представившись как Мануэль. — Это наши алхимии. Здесь мы делаем всё то, что потом дети выпрашивают у родителей на пляже.
Рядом с ним стояли трое: один — в белом халате, с блокнотом; второй — старик в мятой рубашке, с крепкими руками и красным носом. Ромодел, узнал я по рассказам — один из тех, кто ещё при Батисте крутился на заводах, и симпатичная женщина.
— Это Хулио, — представил его Мануэль. — Он знает про ром больше, чем любой министр про политику. А это — Инес, наш дегустатор. У неё язык — главный враг плохого лимонада.
Инес слегка улыбнулась, показав, что шутка повторялась уже много лет.
На стол поставили три одинаковые, на первый взгляд, бутылки. Без этикеток, с коричневатой жидкостью.
— Прототип один, — сказал Мануэль, постукивая по первой, — обычная газировка. С сахаром, карамелью, парой ароматизаторов, которые нам удалось достать через ваши социалистические связи. Без алкоголя.
— Прототип два, — Хулио с уважением коснулся второй, — версия для туристов. Здесь используется настоящий ром из Сантьяго, не тот шмурдяк для отелей. Умеренная крепость, чтобы не валить с ног, но давать вкус. Это для тех, кто хочет взять с собой в банке кусочек Кубы.
— Прототип три, — Инес подняла третью, — базовый безалкогольный концентрат. Его можно разбавлять по-разному. Мы думали о детях и… — она посмотрела на меня, — о ваших военных, compañeros. Вкус тот же, состав мягче.
«Везде высокий уровень сахара, — деловито отметил „Друг“. — Но в третьем прототипе можно заменить часть на сложные углеводы и добавить наши адаптогены. Потенциал для дальнейшей модификации высокий.»
— Начнём с первого, — сказал генерал, устроившийся у стены. — Я хочу понять, за что вообще мир платит миллиарды Pepsi и Coca-Cola.
Я тоже взял стакан. Напиток выглядел привычно: тёмный, с пузырьками, запах карамели, лёгкой ванили и чего-то ещё, напоминающего корицу. На губах — сладость, на языке — газ, в горле — лёгкое тепло.
«Пульс плюс три удара, — тут же сообщил „Друг“. — Настроение — умеренное оживление. Ничего экстраординарного. Обычная сахарная бомба.»
— Ничего особенного, — сказал я. — Но понятный вкус.
— Вот именно, — вставил Мануэль. — Люди любят узнавать во рту то, что уже знают. Это как песня по радио. Она может быть глупой, но если крутить её сто раз, её будут напевать.
Вторая версия отличалась чуть более густым ароматом. Ром чувствовался не сразу, а как тёплая волна в конце глотка. Старик Хулио прищурился, кивнул сам себе.
— Это не грех, — сказал он. — Это искусство.
Генерал попробовал, покатал напиток во рту.
— Туристам понравится, — признал он. — Но нам сейчас важнее третья.
Третий прототип на вкус был почти таким же, как первый. Чуть меньше приторности, больше какой-то «сухости» в послевкусии. Я поймал себя на том, что рука сама тянется к стакану ещё раз.
«Вот это интересно, — заметил „Друг“. — Меньше сахара, но субъективное желание повторить глоток выше. Мы можем встроить сюда наши добавки так, чтобы люди хотели его не из-за алкоголя, а из-за лёгкого тонизирующего эффекта.»
— Революция в бутылке, — сказал генерал, поставив стакан. — Че бы нас, наверное, не понял, но, возможно, попробовал бы.
Хулио хмыкнул.
— El Che пил ром, — сказал он. — Не думаю, что он был бы против, если бы этот ром помог финансировать больницы для детей.
— Вопрос, — тихо сказал я, — не в том, против ли он. А в том, насколько мы сами готовы к тому, что люди начнут ассоциировать вкус революции с этим пузырьками.
Мануэль пожал плечами.
— Сейчас они ассоциируют его с пустым магазином и очередью, compañero, — сказал он. — Может, пора дать им кое-что, что не вызывает у них только раздражение.
Генерал смотрел на бутылки так, как я видел его смотрящим на карты операций: ходы, риски, возможности.
«Я фиксирую параметры прототипов, — сообщил „Друг“. — При желании мы можем построить на базе третьего варианта две линии: гражданскую и армейскую.»
Армейскую, отметил я про себя. Именно туда всё это и тянуло.
* * *
Связь с Вальтером на этот раз установили из небольшой комнаты на базе. Наш коммуникатор работал без замечаний. За окном темнели пальмы, где-то внизу тихо переговаривались кубинские солдаты.
— Я слушаю, — голос Вальтера прозвучал с лёгкой задержкой, но чётко. — У вас там что-то шипит. Не перфторан ли?
— Шипит газировка, — ответил генерал. — Мы, кажется, делаем очередной шаг к тому, чтобы Фонд «Долголетие» перестал быть только игрушкой для богатых.
Он кратко описал три прототипа, технологию, реакцию. Мюллер молчал, пока Измайлов говорил, только иногда слышалось царапанье — наверное, писал.
«Напоминаю, — тихо добавил „Друг“, — что глобальный рынок безалкогольных напитков уже измеряется миллиардами долларов. Даже небольшая отгызанная доля может покрыть расходы на несколько крупных фармпроектов.»
— Это любопытно, — сказал наконец Вальтер. — Деньги от торговли сахарной водой, которые пойдут не на дивиденды акционерам, а на перфторан и противораковые исследования. Почти христианская метафора — превратить воду в вино, только наоборот.
— Не увлекайся образами, — сухо сказал генерал. — Нам нужна схема.
— Схема простая, — Мюллер моментально перешёл на деловой тон. — На европейском уровне Фонд «Долголетие» создаёт дочернюю структуру — назовём её, к примеру, «Caribbean Health Initiative». Формально — НКО, которая помогает развивающимся странам организовывать программы здравоохранения. Эта структура заключает соглашение с вашими министерствами и заводами о покупке лицензий и прав на использование бренда вашего напитка за рубежом. Часть прибыли, заявленная как «авторские отчисления» и «маркетинговые сборы», перечисляется в наш Фонд в виде пожертвований от анонимных благотворителей. Анонимных, — он сделал лёгкую паузу, — потому что мы не обязаны объяснять, что часть этих денег произошла от того, что кто-то предпочёл ваш напиток Pepsi.
«Юридически реализуемо, — подтвердил „Друг“. — Швейцарское право допускает подобные конструкции. Риски есть, но они намного меньше, чем у наркотрафика, — он почти усмехнулся.»
— Мы сделаем хорошую историю для прессы, — продолжал Вальтер. — «Каждая бутылка Ром-колы помогает финансировать детские клиники и вакцину против рака». Люди любят покупать чувство собственной доброты.
Я почувствовал, как у меня чуть сводит скулы.
— Мы будем лечить раковых пациентов на деньги от сахара и маркетинга, — сказал я. — Красивая ирония.
— А сейчас, — спокойно ответил Вальтер, — они умирают без лечения, потому что деньги от сахара и маркетинга идут совсем в другие места. Я предпочитаю ваш вариант.
Генерал кивнул, хотя Рене этого не видел.
— Тогда считай, что Фонд официально входит в игру под кодовым названием «Ром-кола», — сказал он. — Доктор займётся технической частью. Мы протестируем напиток здесь, сделаем брендинг, подготовим аргументацию для Фиделя. Ты — готовь бумагу для своих банкиров.
— Уже готовлю, — ответил Вальтер. — И, Костя…
— Что? — спросил я.
— Не мучайся слишком сильно из-за того, что часть этой работы будет оплачена сахаром, — сказал он. — Мир гораздо чаще оплачивает смерть, чем жизнь. Мы просто один раз попробуем сделать наоборот.
Связь оборвалась. Я какое-то время смотрел в пустотуу, пока генерал не поднялся.
— Пойдём смотреть, как революция льётся в бокалы, — сказал он. — Завтра первый пробный запуск.
* * *
Решение «тыкнуть пальцем» оказалось проще, чем то, что началось потом. Потому что в Гаване начала восьмидесятых любая техника — это не «ремонт», а цепочка мелких сделок, обменов и практически всегда стычек человеческих характеров. И если у тебя нет запчасти, ты не идёшь и не покупаешь её. Ты идёшь и договариваешься, меняешь, выкручиваешь, убеждаешь, иногда — просто ждёшь, пока нужная деталь сама всплывёт, как пробка в море.
Я настоял сразу: мастерская — только моя. Посольские механики пусть не обижаются, но у каждого мастера свои привычки. У них — «сделать, чтобы поехало». У меня — «сделать, чтобы больше не возвращалось».
И ещё я настоял на одном: никаких визитов «посмотреть, как идёт», никаких «а можно я зайду на минутку», никаких женских «ну я же просто гляну».
Филипп Иванович, когда услышал, только хмыкнул:
— Наивный ты человек, Костя. Если жена резидента решила, что это её машина, — она туда зайдёт. Даже если на двери будет табличка «мины».
«Подтверждаю, — сухо вставил „Друг“. — Вероятность несанкционированного визита: высокая. Рекомендую подготовить легенду и внешний „контур“ мастерской без демонстрации внутреннего оборудования.»
«Я и готовлю, — ответил я мысленно. — Чтобы легенда не стала спектаклем с разоблачением.»
* * *
«Мерседес» привезли на эвакуаторе — точнее, на том, что кубинцы называли эвакуатором: грузовик с лебёдкой, две цепи, три человека и вера в то, что «оно выдержит».
Машина была под слоем пыли, но даже в таком виде держала осанку. Под брезентом пахло старой тканью, затхлым салоном и чуть-чуть бензином — как будто прошлое ещё не до конца ушло из бака.
Когда её стянули на бетон моей площадки, я поймал себя на странной мысли: вот так и страны таскают свои проекты — на верёвке, через дефицит, через характеры, надеясь, что вовремя и в нужном месте «заведётся».
В мастерской было прохладнее, чем снаружи: стены держали тень, вентилятор гнал воздух через фильтр, и в этом воздухе всегда стоял мой «коктейль» — масло, металл, чуть-чуть озона от зарядников и тот стерильный запах, который оставляли ремботы после работы, как после хирургии.
Я закрыл ворота, проверил замок. Потом ещё раз — привычка.
«Объект на месте, — сообщил „Друг“. — Рекомендую начать с диагностики кузова и электрики. Вероятность критических скрытых дефектов: средняя.»
«Начинаем! — Дал я команду через нейроинтерфейс.»
Ремботы ожили без театра: тихие, быстрые, будто им не надо было доказывать, что они существуют. Один пошёл под днище, второй — к моторному отсеку, третий — к салону. Если бы кто-то увидел их работу со стороны, подумал бы, что это просто трое очень шустрых механиков в тени. И в этом было главное: «не выглядеть чудом.»
Первый час ушёл на то, что я называю «разговор с железом». Послушать, где оно скрипит. Понюхать, где гарь. Пощупать, где влага.
Проводка была старой, но «живой» и вполне надежной. Подвеска — уставшая, но не убитая. Кузов — живой, и это было подарком: в этих широтах ржавчина работает быстро, как сплетня в женском коллективе.
Двигатель… двигатель просто стоял слишком долго.
— Ладно, дед, — пробормотал я, наблюдая как бот откручивает первую свечу. — Не обижайся. Мы тебя разбудим.
* * *
Самое неприятное в таких историях — запчасти. Мерседес был европейским зверем. Не «Жигули», не «Волга», где половину можно заменить «чем-то похожим». Тут либо подходило, либо нет. А «не подходит» в нашем деле означало «встанет в самый неподходящий момент» — и тогда резидент будет стоять на обочине с лицом бухгалтер, у которого появился кассовый разрыв, а я получу не рычаг, а повод.
Я решил идти двумя путями одновременно: официальным и «кубинским». Официальный — это посольские каналы: запросы «в Союз», просьба «в дружеское представительство», бумага, подписи, ожидание. Правда основным паровозам на этом пути была… Пр-рально — жена резидента. Кубинский — это рынок, гаражи, старые мастера, люди, которые помнят, что в шестидесятые сюда ещё приходили европейские поставки, а потом всё оборвалось и осталось только то, что успели спрятать.
Мы с Щегловым проехались по нескольким местам. Он был со мной больше для вида, чем по делу: когда рядом идёт человек в форме и с правильным выражением лица, кубинцы меньше задают не тех вопросов.
На первом рынке пахло жареным мясом, потом и бензином. Под навесами лежало всё — от карбюраторов, до дверных ручек, от ремней, до фар, и рядом — обязательно кто-то торговал ромом «для настроения».
Старик с руками, как корни мангров, смотрел на меня внимательно, пока я держал в ладони старую деталь.
— Мерседес? — спросил он, как будто угадывал по запаху.
— Он самый, — ответил я.
Старик хмыкнул:
— Такие машины любят те, кто хочет выглядеть богато. Но бедно живут те, кто чинит их без запчастей.
— Запчасти будут, — сказал я спокойно. — Вопрос — где.
Он посмотрел на меня и вдруг сказал почти шёпотом, как будто делился секретом:
— В старой мастерской у порта. Там один тип держит склад. Он работает с теми, кто ездит много и быстро. Иногда — слишком быстро.
Я понял намёк. Генерал бы одобрил.
— Спасибо, — сказал я старику.
— Мы туда не поедем. — Негромко сказал напарнику.
Щеглов удивлённо посмотрел на меня, но промолчал.
— Мы поедем в другое место, — добавил я уже для него.

Глава 11

Швейцария. Цюрих.
Первая декада декабря 1982 года.
Вечерняя улица Баденерштрассе тонула в золотистом свете фонарей. На фасаде здания с лаконичной табличкой Longevité Foundation — никаких лишних вывесок. Только герметичная дверь из матового стекла, охрана в серых костюмах и мягкий запах кофе с корицей, который неизменно присутствовал на всех встречах фонда.
Переговорная находилась на втором этаже. Стены — деревянные панели редкого ореха, стол — овал из тёмного гранита, отражающий лица как зеркало. В центре — металлический герб фонда и голографический логотип, светящийся тусклым янтарём.
Филипп Иванович Измайлов, в этой стране известный как Густаво Энрике, сидел во главе стола. Справа — Хорхе Армандо Суарес (Костя), слева — Вальтер Мюллер. На лацканах их пиджаков — тонкие серебряные бейджи фонда с латинским шрифтом инкрустированным янтарем.
Напротив — трое гостей:
Томас Мейн, представитель Горной палаты ЮАР, сухощавый мужчина с лицом шахтёра и руками, загрубевшими от породы.
Говард Мейсон, вице-президент De Beers, элегантный, серебряноволосый, с выражением вечной усталости победителя.
И Юрий Юрьевич Карнаух, председатель Wozchod Handelsbank, в очках с золотой оправой и привычкой поправлять манжеты перед каждым ответом.
За окнами шёл мелкий снег, глушивший звуки города.
* * *
— Господа, — начал Измайлов мягким баритоном, — сегодня мы не обсуждаем цены. Мы обсуждаем структуру. Всё, что живёт слишком быстро, умирает от перегрева. Мы хотим создать баланс.
Он взглянул на Мейсона.
— Алмаз и золото — две формы одной материи. Свет и масса. Вы согласны, сэр Говард?
Тот кивнул осторожно.
— В физике — да. В экономике — пока нет. Алмаз слишком зависим от эмоций. Золото — от страха.
— А страх и эмоция, — вмешался Костя, — управляемы.
Он сказал это спокойно, без нажима, и включил терминал и подключенный к нему проектор. На экране удобно закрепленным над столом вспыхнул интерфейс «АЛЛАДИНа» — зелёные линии, пульсирующие, как дыхание океана.
— Мы говорим не о теории, — продолжил Измайлов. — Мы можем стабилизировать рынки. «АЛЛАДИН» уже это делает.
На экране загорелась таблица: котировки золота, нефти, алмазов.
Мейсон привстал.
— Это реальные данные?
— Прямой поток, — ответил Костя. — Нью-Йорк, Лондон, Токио.
Он коснулся сенсорной панели. На мгновение все увидели, как линия мирового курса золота колеблется — 416,40… 416,35… 416,60.
Потом — лёгкий всплеск, и кривая пошла вверх: 417,10… 418,20.
Карнаух замер с приоткрытым ртом.
— Что это было? — спросил он.
— Маленькая коррекция, — сказал Костя с улыбкой. — Сдвиг в частоте торговых серверов. Реакция — мгновенная. Никаких сделок, просто внушение рынку уверенности.
Мейсон откинулся на спинку кресла.
— Это уже не аналитика. Это дирижирование оркестром.
— Именно, — сказал Измайлов. — И если оркестр знает дирижёра, музыка становится предсказуемой.
* * *
После короткой паузы в переговорную внесли ужин: простая, почти монастырская еда — рыба на пару, рис, вино из Бордо. Свет притушили, в воздухе стоял аромат лимонной цедры и дерева.
Генерал поднял бокал.
— За честность металлов. Они не лгут.
Когда официанты ушли, начался второй этап — обмен документами.
Мюллер достал из кожаного портфеля три папки с голографическими печатями.
— Здесь проект меморандума. Создание Совета по стабилизации цен на золото, алмазы и платину. Аналог энергетического ОПЕК.
— «Золотой ОПЕК»… — повторил Мейн, и на лице впервые появилось уважение.
— Название условное, — уточнил Измайлов. — Суть — координация добычи, перераспределение запасов и регулирование биржевых выбросов через фондовые инструменты.
Карнаух аккуратно поправил очки.
— А кто будет выполнять функции секретариата?
— Фонд «Долголетие», — спокойно ответил генерал. — У нас нейтральная юрисдикция и доступ к огромным вычислительным мощностям для аналитики.
Мейсон кивнул, листая бумаги.
— Нам потребуется консенсус по годовой добыче.
— Я предвосхищу, — сказал Измайлов, — и перейду к третьему этапу.
Он поднялся. В комнате стало тише.
— Господа, мы готовы выкупить у ваших структур двухгодовой объём добычи золота и алмазов по текущей средней цене. Полностью. С оплатой в течение 30 дней. Наличными.
Повисла пауза.
Даже «АЛЛАДИН» замолчал, погасив световые пульсации.
Мейсон прищурился.
— Двухгодовой? Это более тридцати пяти миллиардов в пересчёте.
— Тридцать восемь, — уточнил Костя. — Мы готовы покрыть всё.
— Простите, но кто в состоянии взять на себя такую нагрузку? — спросил Мейн.
Измайлов медленно достал из внутреннего кармана тонкий лист бумаги — платёжное поручение на бланке Wozchod Handelsbank. Подпись Карнауха уже стояла.
— Мы не берём. Мы перераспределяем. Это как чистая кровь в организме. Наш фонд выступает не покупателем, а хранителем стабильности.
Карнаух кивнул — чуть нервно, но без возражений.
Мейсон посмотрел на Мюллера:
— У вас есть хранилища для этого объёма?
Мюллер улыбнулся едва заметно:
— У нас есть место, куда не доберётся ни один инспектор.
(вспышка мысли о подводной «Джульетт», но никто не произнёс ни слова).
* * *
«Друг»:
«Протокол встречи зафиксирован. Согласие сторон — предварительное. Вероятность подписания меморандума 'Золотой ОПЕК» — 0.91. Эффект на рынке золота: рост на 2,7 % в течение часа.
Курс стабилизирован.'
* * *
Карнаух уже выходил, когда Измайлов подошёл к нему. В зале ещё пахло кофе и сигарами, стекло отражало золотой свет ламп, а за окном мерцал заснеженный Цюрих.
— Юрий Юрьевич, — негромко сказал генерал. — На минуту. Есть кое-что, что не вошло в общую повестку встречи.
Карнаух остановился, чуть приподняв брови.
Измайлов говорил спокойно, как человек, уверенный в точности каждого слова:
— По данным нашей аналитической системы, — он слегка выделил это слово, — «АЛЛАДИН» фиксирует подготовку Саудовской Аравии к расширению добычи. Не официально, конечно. Но логистика и контракты уже подписаны и выполняются.
Он открыл папку, показал несколько листов с голографическими таблицами.
— По нашим расчётам, в течение двух-трёх лет они выйдут на уровень добычи, который приведёт к критическому перенасыщению рынка.
Карнаух тихо кивнул.
— Это мнение разведки или ваших математиков?
— Совпадение и того, и другого, — ответил генерал. — Повышение объёмов вызовет падение цен на нефть. Рынок отреагирует резко, цепная реакция ударит по экспортной выручке СССР.
Он сделал короткую паузу.
— Мы взяли на себя труд перевести прогноз «АЛЛАДИНа» на русский язык. Здесь — основные выкладки.
Он протянул тонкую папку, аккуратно перевязанную тёмной лентой.
— Прошу передать вашему руководству. Это не политическое предупреждение, а чистая математика. Но математика, как вы знаете, не прощает тех, кто не умеет считать.
Карнаух взял папку, не открывая.
— Вы уверены, что эти прогнозы сбудутся?
— На восемьдесят семь процентов, — сказал Измайлов, глядя прямо. — Для мира достаточно и семидесяти.
Они молча пожали руки.
Карнаух задержался взглядом на бейдже генерала — Gustavo Enrique — и тихо произнёс:
— Удивительно, как хорошо вы говорите по-русски, сеньор.
Измайлов улыбнулся краешком губ.
— Хорошие языки не умирают. Они просто меняют диалект.
Карнаух чуть поклонился и вышел. Дверь мягко закрылась, оставив в воздухе запах кожи и бумаги.
Когда переговоры закончились, Измайлов и Костя остались одни. За окнами мерцали огни Цюриха, над озером проплывала лёгкая тень самолёта.
— Ну что, Хорхе, — сказал генерал, глядя на свои руки. — Мы скупили два года будущего.
Костя ответил тихо:
— Значит, нужно не растратить его по дурному.
Генерал кивнул.
— Мы создали систему, где страх и жадность теперь работают на жизнь. Это и есть долголетие.
«Друг»:
«Фаза „Эквилибриум“ активирована. Контроль над тремя рынками достигнут. Влияние фонда — структурное. Экономическая модель стабилизирована на период не менее двух лет земного цикла.»
* * *
Я активировал нейролинию, и мир на мгновение исчез, растворился — как будто моё сознание шагнуло в холодную, математически чёткую вселенную. Там, где у человека сердце — у меня развернулся океан.
«Друг» мягко взял управление, и его голос звучал не как звук — как структура:
«Начинаю построение пассивного рубежа. Диапазон: 0°–40° южной широты. Длина линии: 4300 километров.»
Море выглядело удивительно пустым. Чёрный купол глубины, под ним — синие пласты термоклина, ниже — вязкий холод, который давит на металл, как память.
Я чувствовал, как дроны выходят из атмосферника. Каждый — меньше человеческой ладони, в форме капли. Они скользили вниз, разрезая толщу воды неслышным для человека ультразвуковым клином.
Интересно, сколько ГАС нужно, чтобы перекрыть океан? Только «Друг» мог сказать точно:
«Для непрерывного поля: 512 узлов первой сетки; 512 для второй сетки и 256 узлов для третьей, глубинной. Итого: 1280 точек.»
Это было безумием, это было невозможно и одновременно это было гениально. Каждый узел это не просто датчик. Это маленькая пассивная «слуховая ячейка», которая садится на глубину ровно над тем слоем воды, где звук идёт дальше всего. Три слоя, это три невидимые стены. Сеть раздвигалась, как гигантская медуза. У каждой точки — собственная миниатюрная батарея, усилитель, резонатор, система привязки к глубине.
И «Друг» считывал их все, как ноты:
«ГАС 014: глубина 240 м. Активирован.»
«ГАС 033: глубина 300 м. Активирован.»
«ГАС 101: глубина 120 м. Активирован.»
И так — вся тысяча двести восемьдесят электронный, очень чутких ушей.
Южная Атлантика вибрировала, как натянутая струна. И мы слышали всё. Каждый всплеск. Каждый лайнер. Каждый танкер. Каждый кит. Каждый винт в отдельности и в составе пары или трех.
И «Друг» внимательно, спокойно, собранно объявил: «Рубеж готов. Теперь — ждём.»
* * *
Сигнал пришёл не как гром, не как вспышка — а как дрожь, едва-едва. Мягкая такая вибрация, как вздох металлического зверя, который только просыпается.
«ГАС № 087: аномалия. ГАС № 104: повтор. ГАС № 132: подтверждение. Сбор триангуляции…»
Я почувствовал, как генерала будто втянуло внутрь карты. Он подошёл ближе — глаза стали узкими, хищными.
«Друг» продолжал:
«Тип шума: вращение гребного винта малого шага. Число лопастей: 7. Подпись металла: никель-молибденовый сплав. Тепловая сигнатура корпуса: присутствует.»
Генерал замер.
— Неужели…
И «Друг» полностью подтвердил его догадку:
«HMS Splendid. Координаты: 27° 18» ю. ш., 14° 52' з. д. Курс — 235°. Глубина — 150 метров.
Скорость — 18 узлов. Паттерн манёвра — скрытность.'
Филипп Иванович тихо выдохнул:
— Вот чёрт. Мы взяли её первой. Они думают, что идут невидимыми… а мы видим их как под лупой.
Но «Друг» добавил:
'Внимание. HMS Splendid меняет акустическую маскировку. Переходит на режим низкого шума.
Пытается слиться с термоклином.'
Генерал хмыкнул:
— Бессмысленно. Мы слышим термоклин лучше, чем они.
И тогда «Друг» выдал то, от которой я почувствовал холодок:
«Рекомендую сбросить „Манту“. Оптимальная дистанция сопровождения: 900–1100 метров позади кормы. Оптимальная глубина: +5 м выше гребного винта.»
Генерал повернулся ко мне:
— Готовь атмосферник. Будем отпускать рыбку.
* * *
Атмосферник завис над Южной Атлантикой на высоте четырёх метров. Ночь была сухой, стеклянной, и звёзды отражались в чёрной воде, как холодные лампочки в витрине. Люк открылся.
Появилась «Манта». Она была красива — даже страшно красива. Гладкая. Тёмная. Как сложенное крыло гигантской птицы, но рождённой не для неба, а для бездны.
«Друг» все производимые операции сопровождал голосом:
«Синхронизация: стабильна. Переход на автономный режим: готов.»
Генерал стоял за моей спиной. Он не дернулся ни разу.
— Пора, Костя.
Я дал команду.
«Манта» ушла вниз — исчезла в воде без всплеска, без звука, как тень, которую просто выключили. Приборы фиксировали её путь: 30 м; 50 м; 80 м; 120 м… Температура падала. Давление росло. Слой за слоем — как спуск в другой мир. Там, где давит 15 атмосфер. Где не видно ничего. Где слышно всё. И вдруг — тихий, ровный профиль на экране. Подпись винта HMS Splendid.
И вот «Манта» сама изменила курс. Сама вышла на хвост подлодки. Сама легла на идеальную траекторию — чуть выше винта, чуть левее кормовой тени. 90 метров глубины. Скорость — синхронна. Шум — нулевой.
«Друг» доложил:
«Сопровождение начато. HMS Splendid нас не видит. Продолжаю запись телеметрии. Маршрут будет обновляться в реальном времени.»
Генерал тихо сказал:
— Вот так, Костя. Вот так ведут хищников. Тихо. Незаметно. Давая им думать, что они охотятся.
А «Splendid» шёл дальше. Тихо, быстро и уверенно. Не зная, что теперь у него в тени есть ещё одна тень — наша.
* * *
Бар на набережной был почти пустой — не сезон. Несколько столиков, пластиковые стулья, за стойкой — парень в майке с логотипом «Industria Ligera» и неизменный портрет Че на стене. За окном раскидывался Малекон: бетонный парапет, тёмное море, редкие вспышки фар.
Новый холодильник у стены выглядел почти инородным — свежая краска, ровные стеклянные дверцы. Внутри рядами стояли бутылки с только что наклеенными этикетками: тёмно-синий фон, белые волны, красная звезда и надпись «Sabor de Libertad» жирными буквами. Внизу, мелким шрифтом: «Una parte de sus ganancias se destina a la medicina para los niños de Nicaragua». (Часть прибыли идёт на медицину для детей Никарагуа.) Маленькие буквы на большой бутылке.
За столиками сидели разные: пара туристов-немцев в шортах и с фотоаппаратом, двое кубинских рабочих в замасленных рубашках, девушка с книгой, два курсанта с нашивками. Все уже держали в руках новинку — бармен, кажется, работал только этим.
— Ну, — сказал генерал, оказываясь рядом со мной у стойки, — вот и посмотрим, как выглядит на вкус пропаганда с человеческим лицом.
Я взял бутылку. Она была холодной, пальцы чуть прилипли к стеклу. Пробка открылась с тихим щелчком. Пахло карамелью, лимоном, лёгким ромовым оттенком — хотя эта партия была безалкогольной.
Первый глоток был знакомым: тот же вкус, который мы пробовали в лаборатории. Только сейчас к нему добавлялись шум моря, голоса, музыка из соседнего бара, где кто-то пытался сыграть «Chan Chan» на гитаре.
«Пульс… плюс четыре удара, — сообщил „Друг“. — Настроение общественного пространства — лёгкое оживление. Люди улыбаются чаще, чем минут десять назад. Возможно, просто эффект новинки.»
За соседним столом один из рабочих прочитал вслух надпись про Никарагуа, хмыкнул.
— Mira eso, — сказал он другу. — Если я буду пить это каждый день, я вытащу ребёнка в Манагуа из больницы?
— Если будешь пить по ящику, — вмешался бармен, — то вытащишь себя в больницу, compañero. Но детям немного поможет.
Все засмеялись. И смех был не злой.
Немцы внимательно разглядывали этикетку, пытаясь прочитать по-испански. Один из них сделал глоток, поднял большой палец. Девушка с книгой оторвалась от страниц, посмотрела на бутылку, на плакат на стене, где крупно было написано: «Sabor de Libertad — tu elección contra la sed y contra la injusticia». (Вкус свободы — твой выбор против жажды и несправедливости.) Дешёвый лозунг, но в этой жаре работал.
Я поймал себя на том, что делаю второй глоток быстрее, чем планировал.
«Желание повторения усиливается, — отметил „Друг“. — Комбинация вкуса, сахара и контекста. Мы не добавляли ни одного психоактивного компонента, но поведение уже говорит о формировании привычки.»
— Чувствуешь? — тихо спросил генерал. — Это ещё без твоих добавок.
— Чувствую, — сказал я. — И вижу, как легко было бы подмешать туда ещё пару граммов того, что ты умеешь использовать для солдат. Или для тех, кого хочешь сделать послушнее.
Генерал не сразу ответил. Он смотрел на курсанта за соседним столиком: тот что-то спорил с товарищем, размахивая бутылкой.
— Че говорил, что «революция — это не приглашение на пир», — произнёс генерал негромко. — Но, кажется, иногда людям всё же нужен маленький пир. Иначе они начинают слушать таких, как Камило, которые обещают им лёгкое счастье в белых дорожках.
Он повернулся ко мне.
— А теперь представь, — тихо сказал он, — что такой же вкус будет в фляжке у бойца на марше. Только внутри — ещё пара штуковин, которые ты умеешь делать. Адаптогены, ноотропы, всё твоё хитрое железо. Нам нужен солдат, который выдержит длинный день. Или длинную ночь.
«Технически возможно, — тут же отозвался „Друг“. — Мы можем создать версию с контролируемым стимулятором, который не вызовет явной зависимости при коротком использовании. Вопрос в этике применения.»
Я сделал ещё один глоток. Сладость расползалась по языку, газ щекотал нёбо, а где-то глубже уже шевелилась мысль о том, как легко всё это превращается в инструмент.
— Вкусы, маршрут, деньги… — сказал я. — Мы уже научились резать чужие сети. Теперь строим свои. Вопрос только — сколько раз мы успеем повторить себе, что делаем это «во благо», прежде чем превратимся в тех, кого сами разоблачаем?
Генерал посмотрел на бутылку, как на карту операции.
— Разница простая, Костя, — сказал он. — Камило продаёт людям забвение. Мы пытаемся продавать им возможность проснуться завтра живыми. Но да, — он улыбнулся криво, — придётся очень внимательно следить, чтобы между этими двумя опциями не стёрлась грань.
За барной стойкой бармен уже вытирал мокрую кольцевую лужу от очередной бутылки «Sabor de Libertad». Снаружи море билось о Малекон, как всегда. Где-то вдалеке, за горизонтом, по тем же маршрутам, где раньше шел груз Камило, скоро могли пойти ящики с перфтораном и коробки с этим напитком.
Революция в бутылке. Или просто ещё один способ протянуть по миру нашу сеть. А там, впереди, уже маячила следующая задача: сделать так, чтобы солдат, который выпьет эту сладкую воду перед боем, смог выдержать свой длинный день — и при этом остаться человеком, а не вечной батарейкой.
* * *
Вечер на Даунинг-стрит пах не дымом и виски, как обычно в их кабинете, а холодной бумагой и свежей типографской краской — кто-то только что принёс пачку срочных распечаток. В коридоре уже затих дневной шум: шаги стали редкими, голоса — приглушёнными, лампы под зелёными абажурами рисовали на стенах тёплые пятна, как на палубе в ночную вахту.
Маргарет Тэтчер стояла у окна, не глядя ни на улицу, ни на фонари. В руках — тонкая папка без маркировки, только маленькая красная полоска на торце: urgent. Такие папки всегда пахли одинаково: поздним решением.
Телефон на столе молчал ровно до секунды, пока стрелка часов не дотянулась до отметки. Потом — короткий звонок, без капризов. Тэтчер подошла и сняла трубку так, будто отвечала не человеку.
— Лорд Каррингтон.
Голос Питера был усталым, но собранным, и не нервным — он слишком давно научился не демонстрировать эмоции, когда в руках чужие эмоции целых стран.
— Премьер-министр. Простите за поздний звонок.
— Поздно бывает только на похоронах, Питер. Говорите.
Она присела, не по привычке, а потому что, если не сидеть, возникает желание ходить, а ходьба — это лишнее давление. А давление нужно дозировать.
На том конце провода послышался шорох бумаги. Каррингтон явно держал перед собой доклад, и, судя по паузам, выбирал выражения так, чтобы не превратить информацию в истерику.
— У нас подтверждение по линии… скажем так, неофициальной аналитики. И ещё — подтверждение от двух независимых источников в Цюрихе. Появилась структура… Некий фонд…
Тэтчер не перебила. Она терпеть не могла длинных вступлений, но ещё больше — когда человек сбивается, потому что его подрезали.
— Фонд «Долголетие», — произнесла она вместо него. — Я уже вижу это слово на бумаге.
— Да. И речь не о благотворительности. — Каррингтон вздохнул. — Речь о целеустремленной попытке создать механизм, который по сути станет… картелем. Но не нефть. Золото и алмазы.
Тэтчер откинулась на спинку кресла. Её пальцы скользнули по ребру папки, как по кромке лезвия. Картель золота. Картель алмазов. Это звучало почти как шутка — если не знать, что шутки иногда запускают войны не хуже выстрелов.
— Кто там? — спросила она коротко.
— ЮАР. De Beers. И — внимание — каналы, связанные с Советским Союзом. Не напрямую, разумеется. Через банк с… восточным названием. И ещё через посредников в Швейцарии. — Он сделал паузу, словно проверял, верит ли сам в то, что говорит.
— Премьер-министр, это не просто торговля. Это попытка стабилизировать цену на два ресурса, которые держат половину мировой финансовой системы в напряжении.
Маргарет позволила себе тонкую улыбку — холодную, почти невидимую.
— «Стабилизировать». Чудесное слово. Так говорят, когда хотят управлять.
— Именно. Они называют это «структурой», «балансом», «советом». Но по сути… — Каррингтон чуть понизил голос, хотя вокруг него, вероятно, никого не было. — По сути, они хотят стать дирижёром рынка. И у них, похоже, есть… инструмент. Технологический.
Тэтчер провела карандашом по листу, не рисуя ничего конкретного — просто чтобы пальцам было, за что держаться.
— Вы о вычислительной системе?
— Да. В докладах фигурирует название «АЛЛАДИН». Не могу сказать, откуда оно. Возможно, внутренняя кодировка. Но описания совпадают: способность воздействовать на котировки через… — он поискал слово, которое не звучало бы фантастикой, — … через параметры торговых систем и информационные ожидания.
— То есть они способны толкать рынки в нужном им направлении без прямых сделок?
— Наши специалисты говорят: теоретически — да. Практически — мы видим косвенные признаки. Странные «всплески» там, где не должно быть причин. И ещё. — Каррингтон замялся. — У нас есть косвенная запись разговора одного швейцарского посредника: он сказал фразу «они подняли золото одним касанием». Это может быть метафора… но я сомневаюсь.
Тэтчер подняла бровь. Внутри у неё всё было сухо и ясно: если на финансовом поле появляется игрок, который способен менять погоду, значит, старые зонтики бесполезны.
— Хорошо. Допустим, это правда, — сказала она. — Что это значит для Британии? Не для газет. Для Британии.
Каррингтон не ответил сразу. Ему, вероятно, хотелось ответить честно — а честность иногда звучит слишком громко и почти всегда неприятно.
— Это значит, что цена золота может стать рычагом. Не только против СССР — как мы привыкли думать. Против любого. — Он сделал ударение. — Включая нас. Мы зависим от финансовых потоков, лондонского рынка, статуса фунта. Если кто-то может «стабилизировать» золото и алмазы, он может стабилизировать и нас — в нужном ему положении.
— То есть поставить Британию на место, — ровно сказала Тэтчер.
— Я бы выразился мягче.
— Не нужно мягче, Питер. Мягкость — это то, чем мы платим, когда не хотим платить кровью.
Она помолчала секунду, вслушиваясь в гудение вентиляции. В кабинете было тепло, а мысль — ледяной.
— СССР там зачем? — спросила она. — Они ведь должны были бы наоборот бояться картелей.
— Возможно, они боятся другого, — тихо ответил Каррингтон. — В докладе есть упоминание о прогнозе по нефти. Саудовцы. Рост добычи. Падение цен. Удар по советской экспортной выручке. Если это действительно просчитано заранее… — он снова сделал паузу, — … Советы могут ухватиться за любой механизм стабилизации, как за спасательный круг.
— И если их спасают швейцарцы с южноафриканцами, — произнесла Тэтчер, — то мы получаем новый мир. Где старые линии фронта не работают.
— Да.
Маргарет медленно закрыла папку. Её движение было спокойным, но в этом спокойствии чувствовалась опасность: когда Тэтчер переставала делать резкие жесты, значит, она уже приняла внутри решение, просто ещё не оформила его словами.
— Питер, — сказала она, — вы понимаете, что это означает ещё одну вещь?
— Какую, премьер-министр?
— Что наши американские друзья наверняка это уже видят. И если видят — то либо попытаются купить этот инструмент… либо сломать его. И в обоих случаях мы окажемся посередине.
Каррингтон тихо выдохнул — как человек, который не любит, когда его заставляют смотреть на очевидное.
— Боюсь, да.

Глава 12

— Тогда мне нужен список, — продолжила Тэтчер. — Все лица, все банки, все компании, все посредники. Цюрих. ЮАР. Любые упоминания фонда. И отдельно — всё, что вы сможете добыть о «АЛЛАДИНЕ». Не аналитика. Не догадки. Нити.
— Это займёт время.
— Нет, Питер, — её голос стал чуть жёстче, как металл, который не гнётся. — Это займёт ночь. И если понадобится — мы разбудим тех, кто умеет быстро.
Каррингтон выдержал паузу. В ней было слышно, как он выбирает между профессиональной дисциплиной и личной осторожностью.
— Хорошо. Я подключу людей из… соответствующих подразделений. И ещё, премьер-министр. — Он произнёс это осторожно, почти как предупреждение самому себе. — Если это правда… то мы имеем дело не просто с финансовой схемой. Это политический инструмент уровня государства.
— Я знаю, — сказала Тэтчер и впервые за весь разговор позволила себе короткий, сухой смешок. — Я всю жизнь работаю именно с такими инструментами. Просто обычно у них есть флаг, парламент и кабинет министров. А здесь… фонд и красивые бейджики.
Она встала, подошла к окну, посмотрела на чёрную улицу. Там ничего не происходило. И именно поэтому происходило всё.
— Питер?
— Да?
— Держите это подальше от прессы. От наших друзей в Европе. И особенно — от тех, кто любит рассказывать об «этической стороне экономики». Они только помешают.
— Понял.
Тэтчер помолчала и добавила, уже тише — но в этой тишине было ещё больше приказа:
— И ещё. Если где-то рядом всплывёт имя… которое может быть связано с Советами, но под нейтральной вывеской… вы понимаете, о чём я.
— Понимаю.
— Тогда действуйте.
Она положила трубку. Несколько секунд стояла неподвижно, слушая, как кабинет снова становится обычным — с вентиляцией, часами, бумагой.
Потом она вернулась к столу, и открыла другую папку — с пометкой, которую никто не видел, кроме неё: Южная Атлантика. И, не меняя выражения лица, провела карандашом короткую линию на полях — как человек, который умеет связывать две карты в одну. Финансы — тоже фронт.
И если где-то в Цюрихе строят «золотой ОПЕК», значит, у Британии появилось ещё одно поле боя, где нельзя стрелять, но так же можно окончательно проиграть.
* * *
Южная Атлантика в ту ночь звучала мягко, как огромное хдоровое сердце. Каждая волна была нотой, каждый слой термоклина — аккордом.
«Манта» продолжала висеть на хвосте у HMS Splendid, и её телеметрия шла фоном — спокойная, ровная, почти однообразная. Но внезапно возникло то ощущение, которое генерал называл «мурашки в кости». Не тревога и не опасность, а что-то другое.
Я смотрел на спектр — и вдруг одна точка на линии пассивных ГАС вспыхнула янтарным цветом.
— «Друг»… — тихо сказал я. — Повтор?
«Подтверждаю аномалию. ГАС № 214. Тип сигнала: низкочастотный. Периодический.»
Это было не похоже ни на торговый флот, ни на аргентинцев, ни на британцев. Этот звук был… огромным. Вязким и очень глубоким.
Как будто кто-то там, в тридцати трёх милях «уха» № 214, перевернул страницу стальной книги весом в килотонну.
Генерал подошёл ближе. Его лицо стало жёстким.
— Костя… Я правильно понял, это не «Черчель» и не «Трафальгар»?
— Нет, Филипп Иванович. Splendid — рядом с «Мантой». Это… что-то другое.
ГАС № 215 вспыхнул, ГАС № 302 дал подтверждение, а ГАС № 301 — второе. Три ГАСа — значит, это не ошибка. Это тело. Очень большое тело.
«Друг» моментально перешёл в аналитический режим:
«Начинаю триангуляцию. Глубина цели: примерно 340 метров. Скорость: 15 узлов. Тип шума: низкочастотный, 2,4 Гц. Подпись винта: шесть лопастей.»
Генерал резко повернулся:
— Шесть лопастей?
— Да.
— На глубине 300+ метров?
— Да.
— В Южной Атлантике?
— Да.
Он выдохнул:
— Значит… это американец!
Но «Друг» не торопился:
«Нет. Не американец. Начинаю анализ акустического профиля корпуса.»
На экране появилась медленная, плавная линия, она была как огромная тень, которая двигается с ослепляющей уверенностью.
«Обводы корпуса: округлые. Сигнал возврата: двойной. Форма акустического фронта: 'колокол».
Это не attack-sub.'
— Не атакующая? — уточнил генерал.
«Нет, — ответил „Друг“. — Это не охотник. Это носитель.»
И добавил, как выстрел:
'Тип идентификации:
— SSBN.
— Британская.
— Класс: Resolution.
Предполагаемый борт: HMS Repulse. Только этой субмарины нет в Фаслейне. Она почти месяц назад вышла на боевое дежурство в Норвежское море. Там британский позиционный район'
В комнате повисла тишина. Я реально почувствовал, как у меня похолодели руки. Генерал медленно сел на край стола.
— Костя…
— Я здесь Филипп Иванович…
— Это… ПЛАРБ.
— Да.
— Британия… вывела стратегическую лодку к Фолклендам?
Я посмотрел на экран. А на экране — тёмная, циклопическая тень под водой. Тяжёлая, тихая и пока ничего не подозревающая. Прямая наследница старой холодной войны. Внутри неё — 16 баллистических ракет Polaris A3TK, каждая с тремя боевыми блоками.
— Это же… — начал я.
— Да, — сказал генерал. — Это ядерный кулак. — Он провёл рукой по лицу. — В Южной Атлантике… в зоне локального конфликта… ПЛАРБ.
— Но зачем?
— Чтобы исключить вмешательство СССР…
— … или запугать Аргентину?
— … или обеспечить стратегический зонтик над всей операцией.
— Или всё сразу.
«Друг» тем временем продолжал:
«Расстояние от Splendid: 117 морских миль. Курс: юг- юго-восток. Вероятное задание: скрытое боевое дежурство в зоне патрулирования, перекрывающей аргентинский материк.»
У меня пересохло во рту.
— То есть, товарищ генерал, там сейчас…
— Там — ядерная подлодка.
— В боевом походе.
— Да.
Он встал. Медленно, очень медленно.
— Костя, это значит… что британцы играют не в Фолкленды.
— А во что?
— В демонстрацию силы для всех. Для США. Для СССР. Для НАТО. Для Южной Америки. Для всего мира. — Он посмотрел на экран.
На эту огромную, тёмную тень, и тихо, почти беззвучно сказал:
— Это уже не локальный конфликт. Это — геополитика. И мы видим ее первыми на планете.
«Друг» вплёлся в разговор:
«Манта № 2 готова к сбросу. Рекомендую отправить вторую единицу для внешнего сопровождения ПЛАРБ.»
Генерал резко поднял руку:
— Пусть она идёт. Записывайте всё. Каждый сантиметр маршрута. Но не приближайтесь.
— Может для страховки отправить две «Манты»?
— Нет!
— Почему? — спросил я.
Генерал посмотрел прямо мне в глаза:
— Потому что так близко к ядерному арсеналу Британии……ещё ни один человек из блока Варшавского договора никогда не был.
На экране медленно ползла тень класса Resolution. Мы подавленно молчали. И впервые за всё время войны я понял, что где-то там, в чёрной глубине, сейчас движется не субмарина. А момент истины.
* * *
Мы стояли вдвоём перед голографической картой — узкой синей лентой океана между Африкой и Южной Америкой. «Друг» продолжал подсветку контакта: длинная тень ПЛАРБ, медленно ползущая на юго-восток, прочерчивала дугу к районам, где даже китобои заходили с осторожностью.
Генерал Измайлов молча смотрел на карту, чуть наклонившись вперёд. Его профиль стал похож на резную маску: каменное, собранное лицо человека, который увидел слишком много.
— Так… — сказал он наконец тихо. — Это что за цирк?
Я чуть подвинул голограмму, вывел траекторию подводной лодки крупнее. Красная линия ныряла под Южную Георгию и уходила дальше, к Южным Сандвичевым островам — цепочке белых крошек на краю мира.
— «Друг», подтверди её курс.
«Подтверждаю. Скорость — 15 узлов. Глубина — переменная. Ориентация корпуса соответствует модели „Resolution“. Курс нестандартный. Не совпадает с маршрутами ударных ПЛ.»
Генерал поднял голову:
— Почему она прёт туда, где даже британцам делать нечего? На Фолкленды она не идёт. На Аргентину — тоже. Значит… что?
Я пожал плечами:
— Либо тестовый манёвр, либо…
Но генерал резко отрезал:
— Это не манёвр. Это позиционный вход. Вопрос только — куда.
«Помощник» вывел карту глубин. На сотни километров вокруг — хаос жёстких температурных скачков, каньонов, ледяных массивов.
— Костя, — сказал генерал, глядя на карту, — а что там у британцев вообще есть?
— Там… — я провёл пальцами по голограмме, выделяя крошечную отметку, — болтается один-единственный корабль. Патрульный ледокольный «Endurance». Тот, что не давно вышел из Порт-Стенли на Южную Георгию.
Генерал обернулся так резко, будто я сказал нечто невозможное.
— Ледокол? Один? В жопе мира? Зачем им там ледокол? Они хотят им расколоть Антарктиду напополам?
«Друг» мягко вмешался:
«Есть вероятность, что корабль используется как прикрытие. Его радиомолчание совпадает с появлением ПЛАРБ. Возможно, он выполняет функцию маскировочного маркера.»
Генерал усмехнулся — тяжёлой, опасной усмешкой:
— Вот оно. Старый британский приём. Если хочешь спрятать короля — ставишь перед ним пешку.
Я нахмурился:
— Позиционный район? В тех краях?
«Помощник» вывел новый прогноз на карте:
«Зона Южных Сандвичевых островов — район резких термоклинов, глубинных разломов и устойчивых восходящих течений. Сложная акустическая среда. Идеальна для скрытого патрулирования стратегических лодок.»
Генерал присвистнул.
— Так-так. Значит, британцы собираются прятать свою ПЛАРБ там, где её никто в здравом уме искать бы не стал. Даже американцы предпочитают держать своих «посейдонов» ближе к северу.
Я кивнул. Логика была железной.
— Филипп Иванович… зачем? Фолкленды ведь — там. — Я ткнул пальцем в западную часть карты.
Генерал медленно повернулся ко мне:
— Костя… если у британцев в районе войны будет стратегическая лодка, это значит одно: они не просто защищают острова — они демонстрируют готовность к ядерной эскалации.
У меня пересохло в горле.
— Вы думаете, они…?
— Думаю, что Тэтчер не глупа. Если Аргентина получит помощь от кого-то вроде СССР… — он замолчал. — Британия хочет, чтобы Кремль видел: «Resolution» уже на месте.
«Друг» тихо добавил:
«Вероятность того, что район у Южных Сандвичевых островов является временной „ядерной точкой удержания“, — 71 %.»
Генерал тихо сказал:
— А вот это, Костя… уже не про Фолкленды. Это про игру «кто моргнёт первым».
Я смотрел на подлодку — медленную, огромную тень, которая шла туда, где ветры гоняли лёд, а океан грохотал как пустой барабан.
— Кто ещё знает, что британцы там? — спросил я.
«Друг» ответил мгновенно:
«Аргентинцы — нет. Американцы — да. Советская разведка… возможно, наблюдает шумовой след в южных широтах, но не идентифицировала как ПЛАРБ.»
Генерал тихо выдохнул:
— Значит, мы — первые, кто понял, куда она идёт. И первые, кто знает, что Тэтчер решила сыграть на ядерной доске в локальной войне.
Он повернулся ко мне:
— Костя… Это меняет всё.
Я молча кивнул. В груди стало холодно.
«Друг» в этот момент выдал ещё одно сообщение:
«Предварительный прогноз: район у Южных Сандвичевых островов позволяет ПЛАРБ остаться вне всех траекторий аргентинских ВВС и ПЛО. За ледоколом „Endurance“ она получит идеальный акустический фон — шум льдов и волн.»
Я вслух повторил:
— Они используют шум льда как маскировочную маску.
— Да. И ещё… если что-то пойдёт не так, они смогут ударить в обе стороны — по югу Аргентины и по морю. Это идеальная позиция.
Он медленно отвернулся от карты:
— Костя… Вот теперь игра стала совсем другой.
И я впервые за всё время почувствовал, что от холодной линии на карте веет не Атлантикой.
А чем-то гораздо, гораздо более страшным.
* * *
Южная Атлантика, куда так целенаправленно шла ПЛАРБ, была такой тёмной, что казалось — вода не отражает свет, а поглощает саму возможность видеть. Ночь под ледяными шквалами у Южных Сандвичевых островов могла свести с ума любого акустика: тянущиеся через сотни миль подводные завывания, хлопки трещащего льда, ритмичные удары окаменевших волн — океан был огромной чернильницей, в которой тонули любые акустические следы.
Но не все. «Друг» поймал шум «Resolution» благодаря рубежу ГАС, который мы развернули по инициативе генерала, и передал координаты атмосфернику, который уже висел высоко над облаками.
— «Манта № 2» к сбросу готова, — сообщил «Друг» ровным голосом.
Генерал стоял, задумчиво трогая переносицу.
— Костя, — сказал он тихо. — Только мягко. Эта лодка — не просто цель. Это… чёртово сердце британского ядерного щита. Ошибиться тут нельзя.
Я кивнул и дал команду.
Атмосферник вышел на расчётную точку. В грузовом отсеке открылся миниатюрный люк, словно моргнул глаз.
«Манта» лежала внутри, свернув крылья — в форме сигары, блестящая, матовая, температура корпуса подогнана под +1°C, чтобы не выделяться на фоне океана.
— Сброс, — сказал я.
Мягкий толчок — и дрон ушёл вниз, превращаясь в невидимое пятно, которое растворялось в слое мокрого тумана, а затем — в ледяном чёрном океане. Через секунду в интерфейсе загорелся сигнал.
«Погружение прошло штатно. Температура: –1,7°C. Соляность: высокая. Шумовой фон: критически сильный.»
Я усмехнулся.
— Классика южных широт.
Генерал хмыкнул:
— Здесь черт ногу сломит. Или торпеду. Но «Манта» — не чёрт. У неё мозги получше.
* * *
«Resolution» шла на глубине около 180 метров, курс 132°, скорость — 15 узлов, акустическая маскировка работала идеально. Но не идеально для нас.
«Друг» уже разложил спектр шума британской лодки по слоям:
— низкочастотный ритм насосов охлаждения,
— шум магистрального циркуляционного насоса,
— едва уловимый звук из-за микровибраций обшивки.
— «Помощник», — сказал я. — Подготовь «Манту» к тихому режиму.
«Тихий режим активирован. Скорость — 1,8 узла. Шум собственной установки — ниже порога обнаружения.»
Генерал присел рядом, глядя на картинку.
— Она должна лечь в тень за кормой британца. Тогда нас не услышат.
И «Манта» легла. Как хищная рыба, прячущаяся в следе кита.
Океан впереди будто разошёлся — из тумана глубин появился контур, который ни один человек без приборов бы не увидел. Колосс. Стальной, длинный, тёмный. Гладкий, как акулья кожа. HMS класса Resolution. Интересно какая именно? То что вслух прозвучало одно из названий, так это только предположение…
— Контакт подтверждён, — тихо сказал я.
А моя ладонь непроизвольно вспотела. Генерал наклонился ближе:
— Дистанция?
«14,2 метра. Уменьшается.»
— Подводи.
«Манта» начала анатомическую съёмку британского гиганта — так, как это могли делать только глубоководные роботы американского флота в программах «Ivy Bells» и «Sand Dollar».
Мы повторяли то, что в реальной истории проводилось против советских подлодок подо льдами Охотского моря.
Собирались такие параметры:
• Профиль обводов корпуса — для точной акустической модели.
• Работа реактора — анализ температурных полей.
• Скорость вращения гребного вала — по модуляции шума.
• Паттерн охлаждения — по температурному следу.
• Электромагнитный фон — подписи систем связи.
• Акустические «отпечатки» насосов и гидравлики — уникальны для каждой лодки.
«Манта» работала бесшумно, датчики касались воды как пыль, струйки которых не замечают даже рыбы.
На экране вспыхивали спектрограммы.
— Вот это… — сказал генерал, прислушиваясь. — Главный циркуляционный насос. Он дребезжит.
Я увеличил. Действительно — редкий признак. Его могли использовать для дальнейшей идентификации этой «Resolution».
«Манта» ползла ниже и назад. И тут — впервые подала сигнал.
«ОБНАРУЖЕНА ЛОКАЛЬНАЯ ДЕФОРМАЦИЯ ПЛАСТИН ОБШИВКИ В ЗОНЕ ШУМА-СМЕЩЕНИЯ.»
Генерал поднял бровь:
— Это что?
Я увеличил. На карте термополя появилось пятно, где металл был теплее на 0,4°C, словно лодка недавно получила несильное касание корпуса — возможно, айсбергом или крупной льдиной.
— Они задевали лёд, — сказал я. — Интересно где?
Генерал задумчиво произнёс:
— Значит, заходили в ледовый район. Ещё одно подтверждение их позиционного района. Там они и будут прятаться.
— Не факт… Возможно на севере, откуда она скорее всего пришла.
«Resolution» шла ровно. Её звук был величавым — как низкая вибрация органа. «Манта» приблизилась на 9 метров. Это была уже опасная дистанция. Ещё шаг — и британский гидролокатор мог бы уловить аномалию. Но она аккуратно шла в акустической тени — зона, где движущийся объект всегда прикрывает другой. Так американцы когда-то сопровождали советские «дельфины», так наши «Щуки» преследовали их «Лос-Анджелесы». Теперь «Манта» сопровождала «Resolution».
«Друг» отчитался:
«Собрано 14 из 14 сигнатур. Профиль корпуса построен. Параметры работы реактора зафиксированы. Подпись гребного винта получена.»
Генерал тихо сказал:
— Вот теперь мы знаем о них даже больше, чем сами британцы.
Мы с ним довольные переглянулись.
«Манта» начала отваливание в сторону, уходя в тень ледяных образований, где белый шум льда скрывал любые следы. И в последний момент «Друг» выдал:
«Resolution» увеличивает скорость. Переход на 17 узлов. Курс сохраняется — в район предполагаемого позиционного патрулирования.'
Генерал выдохнул:
— Всё, Костя. Теперь промахнуться невозможно. Мы их держим.
Я закрыл интерфейс.
А океан снова стал чёрной пастью, в которой исчез и наш дрон, и гигантская лодка с ядерными ракетами. Но их путь теперь был начертан.
* * *
Южно-Атлантическая ночь была густой, как нефть. Внизу — ледовые поля, облака, шквалы, расколотые глыбы воды. Сверху — два «мертвых» американских спутника связи, которые «Помощник» реанимировал, подняв их на минимальную тягу из спящего режима,
и сеть зондов, висящих над районом Южных Сандвичевых островов, как невидимая паутина.
В помещении нашего центра радиоперехвата не по-кубински прохладно, но не смотря на освежающую температуру, в воздухе чувствовалось то напряжение, которое бывает только перед большим открытием.
На голографической карте ожил прямоугольник океана — почти тысяча километров по диагонали.
Внутри него уже находились: девять атмосферных зондов, подвешенных на высоте 20–28 км; два восстановленных спутника «мертвецов» — их орбиты «Помощник» подправил на миллиметровых импульсах; три низкоорбитальных мини-зонда, которые работали как «подслеповатые ИК-кружевницы»; и один наземный датчик на льдине, выпавший из «Манты». Всё это образовывало сферический купол, накрывающий южную дугу островов. На карте дрожал маленький, но отчётливый треугольник — британский корабль: HMS Endurance. Нет, по очертаниям не он.
Легенда флота называла его просто: «ледокольное судно класса Antarctic Patrol», сменщик старой «Endurance», работавший на южных рубежах короны. «Помощник» уже собрал:
— Тоннаж
— Ход
— Паттерн манёвров
— Тепловое излучение
— Активность радаров
— Сигнал УКВ-передач
— Периодические всплески трафика ВЧ-связи.
Генерал смотрел на карту, будто видел там не корабль, а череп хищника.
— Они ищут место… — медленно сказал он. — Либо для ПЛАРБ, либо для аварийного укрытия. А может, просто им нужен лёд для маскировки. Но факт: этот ледокол там совсем не случайно.
«Друг» подключился:
— Периодичность передачи: одна каждые 47 минут.
— Передача — короткая, всплеск.
— Задержка — ровно 7,3 секунды.
— Используется ЕЩЁ ОДИН канал, маскирующийся под грозовые помехи.
— Запасной канал ПЛАРБ, — сказал генерал. — Вот почему они не боятся молчать на основных частотах.
Генерал подошёл к столу, и опёрся на него ладонями. Тёмные глаза сузились.
— Костя… — сказал он тихим голосом, от которого у меня всегда панически разбегались мурашки. — Мы обнаружили «Resolution» случайно. Да-да, красиво, грамотно, но случайно.
— Да, согласен. — Я кивнул.
— Тогда вопрос:
Как британцы связываются со своими ПЛАРБами?
Воздух в комнате моментально загустел, будто стены сдвинулись ближе друг к другу.
— Ну… — начал я, — у них есть станции сверхнизких частот…
— Которые мы не можем перехватить здесь, на Кубе, — перебил он. —
Ты это сам мне недавно говорил.
— Да.
Генерал постучал пальцем по карте:
— А ПЛАРБ без связи — это просто огромная железная сигара с реактором и ракетами. А ведь ему нужно знать ТОЧНО:
1. время получения кодов,
2. код подтверждения,
3. код отмены,
4. код возвращения,
5. код изменения курса,
6. код обновления позиции.
— Согласен, — произнес я.
Генерал смотрел на карту, на ледокол, на сигналы.
— Значит, связь есть. Причём здесь. В этом районе. А мы о ней ничего не знаем.
«Помощник» тихо вывел сообщение:
'Высокочастотная связь невозможна в данных условиях. Среднечастотная — риск перехвата.
Единственная логичная модель — использование очень длинных волн, передаваемых подледными ретрансляторами или кораблём-ретранслятором.'
Я повернулся:
— То есть… ледокол?
Генерал кивнул:
— Да.
Ледокол — это корабль-связист для ПЛАРБа. Готовит позиционный район. Передаёт команды.
Заменяет наземную станцию СВЧ. И координирует патруль по орбитальным «окнам».
И тогда у меня щёлкнуло в голове.
— Если взять его под контроль… то мы получим канал связи ПЛАРБ!
Измайлов улыбнулся:
— С добрым утром, Костя. Вот ты и догнал восьмой этаж Лубянки.
* * *
Спутники вывели усовершенствованный режим наблюдения: детальный ИК-след двигателя; частотные всплески генераторов; длинноволновые резонансы корпуса; даже отражение сигналов от волн льда…
Зонды на высоте 25 км собирали шумовые пики ветра, колебания воды, даже вибрации от поворота винта.
Зонд на льдине фиксировал: передачи на ультранизкой частоте — от 17 Гц до 30 Гц.
Это была чистая математика ядерных сил. РВСН СССР использовали 18,1 Гц. Флот США — 21–30 Гц. Британцы — 20,5 Гц.
На графике появилось очень близкое число: 20,7 Гц.
— Вот он, — сказал генерал. — Их канал связи с ПЛАРБ. Работает с ледоколом.
Я почувствовал, как у меня по спине прошёл холод.
— «Resolution» получает от него команды… в реальном времени.
Генерал выдохнул:
— ПЛАРБ, Костя… ПЛАРБ. Они не просто так крутятся у Сандвичевых островов. Они разворачивают там ядерную страховку. Если Аргентина ударит по британским кораблям — Лондон уже будет иметь руку на кнопке.
«Помощник» вывел карту распространения сигнала. Тонкая, почти невидимая линия шла от ледокола прямо в глубину океана — к тому месту, где сейчас шла «Resolution». Мы поймали все.
Генерал тихо сказал:
— Значит так… Мы берём этот район под полное наблюдение. Пусть каждое движение их корабля,
каждый поворот его винта, каждая команда… пусть всё это пока идёт в НАШ архив.
Я кивнул.
— «Помощник», — сказал я. — Поднимаем второй эшелон наблюдения. Нам нужна точность до микронов.
Ответ был спокойным:
«Второй эшелон активирован. Район взят под плотный контроль. Ледокол находится под постоянной визуальной, инфракрасной и электромагнитной фиксацией. Связь с ПЛАРБ — тоже.»
Измайлов выдохнул.
— Теперь у нас есть то, что никто в мире не имеет. Мы видим сердце их ядерного флота.
И они даже не знают, что свет включён. — Генерал ещё раз взглянул на треугольник ледокола. — Костя… Теперь главное — не спугнуть зверя. ПЛАРБ — не «Сплендид» и не «Спартан». Это святыня Британии. К ней надо подходить как к тигру. Сзади, в тени, и только когда точно знаешь, как он дышит.
Я усмехнулся:
— А дышит он — на 20,7 Гц.
Генерал загорелся глазами:
— Значит будем слушать, Костя. До тех пор, пока не услышим самое главное.

Глава 13

Дождь над Буэнос-Айресом шёл так, как будто кто-то сверху поливал город из гигантского чайника — тёплая вода, плоские тяжёлые капли, почти пар. В доковом районе запахи смешивались: солёный гниющий ил, солярка, прожаренный металл, мокрая ржавчина.
Мы прибыли ночью. Точнее и официальнее — нас не было. Атмосферник завис в нескольких километрах, прикрытый маскировкой, и только два рембота следовали за нашим маленьким катером, похожим на рабочий, технический шалан.
Сеньор Але́ман, наш тихий мост к аргентинской адмиралтейской верхушке, сидел на носу с сигарой в зубах. Он выглядел как портовый посредник, который везёт кому-то ящики с нелегальным виски.
Но его глаза выдавали другое — он отлично понимал масштаб того, что здесь и сейчас происходит.
Он прошептал:
— Адмирал Ануа́тти сделал всё, как мы просили. Персонал выведен из зоны ремонта. Военная полиция присутствует только на внешнем периметре. У них категорический приказ «не входить».
Генерал Измайлов, а сейчас по документам — гражданин Белиза хмыкнул:
— Профессионал. Чувствует момент.
Я включил канал с «Другом» — тот уже проник несколькими дронами на территорию порта, кпрме них «наш» периметр обеспечивали пара, еще недавно «мертвых» американских спутников, восстановленных «Помощником», и тепловые датчики объединенные в единую сеть вместе с дронами всех типов.
Сейчас эта сеть показала идеально чистую территорию вокруг дока № 3:
«Зона чистая. Условия оптимальны. ARA SALTA — в спущенном положении. Крышки ТА сняты. Шумоизоляция демонтирована. Доступ к ГЭУ открыт.»
Генерал кивнул:
— Ну что, Костя… посмотрим на пациентку?
Субмарина ARA Salta стояла у стенки эстакады дока как огромный тёмный кит, приваленный к борту промыслового судна. Корпус мокрый, швы запотевшие, следы коррозии — как шрамы на коже старого воина. Тип 209 — хорошая лодка, технологичная, тихая… если обслужена правильно и вовремя. А аргентинцы — не немцы. И точно не обладатели немецких комплектующих 1982 года.
Проблема была известна: вибрации всех без исключения дизелей; неправильная балансировка их валов; ударные шумы от гидросистем; старые резинотросовые опоры; негерметичность амортизационных кожухов; повреждение одной из гребных втулок; «клин» шумов на частоте 68–73 Гц — убийца скрытности. Это был кошмар любой подлодки.
Генерал тихо присвистнул ознакомившись с дефектной ведомостью представленной лидером ремботов.
— Даже я, далеко не подводник понимаю, что в таком виде её услышит даже полуслепой китобой с якорем вместо ГАС.
Я ответил:
— Согласен, но все это вполне исправимо.
На голограмме нейроинтерфейса загорелись информационные индикаторы: ремботы спустились на рельсовые тележки дока.
«Друг» активировал действия ремботов согласно составленного им технологического плана.
В канал посыпались сообщения: «Начинаем обследование. Микролидар — активен. Акустическая томография — активна. Голографическое моделирование… — ползунок начал показывать процент выполнения процесса, — 3 %… 14 %… 29 %…».
Через минуту прямо в воздухе над лодкой зависла изумительная трёхмерная проекция — схема «Сальты» с помеченными «красными зонами».
Генерал посмотрел как инженер, а не как разведчик:
— Да у них вал «гуляет» вовсю. И втулка убита в ноль. Плюс механический резонанс на насосах.
— И течь гидролиний, — подсказал «Друг».
— И разваленная виброразвязка, — добавил я.
Генерал вздохнул:
— Это не лодка. Это ведро с гайками.
Неизбежно наступила пауза.
— Но это мы все исправим…
Ремботы работали как рояльные мастера и ювелиры одновременно.
На одних была полировка винтов электроэрозией, метод, который в НАТО применялся на станках Rolls-Royce Syncrolap. В Варшавском договоре — пока только в лабораториях. В Аргентине — никогда. Но наши ремботы знали, как.
Они поднялись на уровень винтов, закрепились на магнитных лапах, и начали микроснятие металла электроимпульсами — ровно как мы делали на «Джульетте», только на этот раз намного точнее и быстрее.
В проекции «Помощника» поверхность лопастей стала: Микрошероховатость: 0,12 микрометра.
(уровень: американские «Sturgeon»).
Генерал тихо сказал:
— Такую поверхность британцы не услышат.
Другая команда ботов меняла виброгасящие опоры. Старые резинометаллические опоры снимали и ставили композитные, изготовленные ремботами на месте, но уже с фазированной структурой.
Принцип — как у амортизаторов «Акула» проекта 971. Но проще и эффективнее.
«Друг» отметил: «Акустическая отдача снижена на 58 %.»
Третья группа монтировала противофазную акустическая систему. Они встроили её в кожухи двух главных насосов и в базы дизелей. Это не глушитель, не подавление. Это — инвертор вибраций.
Генерал шепнул:
— Эта штука, если честно, запрещена в половине стран ОВД.
— А здесь? — спросил я.
Он по мальчишечьи улыбнулся:
— А здесь — никто не узнает.
Четвертая группа вела обработку корпуса составами на основе нескольких хитрых композитов, а заодно и галлия. Этот состав мягко «подравнивал» микрощели и микротрещины металла, чем резко понижал склонность к кавитации. А еще у него было одно побочное свойство, он повышал стойкость металла к действию ржавчины.
Закончив все положенные технологические операции мы подали питание, и лодка дрогнула.
Но очень, очень тихо. Без прежнего лязга и дрожи.
Я стоял внутри, в центральном посту. Генерал — рядом.
«Друг» вывел результирующие данные:
«ГЭУ на 40 % мощности. Шум: 41,8 дБ. (Уровень — между „Los Angeles Flight II“ и „Rubis-AMÉLIO“).»
Я сказал:
— Могё́м!
Генерал ответил:
— Не могё́м, а мо́гем!
* * *
Когда мы вышли на пирс, дождь уже закончился. Адмирал Хорхе Ануа́тти вызванный по рации, ждал нас в тени грузового крана. Форменный плащ на нём был мокрый, но лицо сухое — серьёзное и сосредоточенное.
Он произнёс тихо:
— Сеньор…
— Сеньор генерал, поверьте это сейчас не важно…
— Я слышал пробный запуск, не знаю, что вы сделали, но она… «дышит» как немецкая, совсем как новая.
Генерал протянул Измайлову руку:
— Она теперь тише, чем любая британская…
— Используйте это, адмирал.
Ануа́тти кивнул медленно, будто примерял эти слова к реальности.
— Аргентина не забудет этого никогда.
Но генерал жестом его остановил:
— Адмирал… Аргентина не должна знать про это, никто не должен.
Ануа́тти опустил взгляд:
— Конечно.
Когда мы уже шли к катеру из тени дока снова вышел он. Не так, как пришёл до этого — формально, аккуратно, по-военному. Нет. Теперь он шел быстро, почти нервно, будто подгоняемый чем-то, что сидит глубоко внутри настоящих моряков — чувством момента.
Он подошёл и еще раз протянул Измайлову руку:
— Сеньор… — его дыхание чуть сбивалось. — Это была… работа выше уровня немецких инженеров. И — быстрее. Гораздо быстрее.
Филипп Иывноыич кивнул спокойно:
— «Сальта» теперь может выйти в море. Это главное.
Ануатти обернулся на док, где в тусклом свете ламп корпус *Salta* блестел свежим покрытием, словно мокрая черная рыба. Он вдохнул, будто решаясь.
— Но есть ещё один вопрос. Очень важный. — Он сделал шаг ближе. — Я знаю, что это… просьба, выходящая за рамки нашей договорённости.
Генерал слегка приподнял бровь, давая знак: «говори».
Адмирал сжал кулак:
— «San Luis».
— Нам нужен ремонт её третьего дизеля.
— И — всё, что вы сделали на «Сальте». Все этапы модернизации.
Я обмер. Генерал тоже замедлил дыхание.
Ануатти продолжил, увидев, что мы молчим:
— Она сейчас стоит в походе,
Дизель № 3 вообще не работает из-за трещины в блоке, уже восемь лет. Да и шумность у лодки как у рыболовецкого сейнера.
И — да, я скажу прямо: в таком состоянии она практически бесполезна. Но остальные две лодки еще хуже.
Пауза.
— Но если вы сделаете с ней то же, что сделали сегодня… Они станут кошмаром для любого британского корабля. И аргентинский флот будет вам обязан так, как никто другой.
Генерал посмотрел на меня. Я уже видел в его взгляде знакомый вопрос:
«Костя, можем?»
«Надо — сделаем.»
— Хорошо адмирал. Отзывайте лодку из похода, что сможем — сделаем.
— Как с вами можно выйти на связь сеньор?
— Мы сами с вами свяжемся, когда «Сан-Луис» будет стоять на месте «Сальты».
— Тогда до встречи сеньор!
— До встречи адмирал.
Ночь уходила медленно. В доковом районе стояла влажная тишина, будто весь порт выдохся после тяжёлого дня. Запах раскалённого железа смешивался с солёным ветром из Ла-Платы.

Мы уже вышли в открытое море, атмосферник висел на высоте двухсот метров, ремботы были в контейнерах, «Друг» развернул маскирующие поля. Всё — идеальная операция: чисто, быстро, без следа. Когда «Друг» тихо сказал в канал:
'Рекомендация: лодке нужен новый ЦПУ и перепрошивка гидроакустики.
Полная модернизация — 7 часов.'
Генерал слушал внимательно.
— И?
«И… я считаю, что Аргентине лучше иметь две боеспособные лодки тип 209. Это создаст нагрузку на британские средства ПЛО и увеличит наши возможности по перекрытию районов.»
Генерал усмехнулся:
— Ты хочешь сделать их флот сильнее?
«Я хочу сделать ситуацию — управляемой.»
Генерал посмотрел на меня:
— Костя. Когда война — хаос. Наш главный инструмент — порядок. И пусть эта лодка станет ещё одной нотой в нашем оркестре.
А «Сальта», уже далеко за кормой — мокрая, чёрная, как оживший кит — тихо сияла в доковом свете.
* * *
Через трое суток, мы также как и в первый раз, подходили на катере к знакомому доку. Только ботов было больше. Достигнув цели они сразу же приступили к делу.
Через несколько минут от «Друга» в нейроинтерфейс пошёл поток данных: тепловые, виброакустические, магнитные сигнатуры «San Luis», в том числе собранные «Птичками» и зондами за последние дни.
«Друг» докладывал чётко:
«Дизель № 3: их-за деформация опорной пластины, образовалась трещина блока цилиндров. Износы в поршневой группе критические, местами до 0,6 мм. Разбалансировка коленчатого вала полная. Кавитационные повреждения винта. Шум на валу: 92 дБ на частоте 68–73 Гц.»
Я выдохнул:
— Понятно. Это ремонт не на несколько часов, на двое суток минимум.
Ануатти ответил по заранее развернутой полевой телефонной линии:
— У вас будет вся ночь. И весь следующий день. Док будет закрыт столько, сколько будет вам необходимо. Персонал — выведен и отправлен по домам до особого распоряжения администрации. Охрана внешнего периметра — наша. Документы — фиктивные.
Генерал тихо сказал:
— И вы готовы взять на себя ответственность?
Адмирал прямо, не юля и не подбирая лживых слов:
— Я беру на себя всё. Всё, что может понадобиться будет немедленно вам предоставлено. Только дайте мне лодку, которая сможет идти тихо.
И пауза полная тишина и лёгкий ветер с реки.
И вдруг — «Друг» тихо сказал в нейроинтерфейс:
«Рекомендую выполнить модернизацию. Вероятность влияния „San Luis“ на ход всего конфликта — критическая.»
Генерал тихо усмехнулся:
— Даже искин говорит «да».
Сообщил адмиралу:
— Хорошо. Мы сделаем это. Но с одним условием. Никто. Ни один офицер. Ни один механик. Ни один политик… Не должен знать, что было сделано и кем. Никогда. Даже после войны.
Голос адмирала зазвенел:
— Никто не узнает. — Никогда.
— Тогда, адмирал… готовьте оговоренную сумму.
— Sí, señor. — Ануатти бросил трубку мимо и побежал отдавать приказы.
Когда кто-то положил трубку на рвчаги, генерал тихо сказал мне:
— Костя…
— Вот сейчас мы реально вмешиваемся в историю.
— «San Luis» и «Сальта» это флот в миниатюре. Это копьё. И мы заточим его так, что британцы будут слышать всё что угодно, кроме него.
Тем временем «Друг» уже выводил список оборудования и материалов для ремонтных работ:
электроэрозионные блоки; виброопоры на композитах; акустическая система в сборе; термообработка втулок; ремботы 4–11; дополнительные масляные линии; нейтродиагностика корпуса; микроинвертор импульсов дизеля № 3.
Генерал усмехнулся:
— Ну что, Костя… Пойдём делать вторую тихую лодку Южной Атлантики.
Я выдохнул:
— Да, Филипп Иванович, идемте.
И мы пошли в ночь — туда, где на бетонной колыбели стояла потемневшая от времени, больная, но по-аргентински очень гордая подлодка «San Luis». Чтобы очень скоро превратиться в хищника.
* * *
Ночной дождь над Мар-дель-Платой в ту ночь был странным — плотным и тёплым. Свет прожекторных мачт расплывался в тумане золотыми овалами, а чёрный силуэт S-32 ARA San Luis казался живым — огромным, измученным животным, которому наконец дали шанс вдохнуть полной грудью.
«Друг» постоянно следил через нашу сеть охраны периметра за окружающей местностью и обстановкой на ней. Сеньор Алеман и адмирал держали слово: док был пуст, вся охрана выведена наружу, техперсонал отослан по домам под предлогом полной проверки электропроводки. Адмирал Хорхе Ануатти лично встал на ворота проходной у ворот дока, чтобы никто не сунулся.
Внутри же — тишина. И наш план.
Ео, что мы увидели — потрясло даже «Помощника». Внутрь лодки первыми вошли ремботы — «Крот» и «Геккон-3». Их оптика светила в узкую щель люка только в инфракрасном диапазоне — для наружного наблюдения, если бы оно было, это выглядело как обычная тьма.
«Друг» мягко комментировал:
'Акустическая карта готова. Трещина блока третьего дизеля — до 17 сантиметров длиной, со следами старой сварки. Крепления дизель-генератора № 3 нарушены на 8–12 мм. Вибрация корпуса превышает норму в три раза.
Филипп Иванович присвистнул:
— Латали, значит… Молотками и молитвами.
Это была правда. Его латали плохим металлом, кривыми швами, спешкой. Теперь мы смотрели на эту трещину вживую. Рембот «Крот» подполз к блоку так близко, что его лазерная линзовская головка почти коснулась металла. Скан пошёл вверх по спектру, и на экране всплыло детальное изображение: рваный сварочный шов, микропоры, следы перегрева, фрезеровка без выравнивания.
— Костя, — сказал генерал, — это не ремонт. Это издевательство.
Остальные два дизеля шумели, прыгали и гремели всеми трубопроводами. И наверняка они выдали столько шумов, что британцы слышали их как органный концерт.
Рембот начал работу с выпиливание старого металла. Он и остальные работали в абсолютной темноте — без звука, будто призраки.
— Начинаю электроэрозию, — сообщил «Друг».
Монотонный шёпот электродуговой головки прошёл по стальному блоку, снимая металл слой за слоем. И запах — через датчики — пошёл характерный: озон и горячее железо.
Пока полировали винт, на третьем дизеле трещину расчистили полностью. Выжгли старую сварку.
Сняли фаски. Сканировали пустой проём. Потом «Геккон» доставил из контейнера добавочный порошковый металл — сплав на основе никеля и хрома, который сейчас на Земле могли изготовить только несколько авиазаводов в США… но который мы изготовили на орбите за 15 минут в аддитивной печи.
Лазерный рембот начал строить новый фрагмент стенки блока — послойно, быстро и идеально.
Температура удерживалась с точностью до двух градусов. Каждый слой сканировался до затвердения.
Генерал смотрел на этот процесс как на чудо.
— Костя… если б им кто такое рассказал — они бы подумали, что это колдовство.
Через полтора часа блок цилиндров был как новый заводской, т. е. Идеальным, приятно шепчущим.
«Друг» дал справку:
«Деформация опорных рам — 11 мм. Установка новых виброплатформ — рекомендована.»
Ремботы выкрутили старые крепления и поставили «наши», гелиевого типа, с противофазными демпферами. Сейчас о таком даже не мечтали.
В дизельном отсеке уже смонтировали миниатюрную систему активного звукоподавления:
«Противофаза установлена. Акустическая подпись дизеля — ниже порога распознавания всеми британскими и американскими ГАС стоящих сейчас на вооружении флотов этих стран.»
Винт субмарины тип-209 крупный. Но тихий, только если новый. У San Luis же на лопастях были кавитационные «шрамы» — от швартов, от камней, просто от времени.
Ремботы применили электроэрозионная полировку в режим 2. Лопасти засияли как зеркало.
Не хром, не лак, а просто идеальный микрорельеф поверхности. Это было как сделать старой флейте новую душу.
Первый запуск мы с генералом слушали через «Птичку-12», зависшую над лодкой. АРА San Luis включила третий дизель……и ничего не было слышно. Даже вода в большой кастрюле с камбуза не дрожала.
Генерал улыбнулся впервые за весь ремонт:
— Ну всё, Костя. Мы им сделали лодку, которой у них никогда не было. Теперь — она не трещит, не гремит, не орёт как больной орган. Теперь это тихое и мощное оружие.
В доках пахло мокрой солью, старым маслом и жареным кофе, который кто-то из моряков забыл на буровой плите. Ночь была густой, как сгущёнка — даже прожекторы освещали только клочья тумана, а не пространство.
Через два часа после контрольного запуска, адмирал стоял у борта лодки — мокрый от дождя и шока. Он смотрел на свой San Luis, как на воскресшего родича.
— Señores… esto es imposible.
— Это возможно, — ответил генерал. — Но только для тех, кто умеет хранить тайны.
Ануатти поклонил голову.
— Можем ли мы… достопочтимый сеньор доверить вам ещё одно очень важное дело? «San Luis» была проклятием столько лет… Сегодня… она тише рыбы.
— Если не скажете никому, — сказал генерал. — То вы можете это дело обсудить… с сеньором Алеманом, а нам пора, у нас много дел…
* * *
Адмирал Хорхе Ануатти нервно ходил взад-вперёд перед нами. Он был взвинчен — но не раздражён, а возбуждён, как человек, который только что поверил в чудо и теперь хотел продолжения.
Рядом с ним стоял сеньор Алеман — аккуратный, чисто одетый, с чернильной ручкой «Pilot» в кармане и блокнотом, в котором он никогда не писал — потому что всё помнил.
— Señor… — адмирал остановился, втягивая воздух. — Я требую… нет. Я прошу. Нет. Я настаиваю!
Он быстро перекрестился — словно извиняясь перед Богом за свой голос.
— Две лодки типа «Guppy». *Santa Fe* и *Santiago del Estero*. Вы видели, в каком они состоянии. Вы видели, как работает «San Luis» сейчас. Мы… мы хотим того же.
Алеман спокойно поправил очки.
— Сеньор адмирал, наши друзья проделали сложную работу. Очень сложную. Уникальную. И, скажем прямо, невидимую. Он наклонился чуть ближе.
— За такую работу надо платить… Я так думаю…
Ануатти поднял голову, как будто на него плюнули.
— Pagar?(Платить?)
— Да.
Алеман щёлкнул замком на портфеле и достал маленькую бумагу. Положил на капот джипа адмирала.
— Два миллиона долларов за уже проведенные работы и по одному миллиону за каждую «ГУППИ». Итого четыре за все…
— Uno… qué?(- Один… что?)
— Один миллион за каждую «Guppy».
Молчание легло на док, как толстый матрос на койку — со всего размаха.
Адмирал медленно поднял глаза:
— ¿Un millón por estas… estas latas?(Миллион за эти… эти банки?)
— Не за лодки.
Алеман мягко улыбнулся.
— За то, чтобы они стали 'как San Luis.
Ануатти стоял минуту неподвижно. Потом снова перекрестился.
И сказал:
— Хорошо. Будет миллион. За каждую.
И ушёл — быстрым, злым шагом.
Через четыре часа мы с генералом подключились к «Птичке-9», зависшей под крышей ангара № 3.
Дождь закончился. Над доками стояла влажная жара, и бетон отдавал теплом. Из-за угла показался грузовичок с военно-морской базы. Остановившись, с него спрыгнул военный моряк. За ним — два матроса. За ними — ещё четверо.
И через минуту шестеро матросов, под присмотром седьмого тащили… два старых, расписанных кабинетной краской офицерских баула. Невероятно тяжёлых.
Ануатти вышел следом, прислонился к перилам и невинно сказал Алеману:
— Как вы просили, по миллиону.
Он поднял палец:
— За штуку.
Алеман не сразу понял. Он подошёл к баулам. Поднял крышку первого,..и отшатнулся.
Внутри были новенькие, хрустящие, ещё пахнущие табачной машинной типографской краской однодолларовые купюры. Тысячи. Десятки тысяч. Миллионы. Номиналом по одному доллару.
Адмирал развёл руками:
— ¿Qué?(Что? Что?) Вы сказали «один миллион» — я принёс один миллион. Одно-долларовых…
Он подмигнул:
— Es más patriótico, no?(Это более патриотично, не так ли?) Только настоящие аргентинцы платят долларами… но маленькими.
Алеман открыл второй баул.
Тот же море зелёной бумаги, как корм для сомов.
Ануатти хлопнул его по плечу:
— Si quieren de cien dólares(Если они хотят сто долларов) — платите за транспортировку. Это уже ваш вопрос.
Мы с генералом в Гаване дружно задыхались от смеха.
Филипп Иванович вытер глаза:
— Костя… это самый честный мошенник из всех, кого я видел в операциях.
— Я бы сказал: самый честный патриот, — ответил я.
Анеман смотрел на два баула, как на две морские мины с рогами.
— Это… один миллион?
— Два, — поправил Ануатти. — В каждом бауле
— За четыре лодки.
Он приложил ладонь к сердцу:
— Argentina paga sus deudas. (Аргентина выплачивает свои долги).
Пауза.
— Pero a su manera. (Но — по-своему).
Когда Ануатти ушёл, и Алеману матросы затащили баулы на катер, Филипп Иванович тихо сказал:
— Это… шедевр. Настоящий сюр. Захочешь, не забудешь! Но я хочу узнать, сколько они весят… чтобы потом нести это на своей совести.
Я рассмеялся:
— Один баул — около 36 килограммов приблизительно. Два — 72.
Генерал медленно произнёс:
— Ну что, Костя… похоже, Аргентина хочет модернизацию всерьёз.
— По одному доллару.
* * *
Часть деталей я всё равно достал быстро — не потому что рынок, а потому что ремботы могли сделать то, что обычный механик делал бы неделями. Резинки, втулки, мелкий крепеж, прокладки — это всё изготавливалось аккуратно, по месту, без фанатизма, но правильно и с нужной точностью. Я заранее составил «бытовую» легенду: якобы мы работаем с кубинскими мастерами, у которых есть доступ к токарным станкам и «старым запасам».
Ключевые вещи — насос, элементы карбюратора, некоторые детали тормозной системы — я всё-таки вытаскивал через официальные каналы. Пусть медленно, зато чисто. И это было важно: Рыжову нужна была «чистая» машина, а не повод для уголовного дела в чужой стране.
Пока шли детали, мы делали то, что можно: чистили магистрали, промывали бак, приводили в порядок электрику. В мастерской стоял привычный шум: лёгкое жужжание инструментов, редкий щелчок реле, шорох шкурки по металлу. В воздухе висела смесь растворителя и масла. Снаружи гудели цикады, и иногда издалека доносились голоса — кубинцы всегда разговаривали так, будто спорят, даже когда просто просят ключ на «тринадцать».
К вечеру третьего дня двигатель впервые «кашлянул». Не завёлся — просто дал понять, что он еще вполне «живой».
Я прислонился к крылу, вытер руки тряпкой.
— Живой, — сказал я вслух.
«Подтверждаю, — сообщил „Друг“. — Компрессия в пределах нормы. После настройки топливной и зажигания запуск весьма вероятен.»
— Спасибо, — буркнул я. — Прямо вдохновил.
* * *
И вот тут началась часть, которую я не просчитывал. В один из дней, ближе к обеду, когда жара уже стояла стеной, к воротам мастерской подъехала посольская «Волга». По звуку я понял это раньше, чем увидел: у этой машины был особый глухой «бас», как у человека, который привык ездить только по разрешению. Я вышел наружу и увидел её.
Жена Рыжова…
Она вышла из машины так, будто у неё в руках не дамская сумочка, а мандат на чрезвычайные полномочия. Лицо — спокойное, но это было то спокойствие, которое бывает перед скандалом.
— Константин, — сказала она без приветствия. — Я хочу посмотреть.
Я почувствовал, как внутри у меня поднимается холодная волна. Не страх — злость. Потому что мы же договорились: никаких визитов.
— Нельзя, — сказал я сразу. — Там работа. И техника.
— Я не трону, — ответила она. — Я просто посмотрю. Это же МОЯ машина!
Вот оно. «Моя».
— Это машина посольства, — поправил я. — И она будет может быть вашей, когда выйдет отсюда. Сейчас — нет.
Она сделала шаг к воротам. Я перекрыл дорогу. Без угрозы, просто встал так, чтобы дальше пройти было неудобно.
— Пустите, — сказала она, и в голосе появилась сталь.
— Не могу, — ответил я. — Там оборудование, которое не должны видеть лишние глаза. Даже ваши.
Она смотрела на меня секунду, две, три. Потом резко повернулась к водителю и бросила:
— Зовите Петра. Сейчас.
Я понял: начинается тот самый «вселенский скандал», о котором предупреждал Измайлов.
Через сорок минут приехал Рыжов. Вылез из машины, уже злой. Жена встретила его, как прокурор:
— Ты обещал мне, что я увижу, как делают мою машину! А он меня не пускает! Ты вообще понимаешь, как это выглядит?
Рыжов посмотрел на меня, и я увидел в его глазах раздражение, но не уверенность. Он не любил, когда его драконит жена на глазах у подчинённых — и это было видно.
— Костя, — сказал он тихо, — ну что тебе стоит?
Я вздохнул. И понял, что сейчас важно не победить, а правильно проиграть часть.
— Пётр Тимофеевич, — сказал я ровно. — Если она зайдёт в бокс — это будет ваш риск. Не её. Ваш. Потому что если кто-то потом узнает, что жена резидента видела то, что не должна, — отвечать будете вы.
Жена Рыжова вскинулась:
— Да что я там увижу? Гайки? Ключи? Масло?
Я посмотрел ей в глаза.
— Именно, — сказал я. — Гайки, ключи, масло. И вопросы, которые потом будут задавать вам люди умнее меня и вас вместе взятых.
Рыжов молчал несколько секунд. Потом понял, что я не шантажирую — я предупреждаю. И что скандал, который сейчас устраивает жена, в перспективе может стать проблемой персонально уже для него.
— Хорошо, — сказал он наконец. — Тогда так. Ты показываешь машину — но не бокс. На улице. Под навесом. Пять минут. И всё.
Я кивнул. Это было разумно.
Мы вывели Мерседес под навес. Он уже выглядел иначе: кузов отмыт, хром очищен, салон проветрен. Ещё не «как новый», но уже не труп. Пахло свежей кожей, чуть-чуть растворителем и тонким слоем воска на краске.
Жена Рыжова обошла машину кругом, провела пальцем по крылу.
— Уже лучше, — сказала она. И впервые за всё время улыбнулась — коротко.
— Он будет не «лучше», — сказал я. — Он будет надёжным. Это важнее.
— И красивым, — добавила она.
— И красивым, — согласился я. — Но красота — бонус. Надёжность — условие.
Рыжов стоял рядом и молчал. Он выглядел так, будто наконец получил то, чего хотел: контроль над ситуацией без прямого отжатия моей машины.
— Ладно, — сказал он жене. — Видишь? Делается.
Она посмотрела на него.
— Пётр, — сказала она тихо, но так, что я услышал. — Если ты ещё раз полезешь к нему с «кадровым вопросом», я лично сделаю тебе жизнь хуже, чем ЦРУ.
Рыжов кашлянул.
— Понял, — сказал он.
Я не удержался и подумал: вот это и есть реальная вертикаль власти.

Глава 14

Окончательная сборка заняла ещё неделю. Когда пришли последние детали, дело сразу пошло быстро. Двигатель завёлся мягко — не рёвом, а уверенным низким голосом. Как будто он не «воскрес», а просто вернулся на службу.
Я выкатил машину на свет. Солнце поймало хром, и он блеснул так, что у меня на секунду даже глаз дёрнулся. В салоне пахло чистотой и чуть-чуть маслом — тот самый «технический стерильный» запах после ремботов.
Рыжов приехал с женой. На этот раз — без скандала. Она стояла чуть в стороне, но я видел по её лицу: она уже решила, что машина ей нравится.
— Ну? — спросил Рыжов.
Я протянул ему ключи.
— Теперь это ваша, — сказал я. — Только сразу договоримся: она работает, если её обслуживают. Не как «Волгу», а как машину.
— Будем обслуживать, — быстро сказала жена.
Рыжов взял ключи, сел за руль. Повернул. Двигатель ответил сразу. Он посмотрел на приборы, на рулевое колесо, на меня.
— Хорошо сделал, — сказал он коротко. Это было почти признание.
— Я делаю так, чтобы потом не возвращались, — ответил я.
Жена Рыжова села рядом, закрыла дверь и вдохнула салон.
— Пахнет… — сказала она и замолчала, подбирая слово.
— Пахнет тем, что у вас наконец-то будет нормальная машина, — подсказал я.
Она улыбнулась.
— Да, — сказала она. — Нормальная.
Рыжов выехал со двора мастерской медленно, аккуратно, как человек, который боится спугнуть удачу. Мерседес шёл ровно, без рывков. Колёса не били. Тормоза не визжали. Всё было как надо.
Я стоял в тени ворот и смотрел, как они уезжают.
«Итог, — сообщил „Друг“. — Влияние резидентуры на ваш транспортный ресурс снижено. Рекомендую продолжить контроль периметра мастерской и не допускать повторных „визитов интереса“.»
«Принято, — мысленно ответил я.»
И, проводив взглядом чужую радость на чужой машине, я поймал себя на мысли: иногда, чтобы сохранить своё, нужно подарить человеку чужое — но сделать это так, чтобы он ещё и был тебе обязан.
* * *
Через десять дней после встречи с Мейсоном и Мейном факс в служебной комнате фонда выплюнул всего один лист. Без шапки, без длинных формул вежливости — только короткий текст:
'Доклад получен. Руководство ознакомилось. Просим рассмотреть возможность конфиденциальной консультации с представителем правительства СССР. Время — в диапазоне следующих двух недель.
Ю. Карнаух.'
Вот такой текст переслал нам Вальтер Мюллер. Филипп Иванович внимательно прочитал, и молча передал лист мне.
Я усмехнулся:
— Быстро.
— Значит, наверху есть люди, которые умеют складывать числа, — ответил генерал. — Готовь «АЛЛАДИН» к визиту. И все наши маски — тоже.
* * *
Они прилетели под самый вечер, в воскресенье. Официально — делегация советских специалистов по курортному лечению и санаторно-профилактическим программам. На табло Клотена значилось: SU 227 Москва — Цюрих. С трапа Ту-154 сошли человек десять в одинаковых серых пальто и шапках-ушанках «на гражданке». Двое задержались у выхода — невысокий плотный мужчина с портфелем и худой переводчик с блокнотом.
«Друг» выдал пометку, пока я смотрел на картинку с камеры одной из наших «Мух»:
«Объект 'Орион-3». Орлов Николай Сергеевич. Формально — зам. председателя Госплана СССР.
Фактически — уполномоченный представитель узкого круга Политбюро по вопросам валютной выручки и внешней торговли. Уровень допуска — максимальный.'
Генерал, сидящий в соседнем кресле, только кивнул:
— Хорошо. Не послали мальчика для битья. Значит, слушать будут серьёзно.
* * *
Встреча назначена была не в здании фонда, а в «тихой квартире» на соседней улице — обычный на вид дом, две квартиры на этаж, зелёная дверь с латунной ручкой. Внутри — никаких роскошеств: длинный стол, четыре кресла, кофеварка, проектор, экраны на стенах.
Орлов вошёл без суеты, без привычной партийной театральности. Плотное лицо, внимательные серые глаза, пальто старого, но дорогого покроя. Переводчик остался в прихожей — генерал заранее попросил Карнауха не приводить «лишних ушей».
— Добрый вечер, господа, — сказал Орлов по-немецки, затем почти без акцента перешёл на русский: — Или, пожалуй, так будет проще.
— Тем более, — улыбнулся генерал. — Рад знакомству, Николай Сергеевич. Я — Густаво Энрике. А это — Хорхе Суарес, наш главный аналитик.
Орлов посмотрел на меня чуть дольше, чем положено, и коротко кивнул:
— Понимаю.
— Проходите, — предложил генерал. — Можем считать, что мы уже всё сказали друг другу через бумаги. Осталось только проговорить вслух то, что в них не пишут.
Кофе он попросил крепкий, без сахара. Откусил кусочек сухого печенья, так и не проглотив — просто подержал во рту, пока мы разворачивали первую схему на экране.
«АЛЛАДИН» показывал мир как сетку потоков: нефть, газ, золото, доллары, марки. Толстые линии шли из Персидского залива в Европу и США; более тонкие — из СССР в тех же направлениях.
Я говорил уже по-русски, без масок:
— Сырьё делает вас уязвимыми. Сейчас нефть — семьдесят процентов валютной выручки. Через два-три года при увеличении добычи Саудовской Аравии и её сателлитов цена уйдёт вниз. Сначала на десять — пятнадцать процентов, потом глубже. Ваша экономика к этому не готова.
Орлов не возражал, только уточнял:
— Ваши прогнозы строятся на чём? На разведданных? На инсайде?
— На математике, — ответил я. — Разведданные дают только исходные условия: контракты на поставку бурового оборудования, строительные программы терминалов, движение танкерного флота. Всё остальное — работа модели.
Генерал добавил:
— «АЛЛАДИН» не играет против вас. Он показывает, что уже заложено в будущих цифрах. Мы не можем изменить решения саудитов. Но можем подсказать вам, как удар смягчить.
Орлов смотрел на графики, не моргая. На одном экране бурела линия добычи, на другом синела линия цен. В точке пересечения висела красная метка: 1985–1986.
— Вы утверждаете, — сказал он медленно, — что в эти годы произойдёт резкое падение цен на нефть.
— Да, — подтвердил генерал. — На уровне, которого в Москве сейчас не предполагают даже в самых пессимистичных сценариях.
Он собрал пальцы в замок, как на партийном пленуме, но голос был уже не трибунный, а очень личный:
— И вы… хотите нам помочь?
Филипп Иванович усмехнулся уголком рта:
— Скажем так — мы хотим помочь себе. Если ваша система рухнет слишком быстро, мир войдёт в режим хаоса. А хаос — плохая среда для долгосрочных проектов. В том числе для нашего.
Кивок. Без иллюзий. Мне понравилось, что Орлов не стал играть в «вы альтруисты или шпионы?».
Я вывел на экран вторую панель:
— Вот альтернативный сценарий.
Линии перестроились. Красная метка сместилась, спад стал менее крутым.
— Если вы начнёте заранее: увеличивать долю золота и платины в валютных резервах; ограничите демпинг по нефти ради краткосрочной выручки; и создадите внешние буферные фонды не только в структурах Госснаба и Внешторга, но и в «частных» каналах…
Орлов поднял глаза:
— Частных? У нас нет частного сектора.
— Формально — нет, — вмешался генерал. — Фактически ваши банки и внешнеторговые объединения уже используют западные структуры для обхода ограничений. «Совморфлот», «Союзвнештранс», «Техноимпорт», «Продинторг»… Не притворяйтесь, Николай Сергеевич, мы слишком хорошо знаем таблицу ваших поставок.
Он сказал это без угрозы, как хирург, называющий диагноз. Орлов чуть сжал губы.
— Допустим, — произнёс он. — Что вы предлагаете конкретно?
Я переключил экран на третий блок.
— Первое. Создание «тихого» стабилизационного фонда, который будет аккумулировать часть вашей золотой выручки и привязанные к ней финансовые инструменты. Юрисдикция — нейтральная, без политических рисков. Управление — через прозрачный, но закрытый для общественности мандат.
— Второе. Координация ваших поставок золота и платины с тем «Золотым ОПЕК», который мы только что начали собирать. Если вы будете играть против него — обрушите рынок. Если вместе — заработаете больше при меньшем объёме продаж.
— Третье. Постепенное снижение зависимости бюджета СССР от нефти как единственного источника твёрдой валюты. Это вы и без нас понимаете, но у нас есть модель, которая покажет, где именно резать, чтобы не порвать артерию.
Орлов слушал, не перебивая, потом спросил:
— А что вы хотите взамен?
Измайлов чуть наклонился вперёд.
— Всего две вещи.
Первая — дисциплина. Никаких попыток использовать наш прогноз как оружие против конкурентов, идущих по нашему же контуру. Не надо ломать рынок, на котором вы сами собираетесь стоять.
Вторая — доступ к части ваших статистических данных, которые не публикуются в открытой печати. Без этого модель будет слепа.
Пауза была длинная. За окном тихо падал снег, швейцарские машины катились по улице тиражированными тенями. Внутри комнаты часы тикали слишком громко.
— Если я сейчас скажу «нет»? — спросил Орлов.
— Тогда вы уйдёте так же, как пришли, — ответил генерал. — И через четыре — пять лет нам придётся иметь дело не с устойчивым, но тяжёлым партнёром, а с разваливающимся гигантом с ядерным оружием и пустым бюджетом. Это будет хуже для всех.
Орлов откинулся на спинку стула, провёл ладонью по лицу, словно стирая маску.
— Я не уполномочен принимать такие решения, — сказал он честно. — Но уполномочен донести информацию. И — задать ещё один вопрос.
Он посмотрел на меня прямо:
— Насколько можно доверять вашей… машине?
«Друг» тихо постучал по моей коре, предлагая готовую формулировку. Я всё равно адаптировал по-человечески:
— «АЛЛАДИН» — не гадалка и не бог, — сказал я. — Это инструмент. Его прогнозы — не приговоры, а вероятности. Сейчас, по поводу обвала нефти, вероятность 0,87. Если вы начнёте работать на опережение — эту цифру можно снизить. Но игнорировать её — всё равно что выключить радар в шторм. Вы можете так поступить. Только потом не говорите, что вас не предупреждали.
Орлов медленно кивнул.
— Вы понимаете, что то, о чём мы говорим, выходит за рамки допустимого для советского чиновника?
Генерал слегка улыбнулся:
— А вы понимаете, что, согласившись сюда прилететь, вы уже вышли за эти рамки?
Они посмотрели друг на друга — и в этом взгляде было больше честности, чем на любом «официальном приёме».
* * *
Через час разговор сместился к деталям. Мы показали Орлову упрощённый интерфейс «АЛЛАДИНа» — без нейросетевых слоёв, без «магии», только графики, матрицы, корреляции. Он задавал правильные вопросы: о чувствительности модели к ошибкам в исходных данных, о возможности внешних шоков, о влиянии военных конфликтов.
На вопрос про войны генерал ответил так:
— Каждая война — это локальное усиление хаоса. Но если смотреть на двадцать лет вперед, рынок сильнее любой артиллерии. Нефть и золото всё равно придут к тем, у кого есть инфраструктура и мозги. Мы предлагаем вам не остаться среди тех, у кого останутся только танки.
Орлов ничего не записывал, просто запоминал. В конце встречи он аккуратно положил на стол свой дипломат — старый, потёртый, с латунными защёлками.
— Здесь, — сказал он негромко, — статистика, которую вы просили. Не всё, но достаточно. У нас свои каналы проверки. Если увидим, что ваши прогнозы сбываются так, как вы описали, — будем двигаться дальше.
Измайлов кивнул:
— Мы не ждём благодарности. Только честной обратной связи. Если в Москве начнут готовиться — дайте понять. Тогда мы сможем подстраивать модель не только под саудовцев, но и под вас.
Орлов поднялся.
— Я передам наверх, — сказал он. — В том числе тем, кто умеет думать, а не только голосовать.
Он протянул руку. Пожатие было крепким, по-офицерски коротким.
— И ещё, — добавил он уже у двери. — Если ваш прогноз окажется блефом — мы этого не забудем.
— А если нет? — спросил генерал.
Орлов посмотрел прямо:
— Тогда не забудем вдвойне.
* * *
Когда дверь за ним закрылась, я выдохнул.
— Как думаешь, Филипп Иванович, поверил? — спросил я.
Генерал подошёл к окну, посмотрел на отражение снега в витринах.
— Он поверил не нам, — сказал он. — Он поверил своему собственному чутью. Это самый стойкий вид веры.
«Друг» подтвердил сухо:
«Вероятность того, что информация будет доведена до высших руководящих уровней в СССР — 0,93. Вероятность, что она будет понята правильно — 0,61. Вероятность, что по ней начнут действовать вовремя — 0,37.»
— Не густо, — сказал я.
— Для людей — более чем, — усмехнулся генерал. — Мы дали им шанс. А шанс — всегда дефицитный ресурс.
Он повернулся ко мне:
— Запиши в архив «АЛЛАДИНа»: «Контур Москва — активирован. Режим наблюдения — постоянный. Без вмешательства, пока они сами не начнут утопать.»
«Друг» тут же добавил:
«Фаза „Эквилибриум“ дополнена подфазой „Баланс-Восток“. Системный риск глобального обвала — снижен на 0,8 пункта. Наблюдение продолжается.»
Я глянул на тающий снег за окном и подумал, что в этот вечер в Цюрихе мы не просто торговались за золото и нефть. Мы только что слегка подправили траекторию огромной страны — на толщину человеческого решения.
А такие поправки иногда значат больше, чем целый флот у Фолклендов.
* * *
Жара уже спадала, доки погружались в вечерний полумрак. С модернизированных «Guppy» — Santa Fe и Santiago del Estero — поднимался едва заметный пар: металл ещё «дышал» после тихих работ наших ремботов.
Адмирал Ануатти был в невероятно хорошем настроении. Вид у него был такой, будто он впервые за месяц наконец-то смог вдохнуть полной грудью.
Но когда сеньор Алеман вышел проводить его к машине, адмирал вдруг задержал его за локоть.
— Señor Alemán… У меня есть… важный вопрос. Даже вопрос — слишком слабое слово.
Алеман, уже привыкший к неожиданным запросам адмирала, поднял бровь:
— Я слушаю, сеньор адмирал.
Ануатти оглянулся — никто ли не подслушивает.
— Вы наверное знаете о нашей программе TR-1700, — сказал он тихо. — Немецкие лодки из Thyssen Nordseewerke.
— Да, — кивнул Алеман. — Проект быстрых глубоководных ДЭПЛ. Одна уже построена?
— Santa Cruz, — подтвердил адмирал. — Полностью готова. С экипажем. Нашим.
Он сжал кулак.
— Но немцы не отдают лодку. И… — он выдохнул, — не выпускают экипаж домой.
Он говорил это так, словно ему было стыдно признавать, что его подводники сидят под негласным арестом в союзной стране. Как оказадось на деле — в не совсем союзной…
— На них давят?
— Они «временно задержаны по соображениям безопасности НАТО». Так дословно написано в документе.
— А по сути?
Ануатти скривился:
— ФРГ боится, что мы введём лодку в строй и на ней атакуем британцев.
Это была правда. Немцы действительно заморозили сделку, опасаясь политических последствий для себя.
— А вторая лодка? — спросил Алеман.
— San Juan, — кивнул адмирал. — Почти готова, но консервация идёт прямо на верфи. Рабочие ушли, проект — «заморожен до окончания кризиса».
Он подошёл ещее ближе, а лицо стало почти умоляющим:
— Эти лодки — наше будущее. Это лучший ДЭПЛ в южном полушарии. 25 узлов под водой, глубина до 300 метров, гидродинамика акулы. Мы вложили в них всё. Он шепнул:
— Если бы одна из них пришла в Атлантику… британцы бы передумали.
Алеман вежливо кивнул. Я и генерал уже слушали.
* * *
Я сидел у терминала. На экране — тепловая карта Европы, которую «Помощник» подсветил по нашим запросам.
Генерал Измайлов тихо вздохнул:
— Вот оно, Костя. Началось.
— Он просит спасти экипаж? — уточнил я.
— И лодку, — Генерал щурился. — ДЭПЛ типа TR-1700 — это не «Гуппи». Это почти рубеж между классиками и четвёртым поколением. Стратегический козырь для Аргентины.
«Друг» вывел краткую справку:
TR-1700 тип Santa Cruz: скорость под водой до 25–28 узлов (факт); предельное погружение ~300–350 м; автономность: до 70 суток; восемь аппаратов, 22 торпеды; сверхпрочная сталь HY-80; * низкошумный дизельно-электрический контур; отличная маневренность.
— И экипаж у них опытный, — добавил я. — Лучшие люди ВМС Аргентины.
Генерал постучал пальцем по столу.
— Проблема в том, что ФРГ, это НАТО. У них приказ: ничего Аргентине до конца конфликта не отдавать.
— Экипаж?
— Фактически под домашним арестом. Им не дают билеты, не выпускают из казарм, всех переписывают. Гестапо отдыхает.
— Что делать? — спросил я.
Генерал прищурился:
— Спасать? Экипаж — да. Лодку — нет.
Я поднял голову:
— Почему?
Генерал развернул пальцем карту:
— Потому что, Костя, если мы вытащим TR-1700 из Германии, Британия поймёт, что у Аргентины в руках внезапно появились сверхбыстрые лодки.
Он ткнул на карту Южной Атлантики:
— А они и так дрожат от «San Luis». Представь TR-1700 в бою, и это они еще, дай бог не знают за «Сальту» и «ГУППИ».
«Друг» тихо вставил:
«Вероятность ядерной эскалации со стороны Великобритании возрастёт до 11 %.»
Генерал хмыкнул:
— Вот именно.
Измайлов задумался, а потом произнёс:
— Но людей — вытащить можно. Нужно.
«Помощник» подсветил возможные варианты: эвакуация через гражданские рейсы (невозможно — их держат на базе); эвакуация под видом персонала другой страны (риск крайне высок); эвакуация с использованием атмосферника (идеально, но нужно прикрытие); вмешательство в немецкие базы данных (реально).
Генерал наклонился ко мне:
— Скажи «Другу»: пусть подготовит три плана.
— А лодка?
— Лодка пусть стоит.
Он улыбнулся:
— Мы потом сделаем свою. Нам «Джульетта» уже показала дорогу.
* * *
Вечером, из своего кабинета Измайлов набрал Алемана. Звонок шел через нейроинтерфейс и защищённый канал, зонд «Помошника» висел над заливом.
— Сеньор Алеман, — обратился Генерал спокойно. — Передайте адмиралу: мы можем решить только половину проблемы.
— Какую?
— Экипаж.
— А лодка?
Генерал смягчил голос:
— Лодка стоит под контролем НАТО. Это кошка в пасти льва. Если мы её дёрнем — Британия поймёт. Германский кабинет поймёт. Америка поймёт.
Наступила пауза. «Муха» спрятавшись под потолком кабинета давала четкую картинку к звуку.
Ануатти очень внимательно слушал. Сейчас его взвинченное состояние выдавало тяжёлое дыхание.
Генерал продолжил:
— Но людей мы вернём. Тихо. Быстро. И никто не узнает.
Алеман медленно сказал:
— Адмирал спрашивает… когда?
Генерал посмотрел на меня. Я передал ему ответ «Друга»: «Через 48 часов», — сказал Искин.
Генерал повторил:
— Через сорок восемь часов.
Ануатти, уже не скрывая эмоций, хрипло выдохнул:
— Gracias… Gracias… Это… это бесценно.
Генерал поправил:
— Ничего не бывает бесценным, сеньор адмирал.
Но мы ценим союзников.
* * *
Ночь в Гаване была липкой и вязкой, как патока, хотя я сидел в помещении радиоперехвата, где кондиционер обычно умел изображать зиму. Сегодня он не справлялся — или это мне казалось? Я сидел перед интерфейсом, слушая глухой ритм собственного сердца и ровный цифровой шёпот электромагнитного спектра.
Генерал вошёл бесшумно — так, как умеют только те, кто привык подходить к людям со спины, к событиям — сбоку, а к проблемам — прямо в лоб. Он сел, не сказав ни слова.
И только тогда «Друг» включился первым:
«Новый массив данных. Источник — Северная Германия. Пять объектов. Из них два — стратегически критические.»
— Говори, — тихо сказал генерал.
Экран разделился на пять окон. Каждое — тень на карте. Но одна тень оказалась гуще других: порт Эмден. Огромный закрытый эллинг Thyssen Nordseewerke, где на стапеле стояли две TR-1700: почти готовая «Santa Cruz» и находящаяся в высокой степени готовности «San Juan». Первая полностью готовая, вторая частично. Те самые, осязаемые, но недоступные. Одна полностью готовая, но не отданные.
— Источник? — спросил я.
«Друг» сделал паузу, будто хотел подчеркнуть важность:
«Внутренний служебный канал НАТО. Подпротокол TARE-X. Утечка через станцию спутниковой ретрансляции в Манхайме. Оттуда — зеркальный поток в Брюссель.»
Генерал слегка повёл бровью.
— И кто держит канал?
«Помощник» подключился мягко:
«Используется старый пакет автоматической проверки боевой готовности. Он включает ежедневную отправку диагностических сигнатур по субмаринам НАТО-класса. Немцы решили встроить в систему свои TR-1700 по привычке техпроцесса.»
Я выругался — тихо, но от души.
— То есть… они сами подарили нам их телеметрию?
— Не подарили, — поправил генерал. — Они забыли закрыть окно. А мы в него посмотрим.
«Друг» продолжил:
«Прямая передача базовых параметров: заряд батарей, статус дизелей, давление в гидросистемах, сигналы с ГАС. А самое главное для нас — расписание допуска экипажей к объекту.»
Экран подсветился зелёным.
Мы увидели: расписание немецких офицеров, время смены охраны, внутренние маршруты обходов, и главное — список аргентинских подводников, запертых на базе как временный персонал, которым запрещено покидать пределы объекта.
Генерал нахмурился.
— «Друг», как давно работает эта схема?
«Судя по архивам — с февраля. Сбоев не было.»
Он посмотрел на меня.
— Ну что, Костя. Вот и наш люк.
Я понимал.
Тот самый момент, когда «мороз по коже» — на самом деле не страх, а предвкушение. Мы впервые видели потроха немецкой системы, без фильтров и отчетов; всё настоящее, сырое.
«Помощник» вывел поверх карты ещё один слой:
«Обнаружены также две закрытые линии связи между верфью NSW и штабом НАТО в Бонне. Перехват: 38 %. Анализ показывает — идут переговоры о передаче TR-1700 для испытаний на совместимость с NATO-стандартами.»
Генерал зло скривил губу:
— То есть они собираются использовать эти лодки как политическую монету. Понятно.
Я машинально сжал кулаки. Это означало одно — Аргентину цинично кинули, а экипаж держат в заложниках. А обе лодки — хотят бесплатно притянуть в оборонный комплекс НАТО.
Генерал наклонился ко мне:
— Теперь слушай — и думай.
И «Друг» выдал главное:
«Через 72 часа, в понедельник на TR-1700 'Santa Cruz» будет проведена проверка навигационных вычислителей. Это единственный момент за месяц, когда лодка временно отсоедина от стационарных швартовых систем. В этот промежуток возможно:
1. подмена команды,
2. выдача поддельного приказа,
3. дистанционный перевод лодки в автономный режим.'
Я медленно выдохнул.
— Поддельный приказ… через канал НАТО?
«Возможно», — ответил «Друг». — «Пакет ТARE-X принимает стандартные ключи командования. При наличии зеркального спутника и временной имитации станции можно выдать TR-1700 „Santa Cruz“ приказ на боевой выход.»
Генерал улыбнулся чуть-чуть — как человек, который увидел реальный вариант победы на шахматной доске.
— То есть… мы можем направить лодку на выход из дока?
«Да. При условии, что „Мухи“ перехватят и заменят сигнатуры станции. Окно — двадцать семь минут тридцать три секунды.»
Генерал посмотрел на меня так, будто спрашивал: «Ну что, капитан, берёшь?»
Но спрашивать не стал. Он просто сказал:
— Начинай подготовку. Нам нужна карта трафика по всей Германии. Связи НАТО. Окна. Графики патрулей. И — самое сложное — нужна абсолютная маскировка.
«Друг» тут же вывел:
«Станцию маскировки возможно развернуть через два „мертвых“ спутника. Их расположение: 23° запад, 41° север. Доступ через старый телеметрический канал США. Система активна, но не мониторится.»
Генерал резко поднялся со стула.
— Костя, это не просто окно. Это — приглашение. Кто-то там наверху расслабился. Или слишком уверен в своей неприкосновенности.
Я встал тоже.
— Начинаем?
Он посмотрел в тёмное стекло окна, где отражалась наша светящаяся карта Европы.
— Начинаем.
Будем вырывать «Santa Cruz» у тех, кто считает её своей. И в этот момент «Друг» добавил тихо:
«Первый дрон уже ушёл. Подлетное время до Эмдена — сорок пять минут.»
Генерал улыбнулся уголком рта.
— Вот теперь, Костя… начинается настоящее веселье.

Глава 15

Когда генерал сказал «начинаем», я активировал нейроинтерфейс — и весь мир вокруг, который ещё секунду назад был просто комнатой с запахом табака и конденсата, превратился в карту.
Огромную, живую, серебристую. Вся Западная Германия висела в воздухе, словно светящаяся схема.
«Друг» в виде андроида шагнул вперёд, будто кинематографический ассистент поднял руку и начал доклад:
'«. Станция NSW-12. Ночной режим. Охрана: смешанная — военно-морская + частная индустриальная. Окна проникновения: три.»
Я видел их как светящиеся трещины в защитном куполе:
1. Зона промышленной вентиляции. Температурный градиент позволяет «Птичкам» зависнуть без теплового следа.
2. Сектор грузовых ворот. Простейшие по меркам Свободных Миров камеры очень низкого разрешения. Охранники ленивы. Немцы в тылу НАТО редко ждут шпионов к себе в гости.
3. Канал технической связи TR-1700. Тонкая электронная нить, которая вела от аппаратной NSW к спутнику связи. Слабое место — старый ретранслятор.
Генерал стоял рядом, руки за спиной, и тихо произнес:
— Начинаем с тени. Не с лобовой.
«Друг» понял команду сам:
«Птички 23, 24 и 27. Снижение разрешено. Протокол: так называемая „немецкая гарь“ — режим маскировки под заводскую пыль и графитовый осадок.»
* * *
Мы поднялись на крышу центра. Ночь пахла манго и нагретым за день металлом. Атмосферник ждал — глухой матовый силуэт, будто разобранный кусок неба.
Он завис под крышей центра так тихо, что казался частью конструкции — словно его когда-то ставили сюда заводским способом, а мы просто нашли его в идеальном укрытии. Оперение крыла было сложено, как у огромной стальной птицы, которая решила притвориться частью здания.
Только если смотреть под нужным углом, можно было заметить, как едва заметно вибрирует боковой обтекатель: шёл тихий обмен пакетами между «Другом», «Помощником» и сетью зондов в Северной Фрисландии.
Под брюхом атмосферника мерцали бледно-синие индикаторы систем маскировки — ровно три точки. Их свет поглощался матовым покрытием, не отражался ни от плитки, ни от стекла приборов.
— Он всё ещё в режиме «дыхания»? — спросил генерал, глядя наверх.
«Друг» ответил сразу, ровно:
«Да. Пять циклов в минуту. Моделирую тепловой профиль помещения, чтобы датчики наружного наблюдения не зафиксировали изменение баланса во всех диапазонах».
Еще это было возможно и потому, что все помещения центра радиоперехвата получили отличную вентиляцию, а некоторые и кондиционеры. Поэтому весь личный состав предпочитал все время быть на постах, а когда боевые смены заканчивались, то бегом мчаться в автобусы, в которых тоже поставили кондиционеры…
Люк открылся, и «Друг» сухо подтвердил:
«Траекторный коридор рассчитан. Время подхода — двадцать шесть минут.»
— Поехали!
Только тихий, почти незаметный толчок компенсаторов — жест, который напоминал кивок.
Генерал сел рядом со мной.
— Ощущение, что мы собираемся украсть не подлодку, — сказал он. — А эпоху.
Возможно, так и было. Мы рванули в темноту. Атмосферник знал свою работу: высота 28–30 километров, полёт вне обзорных зон европейских РЛС. «Друг» показывал на голограмме интересующий нас сектор Германии — он был прошит сигналами, как старый матрас нитками.
'Опасные зоны:
— РЛС НАТО AWACS между Франкфуртом и Ганновером;
— американская SIGINT-площадка в Рамштайне;
— гражданские диспетчерские каналы.'
Сейчас наш атмосферник шёл по узкой щели между ними. Генерал смотрел в иллюминатор — на чернильные облака, на слабый свет далёких городов.
— Германия… — произнёс он. — Страна, которая всегда хочет быть первой, но почему-то всегда оказывается второй. Сейчас — второй раз подряд.
Я молчал. Я просто смотрел на приближающийся холодный свет северного побережья.
* * *
Мы начали пролёт над Эмденом, вернее его портом. С высоты он выглядел как огромный стальной организм. Мачты, краны, доки, башни — всё стояло ровно, аккуратно, организованно, как хороший хирургический инструмент, разложенный опытной медсестрой на столике.
Но главное сейчас было для нас — док с TR-1700. Огромная тёмная коробка, где под тентами угадывался силуэт лодки.
— Там, — сказал я.
Генерал кивнул.
«Птички» в это время уже ушли в снижение. На тактическом экране они выглядели как три крошечные искры. Но в реальности — это были убийцы электромагнитной тишины.
«Птичка-23» зависла над вентиляционной решёткой. «Друг» дал команду — и она начала пробивать канал вибрационного сигнала.
«Точка контроля охлаждающих насосов. Получаем вибросигнатуры и частотный ключ доступа.»
«Птичка-24» села на створку грузовых ворот. Она была невидима — для человеческого глаза выглядела как грязный комок, застывшая на металле.
«Фиксирую маршруты охраны. Смена каждые 20 минут. Уровень дисциплины — низкий.»
Я усмехнулся:
— Немцы расслабились.
Генерал ответил хмуро:
— Не расслабились. Просто думают, что война — не их проблема. Ошибаются.
«Птичка-27» сделала самую тонкую работу: она залезла под антенну внутренней связи дока.
И сразу же выдала:
«Перехвачены тестовые пакеты TR-1700. Система навигации активно обменивается контрольными кодами с NSW. Можно заменить.»
Генерал посмотрел на меня:
— Это значит, что мы сможем выдать им любой приказ.
— Да, — ответил я. — Но сначала — разведка.
* * *
Мы приступили к сканированию TR-1700. «Друг» вывел силуэт лодки на голограмму. Чёрный корпус, длинный, совершенный — как нож. Аргентинцы называют эти лодки «красивыми убийцами». «Помощник» накрыл корпус сеткой:
'Статус:
— Батареи полны,
— Дизели законсервированы,
— ГАС в тестовом режиме,
— Экипаж допущен в док только 2 раза в сутки.
— Доступных точек проникновения: 14.'
Я почувствовал, как по спине пробежал холодок.
— Генерал… это реально.
Он чуть улыбнулся — как человек, который уже давно это понял.
* * *
То что начинается главное, понял и я. Атмосферник висел высоко над побережьем, невидимый немецким радарам. Мы видели всё: маршруты охраны, внутренние связи, расписания работ,
уровни допуска. И главное — все уязвимости.
«Друг» подвёл итог:
«Через 72 часа можно инициировать фазу „Выдача ложного приказа“. Через 73 — лодка будет на выходе из дока. Через 74 — в море.»
Генерал произнёс тихо:
— Начинаем операцию.
Кодовое название: «Фокстрот».
Я кивнул, а внутри меня уже работал другой код: «Проникнуть. Взять. Увести.»
* * *
Эмден вечером всегда звучал одинаково: низкое ворчание сталеплавильных цехов где-то вдалеке, слабое эхо портовых кранов и редкие раскатистые удары металла, которые терялись в тумане Долларта. Но ближе к воде звук менялся — становился ленивым, размазанным, будто сам город отпустил тормоза, чувствуя приближение выходных.
У причала Nordseewerke, там, где длинная бетонная стена уходила в тихий полусухой канал, стояла она — TR-1700 «Santa Cruz». Лодка была уже спущена, закреплена за четыре толстых швартовых каната, с чуть приспущенными бортовыми сходнями. На поверхности отражения прожекторов почти не дрожали — у воды было мало движения, а ветра в этот вечер почти не было.
Внизу, возле кормового кнехта, двое охранников разговаривали так, как разговаривают люди, у которых осталось двадцать минут до конца смены: один пил кофе из металлической фляги, другой перекидывал через пальцы связку ключей и зевал каждые полминуты. Пятница поздний вечер — не время для бдительности.
Над ними, на высоте десяти метров, зависла «Птичка-24». Никаких пафосных заходов — она просто скользнула над линией света прожектора и села на ржавую вентиляционную решетку на торце ангара. В свете фонаря она выглядела как обугленная мошка.
«Друг» сообщил спокойным голосом:
— Маршрут охраны подтверждён. Точки наблюдения неактивны. Окно доступа — двадцать семь секунд.
«Птичка-24» нырнула в вентиляционный канал — узкий, сухой, горячий. Немецкие вентиляции отличались одной особенностью: регулярность. Каждые восемнадцать метров — крепёжные балки, каждые четыре — контрольная заслонка. Такой порядок позволял двигаться быстро, не корректируя маршрут.
Через прямоугольное отверстие под вентканалом открывался вид на воду: чёрная спина «Санта-Круз» блестела приглушённым светом и походила на огромную стальную рыбу, которая тихо дремлет у пирса, чувствуя, что скоро ей снова придётся резать море.
«Птичка-23» в этот момент уже скользила под настилом технической галереи. Снизу тянуло холодом — металлические плиты настила охлаждались от воды. Она прошла мимо труб гидравлики, прыгнула на нижнюю кромку, после чего остановилась на высоте человеческого роста от швартовой команды. Сенсоры работали всухую:
— Получаю сигнатуры корпуса… Получаю шумовой профиль… Получаю колебания по шпангоутам…
Эти данные позже позволят «Манте» мимикрировать под акустическую тень TR-1700 — но пока это была только подготовка.
Главную часть операции вела «Птичка-27». Она зависла на стропильной балке, двигаясь медленно и почти торжественно — как хирург, переходящий к опасному этапу операции. Снизу под ней подлодка выглядела ещё больше, чем на фото — длина 66 метров давила на пространство, а лёгкий туман над водой делал её похожей на лежащую тень.
— Переходим к установке маяков, — сказал «Друг».
Лодка была не в доке — а это означало, что доступ к корпусу нельзя было делать по стене. Поэтому «Птичка-27» спустилась вертикально, как паук, держащийся за балку. Манипулятор, тоньше спички, щёлкнул один раз — активируя режим микронадреза.
Корпус TR-1700 был покрыт свежей краской: тёмный антикор, плотный и довольно мягкий в верхнем слое. Манипулятор лёг плавно. Хруст. Ещё хруст. Лёгкие движения, аккуратные, выверенные с точностью до микрон. Ни один человеческий глаз не заметил бы следа.
«Птичка» вложила маяк. Пластинка толщиной в половину волоса исчезла под краской так естественно, будто была там всегда.
— Маяк один активен, — сообщил «Друг».
Второй маяк должен был лечь на рамку люка. Сложнее. Люк — ближе к палубным прожекторам. Охранник мог увидеть. Но в эту ночь он был занят: держал телефон и набирал чью-то жену, объясняя, почему придёт поздно.
«Птичка-27» прошла прямо у него над головой. Три метра расстояния. Если бы он поднял взгляд — конец. Но он не поднял. Пятница, чёрт возьми.
Манипулятор сделал то же самое: микронадрез, внедрение пластины, закрытие. Второй маяк был установлен в стык резины и стали — там, где никогда никто ничего не ищет.
— Оба маяка работают в капиллярно-вибрационном режиме, — подвёл итог «Друг». — Сигнал слышим даже подо льдами.
Пока это происходило, охранник у кормы случайно выронил фонарь. Он ударился о бетон, луч прыгнул по воде и прошёл прямо по месту, где висела «Птичка-24». Она мгновенно сплющилась, стала почти плоской. Не шлёпком, не рывком — а изменением формы, будто у неё были мышцы из графена.
Охранник поднял фонарь и пробормотал:
— Alles gut… всё нормально.
Когда «Птички» покидали зону, ветер с реки принёс запах мазута. «Санта-Круз» тихо покачалась. Лодка стояла так, словно терпеливо ждала, когда на неё наконец обратят внимание.
«Друг» сказал сухо:
— Операция завершена. Контроль установлен.
Генерал Измайлов смотрел на карту нейроинтерфейса, где появилось два крошечных зелёных индикатора:
— Теперь, Костя… эта лодка — наша. И никто в этом порту даже не догадывается, как близко был их идеальный порядок к тому, чтобы рухнуть.
Я посмотрел на тихую чёрную воду вдоль причала.
«Санта-Круз» была не захвачена. Она была отмечена. Как зверь в лесу, которого мы будем вести бесшумно, невидимо, пока не придёт время её увести совсем.
* * *
Совещание устроили не в большом зале, а в маленькой комнате на втором этаже штабного корпуса, рядом с кабинетом генерала. Скорее класс по тактике, чем «международный военный совет». Стол, четыре стула, карта региона на стене, на подоконнике — пепельница-тарелка с окурками «Попulares». Лампа под потолком потрескивала, как усталый трансформатор.
Сначала зашёл кубинский генерал в выгоревшей форме, с двумя звёздами и густыми бровями. За ним — наш, Филипп Иванович, как всегда, спокойный. Я сел рядом с ним, ближе к стене. Последним вошёл советский представитель — подполковник медицинской службы, плотный, коротко стриженный, с портфелем, который уже намотал не один командировочный километр.
Дверь плотно закрылась изнутри на щеколду отсекая как ножом рабочий гул центра радиоперехвата — грузовички, крики, радиоточкa где-то в открытом окне.
— Товарищи, — начал кубинец, качнув головой, — вопрос простой. Нам нужно, чтобы солдат мог выдержать длинный день. И иногда — длинную ночь. И не только солдат. У нас строители, врачи, связисты работают по двое-трое суток во время ураганов и пожаров. Но особенно — военные.
Подполковник открыл портфель, достал папку с грифом, который я уже видел на паре московских документов.
— Формулировка технического задания, — сухо произнёс он, будто читал диагноз: — «Нужен напиток или препарат, позволяющий личному составу сохранять высокую работоспособность сорок восемь — семьдесят два часа при дефиците сна и пищи. Без применения „грязных“ наркотических средств и психостимуляторов, подпадающих под существующие и перспективные международные конвенции».
Он положил лист на стол.
— В Союзе уже давно ведутся работы по адаптогенам, ноотропам, антистрессовым комплексам для лётчиков, космонавтов, подводников, — продолжил он. — Элеутерококк, левзея, комплексные препараты для космических полётов. Есть то, что давали «Союзам», чтобы космонавты не валились от перегрузок и бессонницы. Но всё это — в форме таблеток и капель. У вас здесь другая культурная среда… — он чуть улыбнулся. — И есть новое средство, которое вы уже начали обкатывать — ваш напиток.
— «Ром-кола», — бросил кубинец, будто слово уже стало привычным.
Кубинский генерал кивнул в мою сторону.
— Доктор Борисенок отвечает за медицинскую сторону, — сказал он. — У него есть и местная база, и… — он на секунду замялся, — доступ к некоторым нестандартным моделям.
«Это я, — вежливо подсказал „Друг“. — Модели готовы уточняться.»
Подполковник перевёл на меня внимательный взгляд.
— Нам нужен продукт, который не вызовет скандала через пять-шесть лет, — сказал он. — Когда начнутся новые конвенции по допингу и наркотикам. Всё, что сейчас даём лётчикам и космонавтам, мы проверяем на предмет будущих политических издержек. Нам не нужны «советские амфетамины» в западной прессе. Нам нужен комплекс, который можно будет защитить как «натуральный адаптоген» или «специальное питание».
— То есть вы хотите, чтобы боец трое суток не спал, бегал, стрелял, а потом ещё благодарил нас за витамины? — уточнил я.
Кубинец усмехнулся.
— Если это вообще возможно, то «да», — сказал он. — Но без того, что делает из людей наркоманов.
Подполковник кивнул.
— Ваша «Ром-кола» — хорошая база, — сказал он. — Сахар, кофеин — уже дают стимуляцию. Если добавить туда вытяжки элеутерококка, женьшеня, витаминов В-группы, можно получить приличный «легальный» эффект. Доктор, вы говорили ещё о некоторых… ноотропных компонентах?
— Есть парочка, — признал я. — В Союзе, например, с шестидесятых тестировали фенилэтиламиновые производные для космонавтов — для устойчивости к стрессу, концентрации внимания. Есть вещи, которые в ваших бумагах ещё идут под шифром. У меня есть немного более широкий взгляд на то, как мозг реагирует на нагрузку. Но любая стимуляция без грамотного выхода заканчивается срывами и привыканием к препарату.
«Я могу рассчитать кривые бодрствования при разных схемах дозировок, — вклинился „Друг“. — Учитывая климат, физическую нагрузку, тип операций, риск зависимости можно держать в пределах допустимого… если не злоупотреблять.»
— Нам надо решить, — сказал Филипп Иванович, — готовы ли мы вообще лезть в эту сторону. И если да — то как далеко.
Кубинец развёл руками.
— Compañeros, — сказал он, — мир вокруг нас не становится спокойнее. Американцы будут таскать по джунглям Центральной Америки своих спецназовцев, накачанных чёрт знает чем. Колумбийцы гоняют своих sicarios на кокаине. Если мы дадим нашим ребятам законный способ пережить ещё одну ночь боя, я не буду плакать о чистоте эксперимента.
Он посмотрел на меня.
— Вопрос в том, как вы, доктор, сможете потом вытаскивать их обратно в норму.
Я промолчал, но внутри уже понимал, что ответ придётся давать не сейчас, а после — на полигоне.
* * *
Лаборатория, где мы намешивали «солдатский» вариант напитка, отличалась от прошлой, «вкусной», только одной деталью: здесь, помимо ароматизаторов и сиропов, на полке стояли рядком маленькие коричневые флаконы с этикетками без названий. Только номера.
— Это наши «травки», — пояснил Мануэль, показывая на два похожих флакона. — Экстракт элеутерококка, женьшеня. Я с ними ещё в семидесятых игрался, когда нам прислали из Союза. Тогда всем казалось, что от этого люди станут почти как космонавты.
«Элеутерококк с шестидесятых активно рекламировали как „сибирский женьшень“, — подтвердил „Друг“. — Использовался в советских адаптогенных схемах.»
Я поставил на стол бутылку базовой безалкогольной Ром-колы. В рядом стоящей стеклянной мензурке уже лежали несколько белых кристалликов — это был один из наших аккуратных ноотропных компонентов, слишком сложный, чтобы объяснять его происхождение.
— Начнём с трёх уровней, — сказал я. — Лёгкий, средний и тот, который мы не покажем никому, кроме генерала и подполковника.
Мануэль посмотрел на меня с интересом, как на коллегу, который собирается нарушить пару традиционных рецептурных табу.
Мы отмерили дозы. В первой пробе — немного кофеина сверх стандартного, щепотка элеутерококка, минимум ноотропа. Во второй — больше адаптогенов и ноотропных компонентов. В третьей — добавили ещё один компонент из тех, что в моих схемах значились как «резервные». От чего мозг воспринимает, как «сигнал к полной мобилизации».
«Я строю модели на лету, — шептал „Друг“. — Кривые бодрствования, насыщение рецепторов, отсроченный откат. Если дать лёгкую дозу, эффект — до двенадцати часов. Средняя — до двадцати четырёх, но с риском сильного провала. Тяжёлая…»
Он замолчал, но мне и так было ясно.
— Начнём с лайта, — сказал я вслух. — На себе.
Генерал был против, подполковник — не возражал, Мануэль — только пожал плечами: местные и не такое пробовали. В итоге договорились: я — первая проба.
«Друг» — страховка.
Напиток выглядел как обычная Ром-кола: пузырьки, карамельный цвет. Пах так же. Только где-то на уровне интуиции ощущалось, что внутри что-то ещё.
Первый глоток — привычная сладость, лёгкий холод газа. Через минуту — тепло в области груди, как будто кто-то аккуратно подкрутил мощность.
«Пульс плюс шесть, — мгновенно сообщил „Друг“. — Внимание — растёт. Активность лобных отделов выше базового уровня. Кортизол умеренно повышен. Пока в пределах нормы.»
Через пять минут я почувствовал, как мир стал чуть более чётким. Звуки — яснее, свет — резче. Мысли — как стиснутый пучок: ничего лишнего, только задача. Лёгкое раздражение на всё отвлекающее, но контролируемое.
— Ну? — спросил генерал.
— Работает, — сказал я. — Сильно не ломает, но появляется желание всё ускорить. Чуть выше агрессия. Как крепкий кофе после бессонной ночи, только… умноженный на два.
«Я оцениваю это как „боевой“ уровень бодрствования, — отметил „Друг“. — Но предупреждение: если человек в таком состоянии пойдёт не в бой, а в очередь за хлебом, у него будут проблемы.»
«Провал? — спросил я мысленно.»
«Через двенадцать — пятнадцать часов — да, — ответил он. — Если не повторять дозу и дать возможность отоспаться — организм восстановится за сутки. Если начинать заливать поверх — пойдут классические качели.»
Я посмотрел на вторую и третью мензурки.
— Средний и тяжёлый уровни на себе тестировать не будем, — сказал я вслух. — Для этого у нас будет полигон. И добровольцы, которые любят маршировать.
Генерал кивнул.
— И не забудь, — сказал он, — мы делаем не наркотик, а инструмент. Если почувствуешь, что это начинает стремиться в сторону первого — скажешь.
* * *
Цюрихское утро было серым, как старая киноплёнка: низкие облака, мокрый асфальт, и воздух — чистый, холодный, пахнущий кофе и озоном после ночного дождя. В Швейцарии даже неприятности случаются аккуратно — по расписанию, с печатями и правильными словами.
Вальтер сидел в маленькой переговорной на втором этаже Longevité Foundation. Никаких роскошеств: стол из светлого дерева, серые папки, графин с водой, тонкая полоска света из окна. Единственное, что выбивалось из стерильной картины — старый телетайп в углу. Он выдохнул полоску бумаги, как человек, которому стало нечем дышать.
Мюллер взял ленту, пробежал глазами, и уголок его рта чуть дрогнул.
— Это уже не слухи, — сказал он по-немецки, но в голосе прозвучала французская усталость. — Это спланированная атака.
Он набрал Тино и сообщил ему об этой новости.
— Вальтер, подожди немного… — И Филипп Иванович прервал разговор.
«„Друг“, подскажи мне, а что происходит в штатовских СМИ по поводу приобретения фондом ювелирной сети?»
Искин, не говоря ни слова вывел нам в нейроинтефейс копию газетного листа. Я прочитал заголовок и почувствовал, как внутри срабатывает тот самый переключатель, который обычно включал «режим ресёрча» в голове: холодно, цепко, без эмоций.
«Charity or Jewelry Cartel? Swiss Foundation Buys Up Retail Chain in North America»(Дать перевод)
Дальше — больше. Цитаты «источников», намёки на «непрозрачные пожертвования», слово «laundering» пульсировало между строк, как неоновая реклама, и вишенка: «конгрессмены требуют расследования».
Пока мы изучали прессу, «Помощник» вывел еще и видео трансляцию из Цюриха. Рядом с Мюллером уже присутствовала его жена…
— Они вынесли это в утренние эфиры, — сказала Элен Бретан, не поднимая голоса. Она держалась идеально, как всегда: ровная спина, тонкие пальцы на чашке. Только чашка стояла нетронутая, кофе ароматно паря остывал.
* * *
В соседнем помещении медпункта центра, располагался пост контроля телевещания основных каналов США. В их комнате круглосуточно работал телевизор и смена постоянно слушала и изучала свежие новости. Как раз сейчас, не громко, но достаточно, чтобы улавливать ритм американской подачи, шла новость про наш фонд. Голоса там были бодрые, как будто речь шла о спортивных результатах.
— … почему благотворительный фонд… — выстреливало через стену. — … скупает ювелирку… — и следом: — .. что скрывается за этой «долголетней» витриной?
Я поймал себя на том, что автоматически считаю паузы, интонации, повторяющиеся фразы, как на радиоперехвате. Только теперь это был не «Зденек» и не кабель под Марианао — это был эфир в Вашингтоне.
«Наблюдаю всплеск упоминаний „Longevité Foundation“ и „Alp Jewels“ в открытых источниках, — услышал я спокойный голос „Друга“ в голове. — Пик коррелирует с публикацией в двух газетах и одним телевизионным сегментом. Вероятность заранее подготовленного сценария — очень высокая.»
— Ты это сказал так, будто мы сами не видим, — пробормотал я.
Филипп Иванович, который до этого молчал, сейчас сидел с видом человека, которому принесли не плохие новости, а интересную задачу. На столе перед ним лежала распечатка с цифрами, и он водил по ней карандашом, словно дирижёр.
— Они бьют не в деньги, — сказал он. — Они бьют в смысл. У людей в голове благотворительность — это бинты и дети. А ювелирка — это жадность. Простая связка. Работает.
Я нахмурился и наконец отпил кофе так, как будто хотел проглотить вместе с ним свое раздражение.
— Мы делаем медицинские программы, — сказал я. — У нас клиники, оборудование, исследования. И это чистая правда.
— Правда, — кивнул Измайлов. — Но правда — медленная. А эфир — быстрый.
Телетайп снова ожил, выдавая вторую ленту. На этот раз — короткая выжимка из Вашингтона: два имени, оба незнакомые, но звучащие уверенно.
Congressman Robert H. Kellerman
Congresswoman Mary-Lou Sykes
— Кто это? — спросил я. — И посмотрела на генерала. «Друг» ответил вместо него:
«Да никто. И одновременно — кто угодно. В Конгрессе таких сотни. Им дали бумагу, им дали вопросы, им дали „обеспокоенных избирателей“. Они выйдут к камерам и скажут: „Мы требуем“. А дальше это живёт своей жизнью.»

Глава 16

«По косвенным признакам источником 'материала» выступает одна PR-структура из Вашингтона, — добавил «Друг». — У неё есть типовой пакет: журналист, «эксперт», два политика, затем письмо в комитет. Вероятность оплаты третьей стороной — крайне высокая.
Филипп Иванович усмехнулся.
— Красиво. Вчера они продавали страх. Сегодня — мораль.
Я провёл пальцем по телетайпной ленте, ощущая шероховатость бумаги. Смешно: в подвалах Гаваны мы ловили «крота» по кабелям, а здесь нас ловят по ассоциациям. По словам. По картинкам.
— Ладно, — сказал я. — Давайте по порядку. Что они хотят?
Генерал поднял поднял взгляд.
— Остановить сделку. Или заставить нас оправдываться. Или — раскрыть цепочки финансирования. Любой вариант им подходит.
— А кому «им»? — уточнил я.
В комнате повисла пауза. Тот самый момент, когда каждый думает о своём: кто — о конкурентах на рынке камней, кто — о спецслужбах, кто — о людях Камило, которым тоже могло не понравиться, что «белая сеть» забирает у них воздух.
Я не успел ответить — одновременно в нашиши головы пришел вызов от коммуникатора Мюллера. Генерал «снял трубку», и слушал несколько секунд, и его лицо стало ещё более собранным. Хотя я в стороне не остался…
— Да… понял… нет, мы не отменяем… да, подготовьте… — он «положил трубку» и посмотрел на нас. — Слышал? Ему звонили Нью-Йорка. В холле Alp Jewels уже стоят люди с микрофонами. Они хотят комментарий «прямо сейчас».
— Сейчас, — повторил я, словно впервые попробовал это слово на вкус. — Как всегда.
Я встал, подошёл к окну. Внизу, к моему удивлению была мокрая улица, люди с зонтами, трамвай — всё шло своим порядком. Куба и Швейцария не знали, что только что началась маленькая информационная война.
— Филипп Иванович ты бы сказал: «Не оправдывайся — атакуй»… — произнёс я вслух и сам удивился этому. Внутри меня, кажется, включился генерал.
«Связь с генералом доступна, — ехидно подсказал „Друг“, почти буднично. — Рекомендую: короткий доклад. Он оценит политические риски.»
Я кивнул и начал. Он дал ответ не быстро, а слишком быстро для обычного человека:
— Слушай, — голос Измайлова звучал ровно, как всегда, — это не про ювелирку, Костя, — сказал он. — Это про контроль. Они боятся, что мы создали мост: деньги — логистика — смысл. Ювелирка для них понятнее, чем медицина. Поэтому и бьют по ней.
— Они хотят, чтобы мы начали оправдываться. Чтобы мы раскрывали цепочки. Чтобы мы замедлились.
— Значит, не оправдывайтесь, — ответил генерал. — Переверните вопрос. Пусть оправдываются они.
— Как?
— Очень просто. Публично. Спокойно. С цифрами. Просто скажите им: «Да, мы покупаем розницу. Потому что деньги от роскоши идут на дешёвые лекарства и операции там, где их сейчас нет.» И добавьте: «Если кому-то это не нравится — спросите, почему им не нравится, что бедным помогают.» Всё. Дальше они будут выглядеть людоедами.
Я услышал в его голосе ту самую железную уверенность, которая обычно появлялась, когда он видел поле боя.
— И ещё, — продолжил он. — Найдите, кто оплатил этих клоунов. Не для суда — для понимания. Политика любит факты.
Разговор на этом оборвался, оставив после себя тихий гул в голове.
Я вернулся к столу.
— План простой, — сказал я. — Мы не защищаемся. Мы объясняем, почему это логично. И мы делаем это так, чтобы их вопрос звучал мерзко. «Почему вы спасаете людей на деньги от украшений?» — вот так.
По трансляции мне было видно как Мюллер медленно кивнул.
— Это честно, — сказал он. — Мы действительно хотели направить прибыль на медицину.
— Тогда нам нужно говорить не «мы купили сеть», — добавила Элен, — а «мы создали канал финансирования медицины». Люди должны услышать слово «медицина» раньше, чем слово «ювелирка».
Вальтер поднял палец.
— И цифры. Им нужны цифры. Не все, конечно, — он усмехнулся, — но достаточно, чтобы это выглядело прозрачно. Процент прибыли, который идёт на программы. Списки проектов. Фотографии клиник. Дети. Операционные. Белые халаты. Смотрите: «Белая река в белые халаты», как вы любите.
Я бросил на него взгляд.
— Ты это сейчас серьёзно? — Уточнил через коммуникатор.
— Абсолютно, — сказал он. — Их оружие — картинка. Мы ответим картинкой. Только настоящей.
«Дополнение, — вмешался „Друг“. — Я сопоставил фразы из телевизионного сегмента и статьи. Общая структура риторики совпадает с шаблоном PR-агентства „Harrington Blythe“. Их предыдущие кампании: атаки на благотворительные фонды с финансовыми инструментами. Вероятный заказчик — игрок рынка драгоценных камней или конкурент в рознице.»
* * *
Пятничный вечер в Эмдене был как всегда шумным, но док — неуклонно вымирал. Рабочие расходились по домам; те, кто задерживался, делали это больше по инерции, чем по обязанности. Пахло машинным маслом, морским ветром и свободным временем, которое уже стояло у ворот.
Я наклонился к генералу и тихо сказал:
— Если мы собираемся увести её за одну ночь, то она должна уйти идеально. Не как корабль, который выкрали, а как корабль, который прошёл плановое обслуживание у немцев. Причём лучше, чем у немцев.
Измайлов посмотрел на меня боковым взглядом — это был тот редкий момент, когда он оценивает не идею, а самого человека.
— Что именно? — спросил он.
— Всё как и с аргентинскими лодками, так, чтобы лодка стала тише и надёжнее. Плюс очистка всех топливных цистерн. Второе — замена масла на синтетику. Третье — ревизия клапанов. Четвёртое — быстрый осмотр дизелей, чтобы убрать заводские грязевые пики. Немцы часто спешат перед выходными. Мы этим и воспользуемся.
Генерал хмыкнул:
— То есть ты хочешь устроить здесь маленький немецкий «плановый регламент», но нормальный, а не их пятничное «да ладно — на следующий раз».
— Именно. И пока они расслаблены — никто даже не поймёт, что лодку кто-то трогал. Наоборот, они скажут «кто-то из дневной смены всё за нас доделал».
Измайлов потёр подбородок.
— Ты уверен, что ремботы справятся под водой?
— Они справлялись и с более грязными лодками, Филипп Иванович. Как говорил один аргентинский подводник — «если техника тихая, то полбоя уже выиграно». А эту лодку мы сделаем тише всех их немецких собратьев.
«Санта-Круз» была у западной стороны причала, у полузатенённого участка, куда ночью редко заглядывали даже прожектора. Это место было очень удачным, как специально: прямой подход к фарватеру, минимум препятствий, минимум людей.
Я протянул генералу планшет с тепловой картой.
— Вот она, — сказал я. — Лодка на воде. Вокруг — тишина. Идеальное место и время.
Измайлов нахмурился, изучая отметки.
— И здесь ты хочешь провести… «частичное техническое обслуживание»?
— В выходные — да. Пока всё расслаблено. Пока никто не ждёт чудес, особенно со стороны.
Генерал усмехнулся.
— Ну что ж, Костя. Раз ты так рвёшься — давай проверим, как работает твой «немецкий субботник».
Я мысленно дал команду «Другу». И почти сразу — чёрные силуэты ремботов высунулись из тени атмосферника, спустились в воду и, растворившись в её глубине, поплыли к лодке.
У них было одно качество, которое я особенно ценил: они умели работать, как хирурги, — молча.
Ремботы двигались вокруг корпуса с грацией хищных рыб. Их оптические «глаза» перебегали по швам, сварочным линиям, лючкам, кожухам. Они искали слабые места — и находили.
Один из них подтянулся магнитными лапками к корме и начал процедуру, которую мы уже отработали на аргентинских «Гуппи» и на «Сальте».
— Оценка виброшумового фона, — сообщил «Друг». — Присутствуют паразитные пики на частоте 57 герц. Источник: кожух водомётного насоса.
Рембот достал тонкий вибронож и снял две микроскопические «стружки» металла — толщиной меньше бумажного листа. Кожух сел на место идеально. Пик исчез.
— Готово, — сказал «Друг». — Корпус звучит ровно.
Второй рембот пролез под лёгкий корпус и выпустил узкую ленту акустического покрытия — она легла точно в ту нишу, где немцы недокрасили слой звукопоглотителя.
Третий рембот поднялся к рубке, где под декоративной панелью нашёл неостывший модуль блока управления освещением — источник едва уловимого электрического гула.
— Подавляю, — сказал «Помощник».
Маленький конденсатор лёг на место, и гул исчез.
Генерал наблюдал за всем это молча. Но я видел, как он чуть медленнее стал дышать — это был его фирменный способ восхищаться.
— Они работают так, как будто лодка — их собственная, — тихо сказал он.
— Так и есть, — ответил я. — Для ремботов нет разницы между «Сан-Луисом», «Сальтой» или TR-1700. Они приводят корпус к идеалу.
После проверки корпуса ремботы поднялись выше и занялись забортной арматурой:
подтянули контргайки, смазали клапаны, выровняли два кронштейна, подрезали выступающий сварочный участок, который мог давать лишний шум в слое.
Когда «Друг» сообщил:
— Уровень акустической заметности корпуса снижен на 37 процентов.
Генерал кивнул:
— Теперь это подлодка, на которую не страшно положиться.
И лишь после того, как корпус стал «звучать» как единый гладкий объект, мы перешли к топливным цистернам.
«Помощник» вывел на голограмму схему «Санта-Круз»: двадцать две топливные цистерны в лёгком корпусе, соединённые трубопроводами, которые немцы обожали делать сложными, но при этом — стандартизированными до идиотизма.
— Процедуру запускаю, — сообщил «Друг». — Ремботы начали очистку.
Здесь уже было красиво. Первый рембот крепился магнитными лапками к днищу и раскрывал в стороны два «лепестка» — микрокавитационные насадки. Они создавали тончайшие пузырьки, которые под давлением в буквальном смысле стирали осадок, шлам, металлическую пыль и остатки старой солярки со стенок цистерн. Ни звука. Ни брызг.
— Уровень загрязнений — высокий, — комментировал «Друг». — Немцы торопили испытания, не проводили нормальной промывки.
— Отлично, — сказал генерал. — Значит, мы будем первыми, кто приведёт это чудо в порядок.
Вторая группа ремботов занималась клапанами: проверяли их работу, чистили, смазывали. Рембот-«паук» запускал внутрь тончайший эндоскоп с набором мини-щёток. Он проходил по всем магистралям, как будто делая эндоскопию корабля.
— Цистерны готовы к приёму топлива, — доложил «Друг». — Объём: наполнить до 96 процентов, для компенсации расширения.
Генерал кивнул.
— Дальше.
Рембот «Омега» поднялся в отсек машинного отделения. Под люком стоял тот самый дизель, ради которого аргентинцы в РИ ночами выписывали матросов на ремонтные вахты.
— Начинаем слив старого масла, — произнёс «Друг».
Магнитная рука рембота легла на сливную пробку. Лёгкое движение. Масло пошло тонкой чёрной струёй — густое, старое, с металлической взвесью. Продукт нескольких месяцев хранения.
— Не просто замена, — напомнил я. — Нам нужна чистая камера.
Рембот распылил внутри картера тонкий туман из растворителя на основе фторкарбонов. Осадок поднялся. Второй рембот собрал его в фильтрующую капсулу. Камера стала чистой, как новая.
И тогда третий рембот начал подачу синтетического масла. То самого — с добавкой, которую мы использовали на «Сальте» и «Сан-Луисе».
— Присадка активирована, — сказал «Друг». — Образование стеклоподобной плёнки начнётся через восемнадцать минут.
Генерал нахмурился:
— Это то самое покрытие, из-за которого дизель «Сальты» стал работать тише турбины?
— Да, — ответил я. — Оно уменьшает трение почти до нуля. И ещё — почти полностью убирает акустические пики.
Генерал медленно кивнул:
— Это будет уже не немецкая лодка. Это будет ваша… — он поправился, — наша.
Теперь мы приступили к самому наглому. Как сказала одна умная женщина: чем нуждаться и просить, проще спз#ить и молчать…
Мы поднялись над причальной зоной. На берегу — длинный металлический короб продуктопровода, который немцы использовали для перекачки топлива между складами и танкерами.
Рабочие здесь были в самом расслабленном состоянии «пятница, 22:40»: чай, сигареты, разговоры о футболе. По сторонам никто не смотрел.
«Птичка-19» зависла над распределительной будкой.
— Начинаю подделку сигнала, — сообщил «Помощник». — Тревога давления. Программа промывки линии.
Дежурный внутри даже не встал — просто нажал зелёную кнопку: Freigabe — «разрешить».
Секунда спустя крышка люка продуктопровода поднялась — будто сама собой.
Ремботы уже были там.
Один аккуратно поставил адаптер — металлическую муфту с внутренним фильтром.
— Фильтрация активирована: шесть ступеней. Удаление воды, парафинов, оксидов.
Второй рембот добавил присадки — пакет «Ecto-S», который мы разработали под океанические походы:
• стабилизатор вязкости,
• антикоррозийный ингибитор,
• оксигенатор для лучшего воспламенения в холодной воде.
Третий открыл клапан подачи. Топливо пошло в цистерны «Санта-Круз». Тихо, чисто, без единого запаха на поверхности.
— Заполнение 12 процентов… 25… 40…
На четырёх десятках процентов генерал тихо произнёс:
— Они никогда не поймут, что их топливо ушло в подлодку.
— Оно и не ушло, — сказал я. — Оно стало лучше. Немцы даже не заметят разницы.
Через двадцать минут цистерны были полны. Ремботы закрыли люк, стерли следы, вернули давление в норму.
— Всё, — произнёс «Друг». — Лодка заправлена. Дизеля на синтетике. Магистрали очищены. Присадки распределены равномерно.
Генерал смотрел на голограмму долго.
— Костя… — сказал он тихо. — Когда мы её возьмём, она будет готова выйти в океан сразу?
— Да, — ответил я. — Она уже готова. Она лучше, чем была несколько часов назад. И никто этого не знает.
Генерал медленно улыбнулся — тем редким выражением, которое означало: план обрёл форму.
— Тогда завтра в субботу… — сказал он, — начинаем следующий этап.
* * *
Полигон выбрали под Гаваной. Невысокие холмы, участки редкого леса, куски размытой грунтовки. Жара к полудню поднималась так, что воздух над землёй дрожал. Пахло пылью, соляркой и потом.
Сводный батальон: кубинская рота, советский взвод — чтобы сравнить сразу две школы. Их разделили случайной жеребьёвкой: первая группа — контрольная, вторая — «энергетическая». Оба офицера знали, что участвуют в эксперименте, но не знали в каком. Для бойцов это было просто очередное учение «с дополнительным питанием».
— Марш-бросок двадцать километров с полной выкладкой, — объявил кубинский майор, показав на карту. — Потом полоса препятствий, стрельбы, ночное дежурство. Спать нельзя. Еда — по норме, но без добавки. Вода — по погоде. Утром — повторный марш и стрельбы.
«Я негласно повесил на каждого парня сенсорный комплект, — сообщил „Друг“ где-то с высоты. — Пульс, давление, температура, механическая нагрузка. Данные идут на меня, потом — „Помощнику“. Будет чем порадовать докторов.»
Напиток выдавали как «специальный рацион». Контрольной группе — обычную воду и стандартный компот. «Энергетикам» — по бутылке модифицированной безалкогольной Ром-колы. Лёгкая дозировка для начала, потом, ближе к ночи, будет ещё одна.
Я шёл с генераломи и подполковником вдоль колонны, дыша тем же горячим воздухом. Ступни в берцах быстро заметили, что это не прогулка.
Первые километры разницы не было почти никакой. Молодые солдаты и так полны сил. Но ближе к середине дистанции «энергетическая» группа всё ещё шла ровным шагом, а в контрольной начались привычные мелочи: кто-то запел, чтобы отвлечься, кто-то ругнулся, кто-то уже начал «экономить дыхание».
«Средний пульс у „энергетиков“ выше, но вариабельность меньше, — комментировал „Друг“. — Мышечная усталость по данным акселерометров — ниже. Они держат строй плотнее.»
На полосе препятствий разница стала еще более заметной. «Энергетики» шли более собранно, меньше промахивались на бревнах, быстрее преодолевали рвы. Один советский сержант из контрольной группы, спрыгнув, сел на корточки и пару секунд был не в состоянии подняться.
— Ничего, товарищ капитан, — выдохнул он своему командиру. — До утра ещё доживём.
Ночью, когда солнце ушло, но не стало прохладнее, бойцов выстроили в цепочку, раздали наряды по постам. «Энергетикам» — вторая доза напитка. Контрольной группе — сладкий чай.
Я пошёл к одному из постов, где стояли двое кубинцев из «нашей» группы. В темноте светились только их циферблаты и красные огоньки сигарет на соседнем посту.
— Cómo te sientes? — спросил я одного, поигрывая фонарём.
— Como si hubiera dormido una siesta, — пожал плечами тот. — Как будто поспал часок. Ноги устали, но голова — ясная.
«Реакция адекватная, — отметил „Друг“. — Но уровень агрессии по микронавигации взгляда — чуть выше. Они быстрее реагируют на любой шум.»
К утру картинки начали меняться. На повторном марше «энергетики» всё ещё держались лучше, чем контрольная группа: шаг ровнее, дыхание не сбито. Но уже на стрельбище стало видно цену.
У контрольных — растерянность, но и какая-то естественная «усталостная честность»: те, кто вымотался, стреляли плохо, но спокойно. У «энергетиков» руки дрожали реже, но после каждого промаха по лицам проходила вспышка злости, как будто кто-то внутри кричал: «Ты должен лучше». Трое матерились сквозь зубы так, будто им подложили не те патроны.
«На откате уже вылезает раздражительность, — констатировал „Друг“. — Если сейчас остановиться и дать им отоспаться хотя бы двенадцать часов, всё пройдёт. Если заставить держать режим ещё сутки — будут срывы, агрессия, нервное истощение.»
После финального контрольного рубежа одного солдата из «энергетической» группы вырвало прямо у бруствера. Он отмахнулся, что «просто перегрелся», но по его взгляду я видел этот лёгкий провал — когда нервная система говорит: «Хватит», а тело ещё пытается делать вид, что слушается приказов.
* * *
Разбор устроили вечером, когда полигон замолчал и только кузнечики взяли слово. Мы сидели в маленькой комнате штаба — я, генералы, кубинский врач в толстых очках по фамилии Альварес и тот же подполковник.
На столе — графики, распечатанные «Другом» и «Помощником»: пульс, давление, скорость реакции, количество ошибок на стрельбище.
— Объективно, — сказал подполковник, постукивая карандашом по линиям, — «энергетическая» группа показала лучшее удержание показателей в течение первых двадцати четырёх часов. Марш, полоса, первая стрельба — статистически значимое преимущество. Ночью — тоже. Утром, на повторной нагрузке, начался откат. Но даже в откате они выполняли задачи на уровне или чуть выше контрольной группы. Цена — раздражительность, резкий спад после снятия нагрузки.
— Клинически, — добавил Альварес, — усталость у них наступила позже, но ударила сильнее. Психика — как резина: если тянуть, она держится, а потом хлоп — и деформация. Я бы не хотел видеть таких людей в толпе мирных, скажем так, мероприятий после трёх суток на этой штуке. Но если говорить о боевой обстановке…
Он развёл руками.
— В бою такой препарат спасёт жизни, — сказал кубинский генерал. — Если вовремя включить и вовремя выключить. Если б у нас в Африке была такая штука, пару засад наши бы прошли без лишних потерь.
Я смотрел на графики и чувствовал знакомое ощущение: как в те моменты, когда ты держишь в руках слишком мощный инструмент.
— Любой «вовремя», — сказал я, — через пять лет станет «постоянно». Я уже видел это… и у вас, и не у вас. Сначала — «только спецназу», потом — «только лётчикам», потом — «ну давайте дадим ещё танкистам, у них тоже тяжело». А потом это оказывается в части, где командир любит, чтобы его бойцы показывали «особую выносливость» перед проверкой. Так начинались многие зависимости. Не обязательно химические. Организационные тоже.
«Статистически, — вмешался „Друг“, — вы полностью правы. Если дать доступ к стимулу широкому кругу, в течение пяти — семи лет он становится нормой. Исключения крайне редки.»
Подполковник поморщился.
— Мы и так постоянно воюем с желанием командиров «дать что-нибудь для бодрости», — сказал он. — Лекарство по приказу — это удобный инструмент для тех, кто не умеет планировать.
Генерал Измайлов некоторое время молчал, потом решительно отодвинул графики.
— Значит так, — сказал он. — Формулу фиксируем как резервную. Не для полков, не для дивизий. Для отдельных спецопераций, когда у тебя есть чёткое окно: сутки, максимум двое, и ты точно знаешь, что потом люди уйдут в глубокий отдых под наблюдением врачей. В остальное время это — закрытый сейф. Ключ — у ограниченного количества людей.
Он посмотрел сначала на подполковника, потом на меня.
— Ни один командир батальона, ни один политрук не должен иметь возможность сказать: «Налейте-ка моим ребятам этого чудо-напитка перед учениями». Согласны?
— Медицински — да, — сказал Альварес. — Политически… вы будете за это ещё долго слушать жалобы, что «у соседей есть, а у нас нет».
— Пусть, — отрезал генерал. — Лучше я буду слушать жалобы, чем потом смотреть на поколение, которое не умеет уставать без бутылки.
Я кивнул. Внутри всё равно скреблось: мы только что придумали ещё один способ сделать людей сильнее, но не свободнее. Но это уже был не вопрос сегодняшнего вечера.
Уже когда мы расходились, генерал задержал меня у двери.
— Мы ещё одну штуку упускаем, — сказал он тихо. — Ты всё правильно говоришь про откаты и зависимости. Но если уж мы идём в эту сторону, надо думать не только о том, как их «включать», но и о том, как грамотно «выключать».
Я остановился.
— То есть?
— Ты сам говорил про препарат и про протоколы восстановления, — напомнил он. — Если боец провёл «длинный день» на своём энергетике, он не должен просто идти спать в казарму. Он должен попадать в руки тех, кто умеет вернуть его физиологию и голову на место.
«Я могу построить восстановительные протоколы, — тут же сказал „Друг“. — Комбинация препарата в микродозах, инфузий, витаминов, режима сна. Если подключить Фонд „Долголетие“, можно оформить это как часть программы управления человеческими ресурсами в экстремальных условиях.»
Генерал продолжил вслух то, что «Друг» уже рисовал в моей голове.
— Представь, — сказал он, — боец отработал трое суток в аду — будь то джунгли, затонувший корабль или город после землетрясения. Не важно. Вместо того чтобы просто «отоспаться», он попадает в модуль восстановления. Там ему дают смесь твоего препарата, витаминов, нормальное питание, контролируемый сон. Через трое суток он не просто живой, а действительно восстановленный. Это — и медицина, и политика. Люди будут знать, что их не просто выжимают, а ещё и чинят.
— И это всё ляжет под «Долголетие», — догадался я. — «Программа продления активной жизни в условиях стресса».
Генерал усмехнулся.
— Они там в своих Альпах любят говорить про «управление ресурсом человека», — сказал он. — Так давай покажем им, как это выглядит, когда ресурсы — не только богатые пенсионеры, но и сержант из провинции Сьего-де-Авила.
Я посмотрел на графики ещё раз. На красные линии, зелёные, чёрные. На маленькие зубчики, означающие чьё-то сердцебиение.
— Ладно, — сказал я. — Тогда в следующей серии экспериментов нам придётся не только гнать людей до предела, но и вытаскивать их назад. И смотреть, что делает с их сердцем и мозгом препарат. И как долго мы можем позволить им жить на этих качелях.
«Я уже начал собирать данные, — тихо сказал „Друг“. — И у меня есть пара идей, как сделать так, чтобы качели были не такие крутые.»
— Главное, — добавил генерал, — чтобы в какой-то момент мы не превратили всю страну в полигон. Иначе от нас самих останутся только графики.
Он потушил сигару в железной банке, которая служила пепельницей, и вышел в коридор. Там пахло пылью, солдатскими ботинками и ночной сменой. Где-то далеко, на границе видимости «Помощника», шли по своим маршрутам минисубы и грузовики. А мы здесь, в маленькой комнате штаба, только что решили, что научимся делать солдат «длинного дня» — но попытаемся не забыть, что у любого дня должен быть конец.

Глава 17

— Есть имя? — спросил я.
«Прямого имени нет. Но есть финансовый след: платежи в адрес агентства через две прокладки. Одна — в Майами, другая — на Кюрасао. Схема напоминает контуры, которые мы видели в делах Камило, но это может быть совпадение: такой маршрут типовой.»
Телетайп перестал плеваться новостями и в комнате стало тихо.
«Значит, не исключено, что это не только „рынок камней“, — произнёс Мюллер. — Это может быть и… другое. — Может, — сказал я. — Но нам сейчас важнее не кто. Нам важно — что отвечать в ближайшие десять минут.»
Я взял чистый лист и начал писать тезисы. Не как романист, а как человек, который привык собирать «пакеты» для операции.
1. Да, мы инвестируем в розницу.
2. Прибыль идёт в медицинские программы.
3. Мы создали прозрачный канал для благотворительности.
4. Мы не торгуем политикой, мы торгуем временем для жизни.
— И надо еще одно предложение, — сказал я. — Очень короткое. Чтобы запомнили.
Элен задумалась на секунду, потом произнесла:
— «Роскошь покупают богатые. Мы возвращаем жизнь бедным.»
Я тихо выдохнул.
— Это… звучит. И их вопрос превращается в грязь!
Мюллер уже набирал номер Нью-Йорка, давая указания пресс-службе ювелирной сети.
— Сделайте так, чтобы в кадре были не витрины, — говорил он, — а врачи. Да. Белые халаты. Да. И скажите этим людям с микрофонами: мы не прячемся. Пусть задают вопросы.
Я снова подошёл к окну. Ничего не изменилось снаружи — но внутри у меня было ощущение, что где-то далеко на севере, уже затягивается петля. Не на нашу шею. Пока ещё — на чью-то чужую.
«Рекомендация, — сказал „Друг“ мягко. — Параллельно с публичным ответом стоит усилить внутреннюю безопасность. Такие кампании часто сопровождаются попытками получить документы через „доброжелателей“ внутри.»
«Понял, — ответил я мысленно.»
И вдруг поймал себя на странной мысли: если кто-то решил, что благотворительность не имеет права покупать ювелирку, значит, он очень боится того, что за витриной может стоять не жадность — а система. Новая. Рабочая.
Я повернулся к столу.
— Вот что, — сказал я. — Раз уж они вывели войну в эфир — будем воевать в эфире. Только по нашим правилам!
* * *
Кильская ночь была ровной, тусклой, как кожа старого морского льва: ни тумана, ни дождя — только холодный воздух, который пах солёной водой и металлом. Немецкие верфи всегда умели хранить секреты, но в эти выходные там царила расслабленная уверенность: ночь с пятницы на субботу, пол-второго ночи, охрана уже на автопилоте, рабочие уже в барах, доки горят жёлтым светом дежурных фонарей.
С высоты атмосферника Киль выглядел как огромный стальной карман Балтики. «Друг» вывел тепловой профиль базы Eckernförde: два корпуса 206A, учебная лодка «U-Hai», склады трофейных торпед — особенно важные, под крышей, с маркировкой SST-4 Seal, несколько боевых и восемь учебных. Немецкая педантичность: каждая торпеда лежала идеально параллельно, как карандаши в коробке.
Я посмотрел на генерала. Он лишь кивнул.
«Птички-15» и «Птички-16» ушли вниз как две живые тени. Дверь склада поддалась почти беззвучно — «Помощник» синхронизировал импульсное питание лампы, и щелчок реле охранной панели поглотился в тот же момент световым импульсом, от которого у камеры случилась белая вспышка. На фоне которой две «Птички» просто исчезли.
Внутри — запах масла, холодного железа и пыли. Торпеды лежали на стальных ложементах, каждая с биркой: обучающие SST-4, с демилитаризованной БЧ. Но нам боеголовки не были нужны — нам нужны были системы управления, катушки проводного управления и головки самонаведения.
Ремботы — шесть тонких, угловатых, серых карбоновых фигур — вошли через заднюю дверь, которую «Птички» открыли отвёрткой размером с ноготь. Они двигались так тихо, что казалось, будто воздух просто меняет форму. Каждый рембот подкатил к торпеде, развернул гибкую шторку шумоподавления и начал работать. Болты снимались с резьбы без треска; панели, казалось, сами отползали. Через десять минут первые головки ГАС уже лежали в контейнере. Через двадцать — размотаны и извлечены катушки проводного управления. Через сорок — три учебные SST-4 были разобраны на блоки наведения, гироскопы, пьезокерамику, стабилизаторы и уникальные немецкие сервоприводы.
«Друг» тихо сказал:
— Получен эталон. Начинаю построение цифровой модели SST-4.
Генерал усмехнулся:
— Всё, немцы. Ваше наследие теперь работает на Аргентину.
Но это был только первый шаг.
Следующая цель — музеи. Европа ими была густо покрыта, особенно северная. Норвегия, Дания, Нидерланды — все держали старые торпеды в музеях набережных, как память о холодной войне. Но память редко охраняют тщательно.
Рейд начался с Осло. Ночной музей «Marinemuseet» — один вахтёр, пес, да два прожектора. «Птичка» брызнула каплей гелия на шарнир двери, петля отошла без единого писка. Внутри стояли G7a и G7e — старушки Второй мировой. Нам были нужны их:
— кольцевые тормоза хода,
— стабилизаторы,
— поплавковые клапаны,
— приводы руля.
Механика 40-х работает до сих пор, а ремботы умеют переберать любое железо. За два часа мы собрали механический «зоопарк» всех решений, которые только были в европейских торпедах за 80 лет. Дания дала Whitehead'ы. Нидерланды — свои «Targettorpedo». Франция — макеты F-17. Италия — самые красивые корпуса, идеально гнутые. «Друг» собрал всё в единую базу данных.
— Композитный пакет готов. Я могу построить гибридный узел управления для TR-1700.
А потом настала очередь «Джульетты». Советские торпеды лежали каждая в гермитичном контейнере на дне Мексиканского залива, относительно рядом с Гаваной. Они были длинные, толстые, как киты. СЭТ-65 — их акустические системы были грубее, чем немецкие, но невероятно надёжны. 53−65К — легенда противокорабельных торпед, ориентирующаяся по кильватерному следу.
Ремботы за считанные минуты сняли: магнитные пеленгаторы, усилители, мотор-секции, компенсаторы давления, батарейные модули серебряно-цинковых аккумуляторов.
Эти модули были сокровищем. Немцы уже начали переходить на литий, но советские ЗЦБ — мощные, надёжные, а главное — работают в любых температурах. Именно они стали основой энергетического блока наших будущих торпед.
Сборка началась сразу же на базе ремонта «Джульетты». Шесть ремботов, три манипуляционных дрона, «Манта» — всё это работало как единый, холодный организм.
Немецкий гироскоп → советский двигатель → итальянские стабилизаторы → головка SST-4 → полностью несмачиваемое покрытие для уменьшения гидросопротивления →наша фирменная полировка винтов → система управления «Друга». Никто в мире никогда не строил такую торпеду. Она была Frankenstein, но из элиты.
Боеголовку мы заменили на ВВ Свободных Миров: гель с кристаллической структурой, плотнее TNT в три раза, работающий через магнитное инициирование.
Когда первый образец был готов, он выглядел как SST-4, но обладал: скоростью 43 узла, дальностью почти 20 км, ГАС, способной различить «профиль шума» корабля по звону редуктора,
— проводным управлением с помехоустойчивостью, алгоритмом «мишень потеряна → автопоиск».
Сейчас Филипп Иванович стоял рядом, и вместе со мной наблюдал через нейроинтерфейс как ремботы укатывают первый образец к торпедному аппарату «Джульеты».
— Она готова? — спросил он.
Я кивнул. Атмосферник ушёл в воздух. «Джульета» вышла на малый ход. Мы нашли глубокую яму в Мексиканском заливе — старую минную позицию времён ВМВ, 96 метров глубины. Прогнали всю электронику.
«Друг» вывел голосом:
— Наведение в норме. Курс стабилен. Тяга равномерная. ГАС видит цель.
И тогда генерал сказал:
— Пуск.
Торпеда ушла в воду без единого пузыря — как если бы тень вошла в другой слой мира. Гидрофон поймал её звук: мягкое урчание электрического мотора, высокочастотный писк ГАС, затем резкое ускорение.
Через две минуты «Друг» произнёс:
— Цель поражена. Контрольный подрыв.
Мы видели вспышку на эхограмме — ровный шар, без «пилы», без завала сигнала. ВВ Свободных Миров.
Генерал молча выдохнул.
— Костя… — сказал он наконец. — Эта штука изменит всё. Не только войну в Южной Атлантике. Она изменит подводный баланс планеты.
Я кивнул.
Внутри было ощущение, что мы сделали что-то куда больше, чем просто вооружили TR-1700.
Мы создали оружие, которого не было ни у Аргентины, ни у Британии, ни у СССР.
И в этот момент «Друг» тихо сказал нам в нейроинтерфейс:
— Производственный цикл готов. Могу начать выпуск серийной партии.
Генерал посмотрел на море, на берюзово-зеленые волны залива.
— Начинай.
* * *
Эмден в субботу просыпался медленно: корабельные сирены, стук болтов, звон металла о металл — оркестр, который не зависел ни от политики, ни от погоды.
У стенки NSW, где стояла TR-1700, музыка была другая. Там всё происходило строго по часам, по регламенту, по немецкой логике: если болт в 08:00 должен быть в сантиметре от люка — он там и будет.
«Друг» говорил:
«Этот порядок надо не ломать — а обойти. Как воду в горном русле.»
Генерал только кивнул:
— Начинайте.
В 07:23 внутренняя линия NSW коротко пикнула. Дежурный техник — худой, круглолицый, с очками на резинке — поднял трубку.
— *Ja?* Верфь NSW, док номер четыре…
Голос на другом конце был идеально сухой:
— Freigabe Prozedur Sieben-B (Разрешение на Процедуру 7-Б)
Техник мгновенно вытянулся. 7-Б означала одно: закрыть доковые ворота и перевести лодку в режим внутренней инспекции.
Но он не знал двух вещей: вся цепочка команд — подлинная. Коды — подлинные. Номер линии — подлинный. Имя дежурного офицера — подлинное.
Но звонок шёл… через «мертвый» спутник NOAA-12, который четыре часа назад реанимировал «Помощник», подменив его телеметрию более «правильной».
Генерал смотрел на бегущие строки команд на экране нейросети:
— Ну что, Костя. Первый камешек упал.
Я кивнул:
— Сейчас покатятся остальные.
В 07:41 в доке появился офицер безопасности NSW — коренастый мужчина в темно-синей форме,
пахнущий табаком и холодным кофе. Он держал в руках распечатку. На бумаге стоял логотип НАТО. Франкфуртский штаб. Секретный индекс. Подпись — *Kpt.z. S. Friedemann Voss.*
Только одно но: Фосс был на тот момент в отпуске в Испании.
Но распечатка была настоящей. Потому что «Помощник» зашёл в сервер НАТО через уязвимость протокола X.25, использовав старые архивы бог знает каких времен, и отправил документ через настоящий канал связи. То есть — даже само НАТО бы не сразу поняло, что приказ не их.
Офицер без тени сомнений сказал:
— Приступаем. Все посторонние должны покинуть док. Только техника безопасности остаётся.
Техники переглянулись — но покорились. Немцы к приказам в форме относятся как к законам природы.
Двери дока закрылись. Снаружи док выглядел так, будто в нём проводилась обычная инспекция.
Никто не насторожился.
Как только двери закрылись, «Друг» дал короткое:
«Переходим к фазе два.»
Сверху, из стыков вентиляции, начали спускаться три «Птички». Медленно и тихо. Их задача была не в том, чтобы кого-то подслушивать. А в том, чтобы сбросить микроблоки-контакторы на главном пульте дока. Эти блоки: перехватывали команды, заменяли их «мягкими» командами «Помощника», исключали любую возможность сообщить наверх о странностях. «Птичка-27» закрепила первый блок под панелью давления. «Птичка-25» — под системой индикации балластных цистерн. «Птичка-31» — на контактной группе аварийного оповещения.
Через двадцать секунд «Друг» сказал:
«Док в полностью автономном режиме. Ни одна кнопка не делает того, что на ней написано.»
Генерал тихо хмыкнул:
— Вот это я понимаю — цифровая оккупация.
Офицер безопасности подошёл к терминалу, выбрал из меню пункт «Ballast Feinjustierung»(Точная регулировка балласта) — и нажал Enter.
Он услышал привычный щелчок клапанов… Но на самом деле выполнялась команда «Друга»:
корпус TR-1700 поднялся только на 3 сантиметра и строго в сторону световой панели, где сидела «Птичка-24». Это нужно было для главного шага.
Генерал тихо произнёс:
— Сейчас.
Птичка-24 спикировала вниз, остановившись за миллиметр от поверхности люка. Манипулятор вынул второй маяк — тот, что работал как точка входа для будущей подмены телеметрии.
Он был шириной всего 6 миллиметров и толщиной 14 микрон. И лёг в паз идеально.
Теперь уже техник подошёл к терминалу. Система запросила код. Он вбил:
KDS-17/09-AZB
Код был действительный. Он просто… не должен был срабатывать в этом месяце. Этот код был на случай проверки вибрационной линейки корпуса TR-1700 и планировался на июнь. Но техника не удивило: приказы НАТО он не обсуждал. Экран моргнул. На него вывелась строка:
«Inspektion freigegeben. Sichtkontakt mit Besatzung erforderlich nicht.» (Осмотр разрешен. Визуальный контакт с экипажем не требуется.)
Техник пожал плечами — и нажал кнопку. В этот момент TR-1700 впервые официально перешла в режим, который доступен только экипажу подлодок — режим запроса тестовой телеметрии.
Только выполняла этот запрос не лодка. А наша «Джульетта», через «Птичек», через маяки, спутник. Через нас.
Генерал выдохнул:
— Всё.
Они считают TR-1700 «живой» и «исправной». При желании мы можем хоть завтра вывести её из дока, и вся документация скажет: «Всё по инструкции».
Я сказал то, что висело в воздухе:
— Мы дали ей первую ложную подпись.
Это как выдать паспорт новорождённому, которого никто не видел.
Филипп Иванович посмотрел на мигающие индикаторы на голографическом экране:
— Теперь у нас не просто маяки. У нас — доступ к голосу лодки.
«Друг» подтвердил:
«Процедура подмены завершена. TR-1700 официально „здоровая“ и „в строю“. Следующая фаза — её освобождение».
* * *
Группа советских медиков прилетела не парадно — никакого правительственного борта, обычный «Ан» с облезшей полосой «Аэрофлота» на фюзеляже. Утреннее солнце над «Хосе Марти» ещё не успело превратиться в паяльник, но бетон уже отдавал жаром через подошвы. Из брюха самолёта по наклонному трапу сползали ящики с маркировкой «медоборудование» и аккуратные алюминиевые контейнеры с красными наклейками «+4 °C».
Пахло керосином, влажным бетоном и йодом — наши кубинские санинструкторы не удержались, заранее протёрли каталку спиртом.
— Встречаем будущее, — пробормотал генерал, щурясь. — Голубая кровь…
Из самолёта первым вышел невысокий, сухой мужчина в светло-сером костюме, без погон, но с той самой осанкой, которую годами выпрямляют в военных гарнизонах. Очки в тонкой оправе, папка под мышкой.
— Профессор Сафронов, — представил его подполковник медслужбы, который прилетел вместе с ними. — Руководитель группы по перфторуглеродным эмульсиям. Москва, Институт биофизики.
За ним показались ещё двое в белых халатах поверх гражданской одежды, техник с коробкой датчиков и молодая женщина-анестезиолог. У всех — одинаковые дорожные сумки, у лабораторных ящиков — толстые ремни и металлические замки.
«Подтверждаю, — отозвался у меня в голове „Друг“. — СССР с конца семидесятых активно экспериментировал с перфторуглеродными кровезаменителями. Шифр „Перфторан“ уже мелькал в закрытых публикациях.»
Мы встретились у подножия трапа. Кубинский замминистра здравоохранения, в белоснежной рубашке и с потной шеей, разрывался между протокольной улыбкой и реальной озабоченностью — больницам нужны были не новые слова, а новые литры.
— Товарищ профессор, — сказал генерал, пожимая руку Сафронову, — добро пожаловать туда, где ваша наука очень быстро станет практикой. Это доктор Борисенок, наш… — он на секунду подбирал формулировку, — спец по железкам и головам.
— Рад знакомству, — кивнул Сафронов. В рукопожатии было много упрямства и мало лишних эмоций. — У нас с собой опытные партии эмульсии, газоанализаторы, часть лаборатории. Остальное вы обещали предоставить тут на месте.
— Корпус клиники уже подготовили, — вмешался кубинец. — Отдельный блок, автономная электролиния. Сначала вы будете работать на наших — раненых, тяжёлых, потом, если Фидель скажет «да», думать о большем.
Где-то на краю поля на сильном испанском ругнулся механик — старая пожарная машина не завелась с первого раза. Мы двинулись к ожидающему нас автобусу.
«Мюллер подтвердил перевод первой суммы, — напомнил „Друг“. — Фонд „Долголетие“ провёл оплату части оборудования через швейцарский траст. Официально — „поддержка совместных исследований в области интенсивной терапии“.»
— Профессор, — сказал я уже по дороге, — ваш «Перфторан» для внутреннего пользования или вы всерьёз смотрите на мировой рынок?
Сафронов посмотрел в окно, на пальмы за бетонным забором.
— Для начала — чтобы наши мальчишки возвращались из войн живыми, — тихо ответил он. — А что будет потом… зависит от того, как быстро ваши и наши секретчики решат, что этим нельзя делиться. В Штатах свои перфторуглеродные штуки тоже гоняют, у них был Fluosol, но дальше экспериментальных партий далеко не ушли. Мы попробуем пойти чуть дальше.
— А мы попробуем сделать вид, что никуда не ходили, — усмехнулся генерал.
Автобус дёрнулся и покатил по взлётке, и мне вдруг стало очень ясно: то, что сейчас едва умещается в этих алюминиевых контейнерах, через пару лет может стоить дороже любого груза Камило.
* * *
Им выделили отдельный корпус старой клиники, бывший когда-то санаторием для офицеров. Белая плитка, высокие потолки, сквозняки из распахнутых окон. Пахло хлоркой, карболкой и тростниковой патокой — где-то неподалёку варили сироп для больничной кухни.
В одном крыле разместили лабораторию: холодильники с шипением компрессоров, центрифуги, газоанализаторы, стойки с прозрачными бутылками, в которых плескалась странная, молочно-белая жидкость.
— Не очень похоже на кровь, да? — заметил Сафронов, поймав мой взгляд. — Но кислород возить умеет лучше, чем ваши эритроциты. Перфторуглероды — упрямая вещь. Ничего не боятся, кроме плохой эмульсии.
Он поднял одну бутылку, свет лампы прошёл сквозь стекло и поймал микропузырьки.
«Перфторуглеродная эмульсия, — комментировал „Друг“. — Растворённго кислорода в несколько раз выше, чем в плазме. При правильном использовании можно выдерживать гипоксию, massive blood loss. Риски: нагрузка на печень, ретикулоэндотелиальную систему, возможные иммунные реакции.»
— В Союзе вы уже пробовали на живых? — спросил я.
— В восьмидесятом, — ответил Сафронов. — Несколько операций в Боткинской, клинические испытания, собаки, свиньи, потом люди. У нас шутят, что это «кровь для тех, кому не повезло попасть под обломки социализма». Но в тех случаях, когда человек должен был умереть на столе, он вставал. Иногда — через неделю, иногда — через месяц. Но вставал.
Он поставил бутылку на место.
— Куба для нас — и шанс, и риск, — добавил он. — Здесь много реальных травм и мало запасов донорской крови. Если получится — это будет их и наш прорыв.
«И наш, — аккуратно вставил 'Друг».
* * *
Первый шанс не заставил себя ждать. Это даже не был бой — обычная портовая рутина. Ночью в гавани буксир толкнул баржу чуть не под тем углом, не тем ходом. Железо стукнулось о железо, люди — о переборки. Несколько рабочих оказались придавлены грузом, двое кубинских матросов — в воде, удар грудной клеткой о борт, плюс холодный шок. Всё — меньше чем за одну минуту.
К утру к воротам клиники одновременно подъехали две машины «скорой», армейский «ГАЗик» и потрёпанный грузовичок, где вместо носилок были двери, снятые с сарая.
— Множественные травмы, — быстро тараторил младший врач приёмного. — Кровопотеря, переломы, один — тяжёлый ожог от парового выброса, двое — баротравма и гипоксия в воде. Кровь — ноль восьмой, в банке — два пакета. Этого хватит на одного, максимум двух.
Я уже привык к тому, что кровь на Кубе — дефицит, но тут цифры ложились слишком просто: людей больше, чем донорских литров.
Профессор появился в дверях приёмного, будто его туда поставил режиссёр.
— Сколько у нас времени на размышления? — сухо спросил он у Альвареса, который уже рычал приказы медсёстрам.
— На двоих — час, — ответил тот. — Остальные… если не сделать чудо — уйдут.
Он посмотрел на меня. В его взгляде было и разрешение, и вопрос.
— Готовы? — спросил он, уже стоял у каталок, взгляд упрямый. И сам же себе ответил:
— Теоретически мы готовы, — сказал он. — Практически… у нас не было времени пройти все ваши комиссии. Но если вы хотите, чтобы эти люди жили…
Альварес выдохнул:
— Давайте сделаем так: сначала — спасаем, — сказал он. — Потом будем писать бумаги. Если выживут — я лично подпишу всё, что надо. Если нет — скажем, что делали всё возможное. Доктор, вы с ними?
Я кивнул. Внутри всё и так уже решилось.
* * *
Операционная быстро превратилась в поле боя. Хирурги матерились на двух языках одновременно, анестезиолог ловко переключала капельницы. Металл столов был тёплым от тел. Пахло кровью, йодом, гарью и морем — один из матросов ещё недавно наглотался трюмной воды.
Первого мы взяли молодого портового рабочего — лет двадцать пять, не больше. Сильно разорвана бедренная артерия, давление почти ноль, кожа — серо-жёлтая.
— Если пойдём по старой схеме — не доживёт до первой упаковки, — бросил Сафронов. — Готовьте перфторан.
Белая эмульсия в прозрачном пакете выглядела странно. Не плазма, не физраствор — что-то между молоком и бензином. Холодная на ощупь.
«Температура — четыре градуса, — отметил „Друг“. — Рекомендую подогреть до двадцати, чтобы не добавлять холодовой стресс.»
Мы быстро прокляли его осторожность, но успели — пакет прогнали через водяную баню. Вену нашли с третьей попытки — сосуды опали, кровь еле шла.
— Пошёл, — сказала анестезиолог, когда капли белёсой жидкости побежали по трубке.
Я смотрел на монитор, где линия пульса едва-едва держалась. «Друг» фиксировал всё: сатурацию, давление, хвосты электрокардиограммы.
«Через три — пять минут ожидается рост парциального давления кислорода, — комментировал он. — Если лёгкие ещё хоть как-то работают, перфторуглероды подтянут транспортировку.»
Минуты в операционной всегда тянутся медленнее. Сначала ничего не менялось. Потом чуть дрогнула цифра пульса — с сорока до пятидесяти. Линия сатурации, словно передумав падать, чуть полезла вверх.
— Видишь? — тихо сказал Сафронов. — У него сейчас, считай, нет своей крови — истек, но кислород пошёл.
Я посмотрел на лицо парня. Губы ещё были синеватыми, но щёки перестали быть восковыми. Появился легчайший розовый оттенок, как будто кто-то подкрутил яркость.
«Уровень кислород в артериальной крови растёт, — подтвердил „Друг“. — Несмотря на низкий гематокрит. Перфторуглероды делают своё дело. Но печень и селезёнка потом скажут нам „большое спасибо“.»
— Гнать дальше? — спросила анестезиолог.
— Ещё половину пакета, — решил Сафронов. — Потом крови от банка — сколько дадут. Мы не заменяем организм, мы даём ему время.
* * *
Следующего — матроса с баротравмой и ожогами — взяли параллельно. Там всё было хуже: лёгкие забиты жидкостью, ребра пробиты. Но и там, после введения эмульсии, цифры перестали падать вниз как камень, а стали хоть немного тянуть его к жизни.
Запах в операционной изменился. К привычному железу крови примешался странный, холодный привкус. Возможно, я придумал это себе — но дыхание пациентов стало напоминать морозный воздух, будто от них тянуло чем-то не из этого климата.
— Не привыкай к этому, — сказал мне Альварес, когда мы на минуту вывалились в коридор перед следующим заходом. — Иначе начнёшь думать, что смерть — это просто технический вопрос.
Я промолчал. На руках у меня ещё были следы белёсых разводов там, где капля перфторана попала на кожу.

Глава 18

Цюрих.
В тот день город пах мокрым камнем и кофе — не тем, который пьют, а тем, который варят где-то рядом, чтобы просто держать ритм. У входа в фонд дежурный протёр стекло — скорее по привычке, чем по необходимости. На витрине напротив отражались буквы «Longevité Foundation», и Вальтеру Мюллеру почему-то показалось, что эти буквы стали мишенью: по ним можно целиться, не зная никого из них.
В переговорной было тихо. Тишина здесь не пугала, она работала: заглушала эмоции и заставляла считать.
Мюллер разложил на столе свежую подборку — заголовки, стенограммы эфиров, газетные вырезки, распечатки телетайпа. Бумага шуршала сухо, как кожа старого портфеля.
Элен Бретан стояла у окна и смотрела в серое небо. Когда она говорила, казалось, что воздух вокруг становится ровнее — без лишних углов.
— Они зацепились за простую фразу, — сказала она. — «Благотворительность» и «ювелирка» в одном предложении. Это их маркетинговая удача.
— Это их сценарий, — ответил Вальтер. — Удача тут ни при чём.
Финк сидел чуть в стороне, как человек, которому любая атака — возможность проверить свою конструкцию на прочность. Богл, наоборот, выглядел как врач, которому подсунули вместо пациента отчёт из прокуратуры.
— Нам нужен лозунг, — сказал Мюллер. — Не оправдание, а лозунг — как щит.
«Лозунг должен быть построен на нейтрализации ключевой ассоциации „jewelry = greed“, — вмешался „Друг“ через телетайп в переговорной от имени Тино(под таким именем Мюллер знает генерало Измайлова с давних времен). — Рекомендую связать камни с прозрачностью, а благотворительность — с гарантией результатов. Тогда вопрос „почему“ превратится в „почему бы нет“.»
Я улыбнулся краем губ. «Друг» говорил так, будто составлял техническое задание на фильтр помех. По сути — так оно и было, только помехи теперь были информационными и рукотворными.
— Сеть прозрачных пожертвований, — произнёс Богл вслух. — И страховка медицинских программ. Чтобы люди понимали: это не роскошь ради роскоши. Это инструмент.
Элен повернулась.
— Скажи это красиво, Финк?
Наблюдая за этим через трансляцию благодаря одной из «Мух», я на секунду закрыл глаза. В голове мелькнула Гавана: вентилятор под потолком, запах сигар и дешёвого рома, карта Латинской Америки на стене, голос Фиделя: «Если мы не предложим миру что-то лучше…»
— «Мы создаём сеть прозрачных пожертвований в камнях и реальную страховку медицинских программ», — сказал Богл. — Коротко. Понятно. И… почти правда.
Финк поднял бровь.
— «Почти»?
Он посмотрел на него.
— Полностью правда. Просто у нас в этой правде всегда есть второй слой.
Мюллер кивнул и быстро записал.
— Это пойдёт в заявление, — сказал он. — И в интервью. И на все вопросы.
Финк тихо усмехнулся.
— А теперь второй слой, да?
Мюллер не ответил. Потому что второй слой уже работал.
* * *
Эмден жил своей обычной суььотней жизнью: шум баров, свет витрин, редкие машины, запах жареных колбасок и мокрого асфальта. Но у воды, у самой кромки гавани, начинался другой мир — тёмный, тяжёлый, вязкий, пропитанный солёным воздухом и ожиданием.
«Санта-Круз» стояла у стенки, отражая в гладком корпусе жёлтые отсветы прожекторов. Она казалась не кораблём, а тенью огромной рыбы, которая давно уже поняла, что её хозяева — не те, кто ходит по доковым плитам.
«Друг» вывел карту на голограмму — сеть энергетических линий, кабели, распределительные шкафы, охранные датчики, камеры. Всё дышало ритмом большого немецкого предприятия.
Генерал стоял рядом, руки за спиной, подбородок слегка поднят. Он смотрел на схему так, как хирург смотрит на пациента перед операцией: спокойно, но не расслабленно.
— Ну что, Костя, — тихо сказал он. — Покажи, как тихо можно выкрасть подлодку из сердца немецкой промышленности.
Я улыбнулся так, чтобы он видел — без бравады, но с уверенностью.
— Сейчас всё начнётся.
Первый наш удар был нанесен не силой — интеллектом. «Птичка-11» зависла над распределительным пунктом № 3 — маленьким серым ящиком, который немцы ставили всегда строго по центру обслуживаемой зоны. Светодиод мигал ровно раз в секунду. «Помощник» дал команду. Птичка спустилась, едва коснувшись лапками поверхности, и ввела в разъем диагностики микропакет данных — дефект напряжения + шум по фазе. Нормальная автоматика восприняла это как «локальную перегрузку». Шкаф щёлкнул. Потом второй раз. Потом погас.
— Готово, — сказал «Друг». — Береговое питание отключено. Переход на резервный контур.
Генерал скривил губы:
— И они думают, что это просто пятничная просадка сети?
— Конечно, — ответил я. — Немцы любят автоматику. Автоматика любит ошибки.
«Птичка-14» и «Птичка-16» уже ползли по кабельному каналу — маленькими тёмными пятнышками. Они нашли коробку охранной линии с двумя квадратными разъёмами, скрученные немецким электриком «на совесть».
«Птичка-14» сняла копию виброшумового профиля — дыхание дока, эхом отдающееся в кабеле: шаг охранника, щелчок реле, вибрация дизеля на соседней лодке.
— Записываю фоновые события, — сказал «Помощник». — Имитация будет идентичной.
Через секунду они врезались в кабель, поставив свой модуль. Внутри дока датчики продолжали выдовать «ровный шум», который существовал две минуты назад. Но сейчас там было иначе.
Сильно иначе. Мы забрали док у немецкой системы охраны, а она до сих пор думала, что всё спокойно.
На голограмме появились два силуэта — охранники. Первый сидел в будке и смотрел футбол по маленькому чёрно-белому телевизору. Второй медленно обходил периметр, лениво подсвечивая путь фонарём.
«Птичка-22» зависла над патрульным. Сенсоры замерили пульс, походку, ритм дыхания.
«Уровень внимания: низкий. Степень трезвости: сомнительная.»
— Отлично, — сказал генерал.
Я посмотрел на карту:
— А этот, в будке?
«Друг» вывел картинку: мужик лет сорока пяти, пузатый, полусонный. Пьёт кофе, макает бутерброд в кружку, листает журнал с рыболовными снастями.
«Риск минимальный, — сказал „Друг“. — Он никуда не пойдёт минимум двадцать минут. Потом — снова перерыв на кофе. Замыкание цикла через сорок минут.»
Генерал усмехнулся:
— И это они называют строгой охраной стратегического объекта.
* * *
Теперь наступил момент истины. Мы стояли в кабине атмосферника, за два километра от верфи.
Под нами — огни Эмдена, железная паутина железнодорожных путей, каналов, улиц. Ночь была вязкая, тёмная, но воздух — спокойный, чистый. Идеальная погода для нас.
Генерал пристегнулся, но не сел — стоял, держась за поручень, словно моряк перед боем.
Я дал команду. Атмосферник поднялся и ушёл в тень облаков, не оставив ни звука, ни следа.
С бо́льшей высоты город казался игрушечным. Но верфь — нет. Верфь была живым существом, которое мы уже обвили паутиной настолько густой и тонкой, что она ещё не знала, что уже под нашим полным контролем.
«Друг» тихо сказал:
' Все каналы связи — под нашим контролем. Береговое питание — отключено. Аварийная система — в режиме имитации. Охрана — в цикле. TR-1700 — полностью глуха к внешнему миру.'
Генерал посмотрел в сторону подлодки, чёрной, как сама ночь.
— Костя, — сказал он тихо, — запомни этот момент. Мы сейчас не просто крадём корабль.
Мы крадём у немцев их уверенность, что они всё контролируют.
Трудно не согласиться. И добавил — уже мысленно:
«Друг, начинаем фазу „СОМНАМБУЛА“. Готовим всё ко входу на борт.»
Атмосферник плавно снижался — лёгкой, хищной тенью. А внизу «Санта-Круз» ждала нас…
ещё не зная, что сегодня ночью она сменит хозяев и судьбу.
* * *
В 01:49 «Друг» сказал:
«Балласт до минус ноль пять. Приведение в плавучее положение.»
Его голос был сухой. А у меня мороз пошёл по спине. Лодка — поднялась. Не дернулась, не качнулась — а поднялась, точно играя мышцами под водой. Ремботы намагниченными лапами сняли блокировочные упоры. И TR-1700 медленно поплыла вперёд. Это было… красиво.
Слишком красиво, чтобы быть случайностью. Лодка шла, как будто ЗНАЛА, что делает. Как будто ждала этого момента все месяцы на эдмондской верфи. А до этого на кильской, где изготавливали ее отдельные секции, и барже в Кильском канале, когда ее по частям доставляли сюда, на место окончательной сборки.
Генерал шепнул стоя в центральном посту атмосферника:
— Она выглядит… как будто живая.
— Она и есть живая, Филипп Иванович, — сказал я тихо. — Для нас.
Чтобы никто не удивился, «Друг» заранее подложил письмо о сервисных действиях в журнал дока:
«Ballasttest Lauf 2A — genehmigt» (Тест балластной системы — разрешён). Утром любой инженер решил бы, что лодку ночью просто готовили к следующей фазе испытаний. И это была идеальная ложь: не скрывать, а наоборот заранее поставить в известность и объяснять.
* * *
Вода под лодкой зашипела. TR-1700 отошла от стенки, как длинная чёрная рыба. «Птичка-24» поднялась на уровень рубки и выполняя роль флотского сигнальщика начала передавать нам в реальном времени: курс, крен, уровень погружения, вибропортрет корпуса, температуру воды за бортом.
Я не выдержал и спросил:
— «Друг», ты уверен?
«Полностью. Никто ничего не заметил.»
Генерал высказал свое мнение:
— Она сейчас не должна отойти далеко. Пусть впройдет на сто метров и замрет. Остальное сделаем атмосферником.
И TR-1700 подчинилась, хотя никто к ней не прикасался. Она выползла за пределы дока, ушла в темнеющую гавань и застыла, едва покачиваясь.
Подлодка уже была вне закона.
Генерал покачал головой и выдохнул:
— Константин… Ты понимаешь, что мы только что сделали? Мы спи#дили лодку, — сказал он. — У НАТО!
Я кивнул. Плечи сами по себе дрогнули.
«Друг» добавил:
«С минимальным вмешательством. Побочные следы равны нулю. Через сорок минут мы можем выводить TR-1700 в нейтральные воды.»
Генерал усмехнулся, почти восхищённо:
— Ну что ж… Argentina будет очень счастлива. А один адмирал… наверняка! — Пауза. — А Германия — нет.
Я тихо произнёс:
— Начинаем фазу эвакуации?
Генерал посмотрел на чёрную спящую махину в гавани:
— Да.
Пусть сегодня Германия еще спит спокойно. А завтра — проснётся и не поймёт, как лодка исчезла из-под носа.
* * *
Северное море под утро — это серость, которую придумал Бог, чтобы моряки не расслаблялись.
Мокрая жуть, туман как будто специально висит на уровне глаз, и запах соли врезается в лёгкие так глубоко, что кажется — растворяешься изнутри.
Но в этот рассвет у моря будет еще один запах: запах страх европейских штабов, которые ещё не знали, что он только что родился.
Мы с генералом подлетали к Эмдену без света, без сигнатуры, в режиме «лесенка», это когда аппарат меняет высоту каждые пять секунд, стирая собственный след.
«Друг» буквально бубнил себе под нос:
«Режим „Призрак“. Радиолокационное поле на 20 % смещено и размыто. Сигнатура уровня природного шума.»
Слева проступили огни причалов, дальше — тёмный изломы верфи, а прямо под нами — длинная, чёрная, недвижимая тень.
Генерал Измайлов тихо сказал:
— Никогда не думал, что буду красть подлодку у НАТО.
— Мы не крадём, — ответил я.
— Мы возвращаем экипаж на их лодку, и всех вместе стране.
Он усмехнулся:
— Метафизика для отчётов?
— Для совести.
— Ладно, Костя… тогда делаем красиво.
* * *
Мы сидели с генералом в кабине атмосферника, зависнув над северным краем гавани Эмдена, как два шахматиста над доской, где каждая фигура — человек. Внизу мерцала верфь: краны, ангары, доки, доводочные стенки. А в одном из длинных кирпичных зданий — казарме № 7 — томились аргентинские подводники, те самые, которые должны были перегнать «Санта-Круз» в Аргентину. Их охраняли не как пленников, а как «временно интернированный персонал», но охрана от этого становилась не слабее.
Генерал сидел неподвижно, сжав руки в замок.
— Вытащить двадцать восемь человек незаметно… — сказал он мрачно. — Плохая задача. Слишком много глаз, слишком много точек контроля. Любая попытка по земле — провал. Любой поддельный приказ — проверят. Любое окно по времени — слишком мало.
Я тоже прокручивал варианты:
— Маскировка под ремонтный транспорт?
— Отпадёт, — отрезал генерал. — Список веток допуска известен каждому дежурному.
— Усыпление охраны?
— Не сработает. А если обнаружат хоть одного, перекроют весь район.
Он замолчал, потом бросил тихо, но резко:
— Это должен быть блеф. Настоящий, громкий. Чтобы никто не подумал искать их там, где они будут.
И в ту же секунду меня накрыло.
Щёлкнуло в голове: я увидел Челентано в старой комедии, которую смотрел с Инной еще в Минске. «Блеф» (в некоторых переводах «Подозрительные лица»). Сцена с лодочным сараем: взрыв, огонь, дым, паника — и под шумок в самый неожиданный момент персонаж Челентано исчезает.
— Филипп Иванович… — сказал я медленно. — Мы не будем прятать их. Мы спрячем их выход. В огне.
Генерал уже с интересом в глазах повернулся ко мне.
— Слушаю.
Я объяснил коротко и чётко:

— В выходные на верфи всегда полная расслабуха. Дежурная смена половинная. В казарме — тот же режим. Если вдруг неожиданно случится пожар — настоящий, с огнём, с дымом, с сиренами — немцы будут спасать людей, а не проверять списки.
— Они подумают, что пожар угрожает казарме?
— Он будет угрожать не только казарме, накроет половину верфи. Реально, но… управляемо.
— Дальше?
— По земле пожарные не пройдут — загородим сильным огнём подходы. Тогда они пошлют пожарный катер по каналу.
Генерал прищурился:
— Ты хочешь… чтобы аргентинцы захватили пожарный катер?
— Да. Он подойдёт к казарме, его экипаж будет вынужден поднять на борт людей, «эвакуируемых от огня». Аргентинцы займут катер.
— А дальше?
— Дальше под дымовой завесой катер уйдёт к «Санта-Круз», и мы высадим экипаж прямо на лодку.
Генерал откинулся в кресле.
— Нагло.
— Говорят, это второе счастье…
— Блестяще, — сказал он наконец. — И легко объяснимо по документам. Огнетушащий катер спас людей, доставил к ближайшему причалу — всё как по инструкции.
«Друг» подключился:
«Пожар возможен в трёх точках: компрессорный цех D-3, склад масла, вентиляционный узел казармы. Вероятность быстрого распространения в ночное время — 72 %. Поддержание купола дыма — обеспечивается.»
— Начинай расчёт, — приказал генерал.
* * *
Отчёт для Фиделя писать начали сразу, как только стало ясно: первый пациент пережил ночь и у него появились немалые шансы. Давление держалось, почки работали, сознание медленно возвращалось. Матрос с ожогами тоже был стабилен, хотя впереди его ждала длинная дорожка пересадок и инфекционных рисков.
Кабинет в клинике освободили под «малое политбюро»: стол, несколько стульев, на стене — свежеповешенный портрет Марти, рядом — стандартный «Хосе Марти и Фидель». В углу стоял вентилятор, который постоянно пытался оторваться от крепления.
Фидель в этот раз приехал сам. В зелёной форме, с непотушенной сигарой в пальцах, тень от фуражки резала лицо на зоны света и темноты. Он выслушал короткий доклад замминистра, потом повернулся к Сафронову.
— Вы даёте людям ещё один шанс, — сказал он, не уходя в привычные длинные монологи. — Те, кто по всем законам войны и медицины должны были умереть, остаются с нами. Это то, что я хочу для наших. И для друзей. Для нигерийского солдата, никарагуанского партизана, ангольского рабочего. Но…
Он поднял палец.
— Вопрос в том, сколько таких литров у вас может быть. И сколько времени у нас есть, пока об этом не узнают те, кто любит говорить о правах человека, а на самом деле считает только свои дивиденды.
«На Западе перфторуглеродный кровезаменитель Fluosol уже проходил испытания, — подсказал „Друг“. — В Японии и США. Но побочные эффекты и сложности с хранением тормозят внедрение. Информация об успехе здесь, может вызвать реакцию там.»
— На рынке Запада, — сказал я вслух, — появление такого средства вызовет не только интерес, но и сопротивление. Фармгиганты не любят, когда прорыв происходит не у них в лабораториях. Есть один швейцарский фонд который готов взять на себя роль… зонтика. Мы можем оформить часть проекта через них, тем самым защитить разработку от прямого западного давления. Но полностью спрятать это не удастся.
— И не надо, — отмахнулся Фидель. — Рано или поздно об этом узнают. Вопрос — на чьей стороне будут первые партии. На стороне тех, кто умеет платно продлевать жизнь богатым старикам в калифорнийских клиниках… или на стороне тех, кто вытаскивает из-под завалов мальчишек в Леоне.
Он посмотрел на генерала измайлова.
— Филипп, ты мне уже рассказывал про этот фонд, — сказал он. — Про «старость без старческого маразма». Я вижу здесь продолжение. Перфторан, ваши будущие вакцины от рака, ваши программы восстановления солдат после «длинных дней»… — он кивнул в мою сторону. — Всё это должно быть связано в одну линию. Но я не хочу, чтобы Куба стала просто полигоном. Мне нужна гарантия, что наши будут первыми, кто получит доступ. Не только партийные, не только генералы. Обычные кубинцы, вот как эти, — он кивнул головой на палату, в которой лежали наши пациенты.
— Тогда нам придётся очень тщательно выбирать, с кем делиться рецептурой, — ответил генерал. — И как, на каких условиях, и тут важен не только состав препарата, но и технология изготовления, а также тактика применения, плюс условия хранения.
«Мюллер уже пишет, — вставил „Друг“. — Он считает, что перфторан может стать центральным элементом легенды Фонда „Долголетие“: „Защита жизни в критических ситуациях“. Но предупреждает: ЦРУ, НАТО, фармацевтические концерны будут пытаться пролезть через любые щели.»
Фидель выслушал краткий пересказ сообщения Вальтера Мюллера, и тихо усмехнулся.
— Пусть лезут, — сказал он. — У нас есть привычка ломать зубы тем, кто слишком нагло кусает.
Но в его взгляде промелькнула тень — он слишком хорошо знал, сколько стоило Кубе противостояние, когда речь шла не о сигарах, а о нефти и ракетах.
* * *
«Помощник» показал нам первые «зубы» уже через неделю.
«Я перехватил пару интересных фраз, — сообщил он, когда мы вечером с Инной смотрели на графики состояния наших первых пациентов. — В открытом трафике — ничего особенного. Но в закрытых сообщениях, идущих через Лэнгли и Майами, начала мелькать комбинация „new blood substitute“ и „Cuba/USSR“.»
— Быстро, — пробормотал я.
«Один из информационных источников — статья советского корреспондента в латиноамериканской газете, где слишком радостно рассказали о „советско-кубинском прорыве в реаниматологии“, — продолжал „Помощник“. — Дальше — аналитики, которые и так следили за вашими медицинскими программами. Они не знают слова „перфторан“, но уже рисуют себе страшные картинки: „советский солдат, который не умирает“. И „кубинская медицина, способная выживать без западных лекарств“.»
«Ещё один источник, — добавил „Друг“, — перехваченные разговоры двух сотрудников крупной западной фармкомпании. Они обсуждали слухи о „новом кислородном носителе в советском блоке“. Там же мелькнуло: „если это правда — надо будет выйти на их людей, пока ЦРУ не забрало всё себе“.»
Через пять минут произошел разговор с Измайловым.
«Началось, — сказал я. — Ещё не успели отмыть инструменты, а по другую сторону океана уже считают, как на этом заработать или как нам помешать.»
«Это было неизбежно, — ответил генерал. — Вопрос в том, кто до нас дотянется первым: ЦРУ или какой-нибудь швейцарский фармменеджер с улыбкой на миллион долларов.»
«Есть ещё один канал, — осторожно вставил „Помощник“. — Неофициальный. Колумбийские разговоры. Люди Камило обсуждают слухи о том, что „в Гаване научились делать кровь“. Формулировка дословная: „sangre que no se hunde“.»
Я усмехнулся, хотя внутри было не смешно.
«Ну конечно, — сказал я. — Если ты гоняешь кокаин в США и доллары обратно, ты не можешь не интересоваться вещью, которая позволяет твоим sicarios жить дольше после перестрелки.»
«Один из собеседников напрямую спрашивает: „Сколько может стоить такая вещь, если её можно купить вне официального рынка?“ — продолжил „Помощник“. — Имя Камило Монтойи в разговоре не прозвучало, но стиль и круг контактов соответствуют.»
Я долго молчал, глядя на графики — сатурация, пульс, кривые ферментов печени.
«Вот тебе и „кровь, которая не тонет“, — тихо сказал я. — Для нас — шанс вытаскивать своих ребят из воды. Для Камило — ещё один товар. Для ЦРУ — ещё один повод „заботиться о правах человека“. Для фармы — угрозa их прибыли от переливаний.»
Вопрос теперь не в том, умеем ли мы делать перфторан, — подумал я. — Вопрос в том, сможем ли мы удержать его в том виде, в каком задумывали: как инструмент спасения, а не как очередную валюту войны.
* * *
На следующий день, я смотрел через окно на двор клиники. Там санитар закатывал в тень кровать с тем самым портовым рабочим. Тот был бледен, но жив. На руке — след от катетера, внутри — остатки белой эмульсии, которая позволила ему дожить до сегодняшнего утра.
«Сейчас, — тихо сказал „Друг“, — этот человек живёт за счёт того, что мы сделали выбор за него. Мы не спросили его согласия на эксперимент. Мы решили за него, что ещё один день его жизни стоит риска отдалённых последствий.»
«Это наша работа, — ответил я мысленно. — Делать такие выборы.»
Про себя я подумал другое:
«Перфторан — это „спасти сейчас“. Вакцина от рака — это „спасти будущее“. Фонд „Долголетие“ хочет и то, и другое. Осталось понять, сколько чужих рук попытается залезть в эти наши проекты по дороге.»
В этот момент, по нейроинтерфейсу подключился генерал.
«Значит, следующая наша задача — не только считать капли в капельницах, — сказал он. — Но и считать тех, кто стоит у дверей нашей клиники. Некоторые будут стучаться откровенно. Некоторые — улыбаться через окно банковского офиса. А некоторые — ждать в тени, как Камило.»
Где-то внизу загудел генератор — опять вырубило свет в половине квартала. Наш корпус переключился на свою линию, лампы мигнули лишь на долю секунды.
«Кровь, которая не тонет», продолжала циркулировать по венам нескольких людей на столах этажом ниже. Свет, который не гас, питался от тех же кабелей, по которым давно шёл ток для Батисты.
И я очень ясно почувствовал: мы только что добавили к этим линиям ещё одну — белую, тяжёлую, ценную. И теперь она тоже станет целью.

Глава 19

Пока «Птички» готовили пожар, мы решили подстраховать экипаж. С высоты 60 метров к крыше казармы № 7 опустился малый квадрокоптер — бесшумный, лёгкий, с покрытием, которое делало его невидимым для тепловизоров. Он замер у фрамуги и аккуратно выплюнул внутрь небольшой контейнер с магнитной защёлкой.
Контейнер тихо щёлкнул, ударившись о металлическую кровать.
Внутри было только необходимое:
— две армейские рации в водонепроницаемых чехлах, с автопрыжком частоты и встроенным мини-шифратором,
— две пары наушников,
— и два пистолета «Browning Hi-Power» — стоявших на вооружении ВМС Аргентины, таких, которые подводники могли разобрать и собрать вслепую.
Кардосо первым открыл контейнер. Он провёл большим пальцем по рации и замер, будто боясь говорить вслух.
— Están aquí… (Они здесь…)
Боцман подлодки, коренастый мужчинв с рублеными жесткими руками, перекрестился.
Младшие матросы переглянулись — и впервые за много недель в их глазах мелькнуло то, что я узнал мгновенно: надежда. Та самая, которую ни охрана, ни бетонные стены казармы не могут забрать.
— ¿Es verdad? ¿Nos vienen a buscar? (Правда? Нас забирают?)
Кардосо поднял голову, сжав рацию в кулаке.
— Sí, muchachos… ahora sí. (Да, ребята… теперь — да.)
А сверху, в атмосфернике, генерал коротко сказал мне:
— Видишь? Этого уже хватило, чтобы они пошли за нами в ад.
Через четыре минуты «Птички» уже работали в компрессорной станции. Мы не поджигали бензин или бумагу — это было бы слишком очевидно. «Друг» использовал другое: сверх-нагрел до самовоспламенения пучок кабелей на старой распределительной панели, которую немцы собирались менять в понедельник. Пожар получился «заводской»: короткое замыкание, внезапный выброс искр, огонь по кабель-каналу.
Через минуту вспыхнул и масляный склад — достаточно было направить крохотный заряд в узкий металлический лоток, где скапливались пары. Всплеск — и факел взвился, как свеча гиганта.
Практически сразу сработала пожарная сигнализация, завыли сирены. По верфи побежали люди.
Дежурный офицер пожарной части, срывая связки орал в рацию:
— Feuer im Abschnitt D! Alarmstufe Zwei!(Огонь по секции D! Второй уровень тревоги!)
А тем временем пламя перекинулось на крышу казармы. Не сильно, не опасно для людей, но выглядело — как конец света.
Первые две попытки немецкой пожарной команды прорваться к казарме выглядели почти героически. Они прибыли быстро: две машины «Magirus-Deutz», три бригады, шланги уже размотаны, команды отдаются чётко, по-немецки. Но когда они попробовали войти в коридор между компрессорным цехом и казармой, огонь встретил их так, будто у него был собственный приказ.
Пламенный вал прошёлся по воздуху, как удар молота. Температура подскочила на двадцать градусов за секунду. Термодатчики пожарных визжали.
— Zurück! Zurück! (Назад! Назад!) — орал командир бригады, когда языки огня ударили по фасаду казармы, осыпая кирпич раскалённой крошкой.
Вторая попытка была ещё отчаяннее: они зашли с южной стороны, пытаясь пробить коридор пеной. Но пена испарялась на глазах — дымовые дроны «Помощника» подмешивали в облако микроскопические частицы соли, создавая настоящий адский туман. Густой, вязкий, едкий туман, который поглощал свет прожекторов и полностью сбивал ориентацию.
Пожарники кашляли, по рации слышалось:
— Wir verlieren die Sicht! Unmöglich! (Мы теряем обзор! Невозможно!)
Ветер, с виду случайный, но усиленный «Птичками» на нужном участке, гнал дым прямо им в лицо.
Командир, вытирая лицо втирать сажу, наконец сорвался:
— Verdammt! Wir kommen von der Wasserseite! (Чёрт! Идём с водной стороны!)
И эта фраза была ровно тем, чего мы ждали.
Немцы не могли подойти к казарме по земле — огонь перекрывал оба коридора. Поэтому капитан принял очевидное решение: взять людей с воды.
На канале загудел мотор пожарного катера «Feuerlöschboot 3», единственного дежурного в ту ночь.
Он подошёл к понтонной лестнице у казармы. Немцы кричали:
— Alle an Bord! Schnell! Schnell!(Всем перейти на борт! Скорее! Скорее!)
И тут всё пошло как по нотам.
Сначала на борт поднялись два старших аргентинца — как «раненые», поддерживаемые товарищами. Потом четверо «задыхавшихся». Потом остальные. В момент, когда последний подводник ступил на палубу, капитан катера понял, что людей слишком много, но было уже поздно.
Кардосо, стоявший рядом с мачтой, наклонился к немецкому капитану и сказал очень тихо:
— Perdón, capitán. Es una emergencia diferente.(— Простите, капитан. Это другая чрезвычайная ситуация.)
Пистолет у его живота блеснул только на секунду.
Катер был взят мгновенно, и главное без шума, без драки, без крови.
Генерал, наблюдая через нейросеть, кивнул с холодным удовлетворением:
— Умницы.
* * *
«Помощник» развернул активную дымогенерацию: два дрона поднялись над крышей казармы и выдали плотное аэрозольное облако — вроде бы обычный пожарный дым, но с точной структурой экранного поля. Он закрывал обзор на 700 метров вокруг.
Катер медленно, не торопясь, пошёл вдоль причальной линии северной части верфи. С суши его видели как неясный силуэт в дыму — пожарный катер, выполняющий «эвакуацию персонала».
В это время на рубке субмарины, под прикрытием дымзавесы ремботы быстро собирали макет пожарного катера из заранее подготовленных частей. Полную копию того же катера, только на самой TR-1700.
Когда катер подошёл к лёгкому корпусу TR-1700. Лодка была уже полупогружена, только рубка с собранным макетом были над водой. Аргентинцы поднимались на неё тихо, как будто возвращались домой после многолетнего изгнания.
Кардосо стоял у люка бледный.
— Nunca pensé…(Я никогда не думал…) — шепнул он. — Я никогда не думал, что вернусь на свой корабль так.
— Вернёшься, — невольно сказал я. — И никто этого не заметит. — При этом я был высоко над ним.
Один за другим они исчезли в люке — двадцать восемь человек, настоящих подводников, которые уже считали свою лодку потерянной.
«Друг» отчеканил:
«Экипаж на борту: 28. Состояние: рабочее. Мотивация: крайне высокая.»
Гидравлика TR-1700 отозвалась тихим вздохом — словно лодка узнала своих.
И вот, тихий, почти ласковый звук: Пуммм… пуммм… пуммм…
Кардосо включил дифферентные насосы. Лодка начала «дышать». Металл заскрипел — но тихо,
потому что на нём уже работала наша виброподпорная система, установленная «Птичками» совсем недавно.
Запуск дизелей… Их звук изменился — он стал… не дизельным.
Включились в работу новые синтетические масла, стеклоподобная плёнка на трущихся поверхностях, очищенные топливные магистрали.
«Друг» доложил:
'Винты — в нейтрале. Гидравлика — чистая. Шумы — в пределах биологического фона.
Противофазная акустическая система на борту активна.'
Генерал шепнул:
— Она тише, чем наша «Джульетта» после модернизации.
— Пока — да, — сказал я.
— Но TR-1700 — сама по себе тихая махина.
И с нашей системой — она вообще исчезнет с санаров.
Измайлов чуть кивнул.
— Хороший подарок от Аргентины… и хороший актив для нас.

Командир лодки подал сигнал всему экипажу:
— Sistema listo. Estamos preparados. (Система готова. Мы готовы.)
TR-1700 начала медленное скольжение вперёд, как будто вода под ней стала масляной.
Глазам было трудно поверить: лодка уходила сама, без буксира, без тяговых кабелей, как в фильме о морских призраках.

На радаре диспетчера водного района — ничего. В тепловой сетке дока и в инфракрасном профиле сейчас сам черт ногу сломит. Так выглядит идеальный ноль.

Когда лодка пошла в полупогруженном положении, с 3–5 метров их было невозможно различить. «Санта-Круз» выглядела как катер, который «вывозит людей от огня».
В это время настоящий катер, тихо дрейфовал прочь, уводя пожарных к другому сектору пожара.
Все находившиеся на борту немецкие пожарные получили от «Птичек» укол мягкого спецсредства от которого да голова не будет болеть когда они придут в себя. Но и роследнее что они будут помнить, это как аргентинцы начали переходить к ним на борт.
А «Санта-Круз» — полупогружённая, укрытая огненным дымом, в маске немецкого Feuerwehrboot — мягко вышла на курс к Северному морю.
* * *
Швейцарская линия началась с запаха кофе и мокрой шерсти. Я сидел в Гаване, в душном кабинете со старыми жалюзи, а на внутреннем экране «Помощник» вывел мне картинку из Альп: каменный камин, тёмное дерево панелей, за окном — серое небо над чёрными елями. В кресле у окна — Мюллер, с неизменной чашкой, а напротив — мужчина лет пятидесяти, очень аккуратный, с седыми висками и руками человека, который большую часть жизнь считает чужой пульс.
«Доктор Адлер, — подсказал „Друг“. — Один из ведущих онкологов в клинике нашего Фонда. Специализация — опухоли крови и ранние протоколы иммунотерапии.»
Звук шёл чисто, с чуть глуховатым эхо от каменных стен.
— … мы всё время воюем с уже мобилизованной и сформировавшейся армией, — говорил Адлер, держась за чашку, как за микрофон. — Химиотерапия, лучевая — это артиллерия по городу, где враг уже поселился. Вакцина — попытка научить своих солдат узнавать врага заранее, пока он ещё в казармах. Но нам нужна большая, дисциплинированная армия пациентов. И государство, которое готово сказать: «Да, мы возьмём на себя этот риск».
— У нас в Европе этот процесс будет идти не меньше чем десять лет, — вздохнул Вальтер. — Комитеты, страховки, фармацевтические гиганты, каждый со своей долей. В США — то же самое, только дороже. Нам нужна площадка, где есть врачи, пациенты и политическая воля двигаться быстро.
Он наклонился вперёд, ткнул пальцем в карту на столе. Карта была знакомая: тот же лист, что висел у Фиделя в кабинете — Латинская Америка, Африка, полосы морей.
— Куба, — сказал Мюллер. — Бесплатная медицина, хорошая школа инфекционистов, онкология тоже не с нуля. Солнце, табак, пестициды — свои особенности, свои опухоли. И при этом государство, которое привыкло проводить кампании «сверху вниз»: вакцинация, интерферон, всё, что угодно. Если мы предложим им реальную программу, которая вписывается в их идею «революционного здравоохранения», они нас услышат.
Адлер кивнул.
— Теоретически — да, — сказал он. — Практически… нам нужна чёткая концепция. Не «вакцина от рака вообще», это сказки для газет. Нам нужно начать хоть с одной нозологии: меланома, лейкоз, лимфома. Где мы можем найти специфический антиген, собрать клетки, обучить иммунную систему. И — очень важно — показать первые выжившие случаи.
Он помолчал, потом добавил:
— И нужен кто-то на месте, кто понимает и медицину, и вашу игру, Вальтер. Не просто кубинский профессор. Кто-то, кто уже ходил или ходит по вашим коридорам.
«Это ты, — сухо отметил „Друг“. — Поздравляю, тебя только что записали в координаторы клинических испытаний.»
Вальтер улыбнулся — тонко, но тепло.
— У нас есть такой человек, — сказал он. — Доктор из Белиза. Формально — зубной техник или фельдшер, но очень талантливый специалист. Сейчас он медик при одном объекте на Кубе. Неформально — тот, кто уже помог нам с перфтораном и несколькими… деликатными операциями. У него есть доступ к самому Фиделю, а тот кого попало к себе не подпускает. А ещё он слишком много думает о морали, чтобы не превратиться в очередного торговца чудесами.
— Это хорошо, — отозвался Адлер. — В таких проектах без человека, которому по ночам снятся пациенты, не обойтись. Иначе всё быстро превращается в бизнес.
Я фыркнул, хотя в комнате был один.
«Они же не слышат, как ты фыркаешь, — заметил „Друг“. — Но да, это про тебя.»
* * *
Случай появился почти одновременно с протоколами. Инна переслал через Щеглова папку с пометкой «case proposal». Открыл — и мир сузился до чёрно-белых снимков и сухого текста.
Мужчина, сорок девять лет. Кубинец. Ветеран Анголы, дважды ранен, потом работал инструктором в преподавательском институте. Рак лёгкого, агрессивный, с метастазами. Курил с шестнадцати. На одном из снимков — он, ещё худой и сильный, на фоне плаката с надписью про интернациональный долг. На другом — лежит в палате, серый, с кислородной маской.
— Мануэль Ортега, — сказал кубинский врач, когда я пришёл к нему в онкологическое отделение. — Ты его видел, кстати, полгода назад, когда мы делали доклад по ангольцам. Он тебе тогда рассказывал про засаду на реке.
Я вспомнил. Высокий, с громким голосом, смеялся, что «пуля — это беспроцентный кредит судьбы». Тогда у него уже был кашель, но кто их считает, эти кашли.
— Сейчас по всем нашим протоколам у него… — Альварес поднял глаза к потолку, — полгода, максимум год. Химию держит плохо, лучевая — чуть замедлила, но не остановила. Операбельным он никогда не был. Мы будем его тянуть, пока он сам не скажет «хватит». Но…
Он отложил в сторону пересланные Инной листы, и выложил свои.
— Вот это, — сказал он, — это шанс, который нам предлагают одни швейцарцы. Вакцина на основе его собственных опухолевых клеток, обработанных в их клинике, плюс адъювант, плюс иммуностимулирующая схема. Не чудо, не гарантия, но очень неплохой шанс.
Я сел на край стола.
— Ты правда на это готов поставить еще живого человека? — спросил я.
— Я каждый день ставлю людей на химию, которая выжигает им костный мозг, — ответил врач. — И это при том, что шанс там — те же десять-пятнадцать процентов. Разница только в том, что химию санкционировал Минздрав, а их вакцину — Фонд где-то там в Альпах.
«Статистически, — мягко вставил „Друг“, — для этой стадии рака пятилетняя выживаемость близка к нулю. Любой ненулевой шанс — уже выигрыш по сравнению с текущей линией.»
Я закрыл глаза на секунду. Перед внутренним взглядом быстро сменились картинки: кабели с «кротом», минисубы Камило, пакеты перфторана, запах йода в операционной. И теперь — этот серый мужчина с усталыми глазами.
— Ладно, — сказал я. — Давайте говорить с самим Мануэлем. Я не хочу, чтобы он потом сказал, что мы его использовали как подопытного кролика.
* * *
Мануэль смотрел на меня спокойно, почти спокойно. В палате было светло, солнце отбивалось от белой стены, пахло спиртом и дешёвым мылом. На тумбочке — фотография: он, молодой, в африканской форме, с чёрными детьми на руках.
— Доктор, — сказал он после того, как я закончил объяснения, — вы же понимаете, что я видел смерть поближе, чем многие здесь. В Луэне, в Куито, на дорогах, где мины ловили наши грузовики. Тогда никто не спрашивал, согласен я на эксперимент с жизнью или нет. Просто — повезло или нет.
Он слегка усмехнулся.
— А теперь вы приходите и говорите: «Есть новый шанс. Может, он — фантазия. Может, он — ещё одна зацепка». Я не дурак, доктор. Я вижу, как на вас смотрит этот наш доктор. Он хочет не только меня спасать. Он хочет построить из этой вакцины ещё один мост. Но… — он пожал плечами, — мне сейчас всё равно, по какому мосту я пойду дальше. Главное — чтобы не в яму.
— Мы не обещаем чудес, — сказал я. — Статистика всё равно против нас. Но если вы согласитесь, у вас будет шанс стать первым из той десятки процентов, которые выживут благодаря этому. И… да, честно — от этого будет зависеть многое не только для вас. Для других пациентов тоже.
Мануэль помолчал, глядя на свою фотографию.
— Знаете, — сказал он, — когда я в первый раз ехал в Анголу, я думал, что еду «бороться с империализмом». Потом понял, что мы там боремся за то, чтобы маленький парнишка мог дожить до своего пятого дня рождения. Вся большая политика всегда через маленькую жизнь проходит. Если моя жизнь может стать ещё одним аргументом в пользу того, чтобы где-то в Никарагуа или в Эфиопии ребёнку сделали укол, и он не умер от рака — пусть будет так.
Он посмотрел прямо мне в глаза.
— Я согласен, доктор, — сказал он. — Только одно условие. Если вы увидите, что от этой штуки мне станет хуже, чем от самого рака — вы честно скажете. Не будете ждать…
— Обещаю, — ответил я.
«Я запишу это, — тихо сказал „Друг“ у меня в голове.»
* * *
Вся подготовка к изготовлению индивидуальной вакцины для этого кубинца происходила как с женой Вальтера Мюллера в Швейцарии. И готовил ее «Помщник» там же — высоко на орбите в условиях невесомости.
Генерал Измайлов знакомый с этим процессом, только сказал:
— Будь аккуратен. Тогда в Швейцарии, нас практически никто не знал, ни в Европе, ни здесь. Скйчас за нами смотрят в тридцать три глаза…
— И если кто-то перехватит… — начал я.
«Тогда они получат пробирки с клетками и набор формул, — ответил „Друг“. — Этого уже достаточно, чтобы вызвать интерес ЦРУ, фармы и Камило. Их мотивы пересекутся. ЦРУ — доступ к новой медицине как к мощным рычагам давления. Фармгиганты — патенты и рынки. Камило — управление жизнью и смертью своих людей и врагов. Поэтому мы и используем многослойное шифрование и маршруты, которые сложно отследить.»
Генерал слушал, опершись локтем о стол на террасе касы. На столе лежала карта мира, местами уже замызганная от того, что по ней часто водили пальцем.
— Мы снова используем тень для того, чтобы протащить свет, — сказал он. — Те же коридоры, по которым раньше шли деньги за кокаин, пойдут клетки и вакцины. Это красиво. И опасно.
Он посмотрел на меня.
— Готов взять на себя разговор с пациентом? — спросил он.
— Уже говорил… — ответил я. — Иначе вся эта красивая схема так и останется картинкой.
* * *
Первую вакцину мы привезли в обычном термоконтейнере. Снаружи — логотип какой-то европейской фирмы по лабораторным реагентам, внутри — маленькие флаконы с мутноватой жидкостью и сухие инструкции на английском и французском. Пахло от контейнера холодом и пластиком.
В процедурной стояла тишина, нездоровая для кубинской больницы. Медсёстры шептались в коридоре, привычные шутки про «ещё один укол» куда-то испарились. Внутри — мы: я, доктор Альварес, тезка другого, молодой онколог Лидия, пара ассистентов. На стене — старые плитки, на потолке — лампа-диск с потемневшим стеклом.
«Температура вакцины — идеальная, — отметил „Друг“, когда мы ещё раз проверили термометр. — Никаких отклонений.»
Я готовил шприц. Пахло спиртом и резиной перчаток. Вакцина в флаконе выглядела обыденно — чуть опалесцирующая жидкость, как плохой физраствор.
— Интересно, — пробормотал Альварес, — сколько миллиардов клеток обсуждают сейчас, хотят они этого или нет.
Мануэль сидел на койке, левая рука — голая, с видимыми венами, правая — с катетером для обычной терапии. Он выглядел уставшим, но в глазах была та самая собранность, которую я видел у бойцов перед выходом на засаду.
— Готов? — спросил я.
— Я готов, — ответил он. — Вы, доктора — это вопрос.
Я усмехнулся.
— Мы — настолько, насколько вообще люди бывают готовы к тому, что делают впервые.
В комнате стало ещё тише. Где-то далеко гавкнула собака, лифтовая шахта вздохнула.
Я протёр кожу спиртом, подождал, пока он испарится. Игла вошла мягко, кожа поддалась, как будто это был обычный укол витаминов.
Вакцина была холодной. Я почувствовал, как под пальцами шприц чуть охлаждает воздух. Мануэль вздохнул, но не дрогнул.
«Зафиксировано начало процедуры, — нейтрально сказал „Друг“. — Время ноль. Я буду мониторить температуру, пульс, дыхание, изменения крови. Иммунная система уже получила приглашение на войну.»
Мы молча досмотрели, как последняя капля ушла в вену. Я вытащил иглу, прижал ватный шарик.
— Всё? — удивился Мануэль. — Я думал, будет иначе.
— Это только первый выстрел, — ответил Альварес. — Остальное будет внутри.
* * *
Первые часы были скучными по форме и тревожными по содержанию. Температура поднялась до тридцати восьми с чем-то, озноб, ломота — как после обычной вакцины. Только мы знали, что здесь «обычной» нет.
«Наблюдается ожидаемый цитокиновый ответ, — тихо докладывал „Друг“, когда мы по очереди сидели у кровати. — Клетки-киллеры активируются, изменяется профиль лимфоцитов. Опухолевые маркеры пока не трогаются — слишком рано. Но иммунная система явно заметила, что ей показали что-то новое.»
Ночью Мануэлю стало хуже — бросало в пот, кружилась голова. Мы были готовы к этому, но не могли сказать, где грань между «нормальной» реакцией и началом беды. Пришлось полагаться и на опыт, и на «Друга».
«Пока всё в пределах запланированного, — повторял он. — Если к утру температура начнёт снижаться, а профиль крови останется изменённым — это хороший знак.»
К утру температура действительно пошла вниз. Мануэль выглядел так, как будто за одну ночь отбился от пары взводов — глаза впалые, губы сухие. Но в голосе, когда он попросил воды, было живое раздражение:
— Что, опять будете на меня смотреть как на редкого зверя? — хрипло спросил он. — Дайте сначала попить, потом смотрите.
Мы дали. И действительно — через пару дней первые анализы показали малозаметный, но всё же сдвиг: в крови выросло количество специфических лимфоцитов, часть опухолевых узлов по снимкам стала… не меньше, но менее яркой на контрасте.
— Это не чудо, — честно сказал Адлер по зашифрованному каналу, рассматривая те же снимки у себя в Альпах. — Но это и не провал. Если эта тенденция сохранится еще месяц — два, мы сможем уверенно говорить о замедлении роста. Там, где у нас до этого график был чисто экспоненциальным.
— То есть вы хотите сказать, что у нас есть хвостик кривой надежды, — перевёл Вальтер.
— Именно, — кивнул доктор. — Но нам нужно ещё пять — десять таких случаев, чтобы нам не сказать, что это сказки.
* * *
Фидель отчёт прочитал ночью. Я это понял по времени звонка.
— Доктор, — сказал он, даже не поздоровавшись, — вы уверены, что это не просто случайность? Я уже видел операции, где говорят «новый метод», а на деле — просто красивое слово.
Я стоял у окна медкорпуса, внизу в темноте гудели генераторы, над морем тянуло влажным ветром.
— Señor Comandante, — сказал я спокойно, — сейчас у нас есть один человек, который прожил после введения вакцины дольше, чем должен был по всем худшим расчётам. И его состояние — лучше ожидаемого. Это ещё не доказательство. Но это повод продолжать.
На той стороне провода затянулись сигарой.
— Если мы научимся побеждать рак у бедных, — сказал Фидель медленно, — любая буржуазная реклама про их таблетки будет казаться людям пустым звуком. Они будут знать, что на маленьком острове в Карибском море им могут дать шанс, который не купишь за страховку. Это — настоящая идеологическая ракета, доктор. Главное — чтобы она не взорвалась у нас в руках.
— Для этого нам нужно время, — ответил я. — И тишина вокруг. Если сюда сейчас придут с флагами фармкомпаний или с вопросами из Лэнгли — ничего не выйдет.
— Тишину я вам обеспечу, насколько смогу, — сказал Фидель. — Но помнить о буре всё равно придётся.
* * *
Буря уже собиралась.
«Интерес к нашему проекту вакцины от рака проявляют три группы, — спокойно перечислял „Помощник“ — Первое: аналитический отдел одной западной фармкомпании. Внутренние записки о „возможном прорыве в иммунотерапии в социалистическом лагере“. Они собирают информацию, пока не вмешиваясь и не показывая свой интерес. Второе: спецслужбы. Несколько запросов из Лэнгли к медицинским атташе по поводу „советско-кубинской кооперации в онкологии“. Формулировки осторожные, но интерес фиксируется. Третье: перехваченные разговоры людей из окружения Камило. Они обсуждают, что „в Гаване появилась терапия, которая может поставить на ноги тех, кого рак должен был уже забрать“. Вопрос, который там задают: „Сколько будет стоить такая услуга для наших людей? И можно ли сделать так, чтобы она не досталась нашим врагам?“»
Генерал только скривился.
— Конечно, — сказал он. — Одни хотят патенты и патенты на патенты. Другие — рычаги влияния: лечить — не лечить. Третьему — контроль, кому жить, а кому умереть.
Он посмотрел на меня.
— А мы здесь играем в благородных врачей, которые спасают людей по обе стороны фронта. Помнишь, с чего мы начинали? С «крота» в кабелях. Мы выковыривали из тьмы одного, который шептал Камило новости. Теперь мы роем в самой ткани жизни — кровь, иммунитет, старение. Вопрос только…
— … не станем ли мы в чьих-то чужих отчётах такими же «кротами», как «Зденек» в наших, — договорил я.
«Формально, — вмешался „Друг“, — вы уже ими стали. В нескольких аналитических записках вы фигурируете как „неформальный канал передачи передовых медицинских технологий между социалистическим блоком и нейтральными странами“. С точки зрения тех, кто это пишет, вы — аномалия. Тень в их коридорах.»
Я усмехнулся, хотя внутри было не до смеха. За окном над клиникой медленно светлело. Утренний свет на Кубе всегда был немного обманчивым — мягким, с blue оттенком, пока через час не превращался в белый, который выжигает глаза и мозг. В коридоре кто-то катил тележку, гремел металлом. Пахло кофе из дежурной комнаты и антисептиком.
Где-то на другом конце корпуса спал Мануэль — с вакциной в венах и раком в лёгких. Где-то в Альпах Адлер листал свежие анализы, подстукивая ручкой по столу. Где-то в Панаме клерк перекладывал документы, не подозревая, что в одном из контейнеров вместо привычных грузов теперь едут клетки и реагенты.
А мы, между кабельными «кротами», перфтораном и вакциной против тени, шаг за шагом строили сеть, в которой каждый узел мог стать либо дверью в новую медицину, либо новой ловушкой.
И мне оставалось только надеяться, что в этой сети мы всё-таки останемся врачами, а не очередными инженерами чужой игры.

Глава 20

Гавана
На соседнем столе лежали девять тонких папок. Не толстые — чтобы не пугать объёмом. Толстые делают видимость «всё сложно». А нам нужно было «всё просто».
Я провёл пальцем по корешкам, как по клавишам.
1. Harrington Blythe — владельцы и руководитель.
2. Журналист, который «первым заметил».
3. «Эксперт», который «первый объяснил».
4. Congressman Robert H. Kellerman.
5. Congresswoman Mary-Lou Sykes.
6–8. Три главных редактора — две газеты и один телевизионный канал.
9. И ещё один человек, не публичный, но связующий — аккуратная «прокладка», через которую шли платежи.
— Девять, — сказал Измайлов.
Он стоял у меня за спиной. — Девять — хорошее число. В разведке оно означает: «можно собрать картину». Он не любил лишних слов. В нём вообще не было лишнего.
Мы сидели с ним в маленькой комнате, рядом с его рабочим кабинетом. Запах тут был другой: не кофе, а подгоревшая изоляция и озон от аппаратуры. Тихо щёлкали реле, мерцали индикаторы на блоках связи, где-то в стене работал кондиционер, гоняя сухой холод.
— Что у нас по каждому? — спросил генерал.
Я вызвал «Друга».
«Доступные юридические риски по фигурантам распределяются по трём категориям: финансовые преступления, коррупционные схемы, нарушение избирательного и налогового законодательства.»
Я мысленно сделал ему замечание: не читать лекцию. Но «Друг» был упрямым.
«По-простому, — сказал я.»
«Будет сделано.»
Я открыл первую папку «Harrington Blythe (владельцы и руководитель)»
— Здесь всё классика семидесятых, — сказал я. — После Watergate Америка стала нервной к «грязным деньгам», но схемы не умерли, они просто стали аккуратнее.
«Имеются признаки сокрытия доходов и оплаты политического влияния через посредников, — добавил „Друг“. — В правовом поле США с 1970 года действует Bank Secrecy Act; с 1971 — Federal Election Campaign Act и поправки 1974 года с созданием FEC; с 1977 — Foreign Corrupt Practices Act.»
— Они играют по старым правилам, — подытожил я. — Только правила уже другие.
Измайлов хмыкнул:
— В Москве тоже так любят. Привычки переживают реформы.
Вторая папка была «Журналист»
— «Случайный разоблачитель», — сказал я. — А по факту — человек, которому принесли пакет.
«Выявлены факты получения скрытых платежей, не отражённых в декларациях и редакционных отчётах, — сказал „Друг“. — Дополнительно: конфликт интересов и возможные клеветнические утверждения при наличии доказанного умысла.»
Мюллер, который участвовал в обсуждении ситуации через коммуникатор, поморщился:
— Мы правда будем делать из этого тюрьму?
Мой ответ был неприятный.
— Мы будем делать из этого его выбор. Переходим к третьей папке — «Эксперт». Этот самый интересный, — сказал я. — Он выступает как независимый, а на самом деле «голос».
«Обнаружены связи с коммерческими структурами, которые он не декларировал; возможны нарушения налогового законодательства и норм о лоббизме, — добавил нам с генералом в нейроинтерфейс „Друг“.»
— В начале восьмидесятых лоббизм уже стал отдельной промышленностью, — сказал Филипп Иванович. — Просто не все привыкли, что у неё есть бухгалтерия.
— Следующии папки: «Kellerman и Sykes» — Я открыл две папки подряд. — Они играют не последнюю роль в этом деле. Им дали вопросы, и они вышли. Но роль оплачена.
«Возможные нарушения FECA (1971) и последующих поправок (1974) через скрытое финансирование и неправильно оформленные взносы, — сказал „Друг“. — Косвенные признаки участия в обмене „услуга за пожертвование“ („quid pro quo“).»
Измайлов стал серьёзнее.
— Вот тут аккуратно, Костя. Политики всегда думают, что неприкасаемы.
— Для этого и нужны редакторы, — сказал я. — Они думают, что неприкасаемы ещё сильнее.
Мы подошли к троице главных редакторов.
— Тут у всех разные грехи, — сказал я. — Но один общий: они знали, что им подсовывают заказ, и всё равно пошли.
«По каждому выявлены отдельные эпизоды: финансовые махинации, сокрытие доходов, корпоративные откаты, злоупотребление служебным положением, — сухо перечислил „Друг“ без удовольствия.»
— Если это всплывёт, — тихо сказала Элен, которая вошла в комнату почти бесшумно и внимательно слушала наше обсуждение по громкой связи, — рухнут не только они. Рухнут их издания. У людей не останется «честных источников».
Финк взглянул на неё.
— У людей останется то, что мы им дадим вместо.
Элен выдержала его взгляд. Она умела держать удары не хуже генерала, просто делала это мягче.
— Тогда давайте делать это чисто, — сказала она. — Нас будут судить не только по результату. Нас будут судить по методу.
Метод у нас был. Только слово «чисто» в этой работе всегда звучало как просьба к морю быть сухим.
* * *
Мы не приезжали к ним с «пистолетом на стол». Это было бы слишком театрально. Театру верят плохо. К пришли, как приходят в клинику: спокойно, официально, с бумагами. И с пониманием, что пациент будет сопротивляться.
Первая встреча прошла в Нью-Йорке, в одном из офисов Alp Jewels — там ещё пахло лаком, деревом и свежей полировкой витрин. За стеклом блестели камни, и в этом блеске было что-то упрямо наивное: как будто камень мог защитить человека от закона.
Наш человек сидел в комнате для переговоров, где кондиционер работал слишком громко, будто хотел заглушить разговор. С другой стороны стола — представитель Harrington Blythe, улыбка дорогая, часы ещё дороже.
— Мы всего лишь задаём вопросы, — сказал он. — Свобода прессы.
— Есть такое, — согласился наш человек. — Только у свободы прессы есть бухгалтерия. И налоговая. Особенно после семидесятых, когда американцы начали бояться «второго Уотергейта».
Улыбка чуть дрогнула. Наш парень не стал выкладывать папку на стол. Он просто сказал:
— У нас есть материалы, которые вам очень сильно не понравятся. И которые, если уйдут в нужные руки, станут уголовным делом. Не в газетном смысле. В настоящем.
Его собеседник попытался взять тон «а вы кто такие?».
— Благотворительный фонд, — был ответ. — Мы лечим людей. И мы умеем защищаться.
«В этот момент рекомендую дать выбор, а не угрозу, — подсказал 'Друг». — Выбор психологически воспринимается как выход, а не как давление.*
— У вас есть выбор, — сказал он. — Вы прекращаете кампанию. Публично корректируете свою позицию. И публикуете материал о наших медицинских программах — честно, без лжи и яда. А мы, со своей стороны, не разрушаем вашу карьеру и вашу жизнь.
Представитель Harrington Blythe молчал, делая вид, что слушает кондиционер.
— А если все таки нет? — спросил он наконец.
Человек пожал плечами не улыбаясь, это было лишним.
— Тогда вы узнаете, как долго в США может тянуться дело о налогах и скрытом финансировании. Особенно когда где-то рядом есть IRS и люди, которые не любят, когда их делают статистами.
* * *
С заказчиком всё оказалось проще, чем хотелось бы. Всегда так: кажется, что за кулисами сидит «великий ум», а там — обычная структура, которая привыкла покупать рычаги.
«Установлена связь между PR-кампанией и группой компаний, использующих сложные схемы минимизации налогов и скрытого финансирования через офшорные контуры, — сообщил „Друг“. — Присутствуют признаки нарушений федерального налогового законодательства. Косвенно — элементы схем, подпадающих под статьи о мошенничестве и уклонении.»
Вопрос Измайлова был коротким:
— Название.
«Друг» назвал. Пусть будет North Atlantic Holdings — достаточно американски, достаточно скучно, чтобы за скукой пряталась жадность.
— Чем занимаются? — спросил генерал.
— На бумаге — инвестиции, торговля, консультирование. В реальности — «прокладки» для капитала. Слишком много денег, слишком мало реальных дел.
— Значит, налоговая, — сказал Измайлов.
Это слово прозвучало как приговор. В СССР «налоговая» была почти пустым звуком. В США — это один из немногих механизмов, который не любит улыбки и не торгует лицом.
* * *
На этом этапе в игру вошёл «Помощник». Он работал иначе, чем «Друг»: не словами, а конкретными действиями. Его мир — траектории, узлы, вероятности. Если «Друг» был мозгом, «Помощник» был сетчаткой.
«Фиксирую регулярные перемещения средств через узлы в Панаме, на Кюрасао и в Майами, — сообщил он. — Имеются повторяющиеся паттерны, характерные для сокрытия налоговой базы.»
Я слушал это и думал о странной иронии: в Гаване мы пытались перелицевать «грязные маршруты» в «белые». А здесь «белые воротнички» так же аккуратно прятали грязь под белой рубашкой.
Исторический фон всплывал сам собой. В семидесятых приняли RICO — чтобы ломать мафию по сетям, а не по отдельным людям. В те же годы ужесточили контроль за банковскими транзакциями. И всё равно люди находили дыры. Люди всегда находят дыры. Просто потму что их намного больше чем тех кто принимает законы против них.
— Доказательства будут железные? — спросил Богл.
— В их мире железо — это бумага, — сказал я. — И цифры на ней, а цифры у нас будут.
* * *
С North Atlantic Holdings мы не играли в «дружбу». Им дали короткое письмо — не угрозу, не шантаж, а деловое приглашение на разговор. Встреча прошла в Цюрихе. В маленьком кабинете, где пахло кожей кресел и мятной пастилой — кто-то пытался сделать атмосферу «нейтральной». За окном шёл мелкий дождь. Свет был ровный, без теней, будто специально, чтобы нельзя было спрятать лица.
— Мы понимаем, что вы ошибочно поддержали атаку на фонд, — сказал Мюллер. Он умел говорить так, будто не обвиняет, а помогает человеку сохранить остатки достоинства. — Мы готовы считать это недоразумением.
Представитель холдинга — мужчина с гладкими волосами и взглядом человека, который всю жизнь слышит слова «актив» и «прибыль» чаще, чем своё имя — улыбнулся.
— Я не уверен, что понимаю, о чём вы.
Богл включился вместо Мюллера. Иногда мягкость нужна, но иногда она становится приглашением к наглости.
— Вы понимаете, — сказал он. — Просто проверяете, насколько глубоко мы готовы войти.
Человек из холдинга чуть напрягся.
— Фонд занимается медициной, — продолжил Богл. — И вы решили, что мы не умеем защищаться. Это ваша фундаментальная ошибка.
Измайлов, который отслеживал эту встечу по нашей линии связи, пока не вмешивался. Он давал команде фонда самим говорить. Это тоже была его игра: пусть «эти парни» выглядит лицом, а генерал остаётся тенью.
— У вас есть выбор, — спокойно сказал Мюллер. — Либо факты об уклонении от федеральных налогов становятся публичными и уходят туда, где им место — в расследование. Либо вы уступаете нашему фонду ваши активы, связанные с этой атакой, и больше не лезете в наши проекты никогда. И ещё: вы начинаете работать с нами. Как партнёр, а не как враг. Конечно на наших условиях…
— Вы предлагаете мне… уступить свой бизнес? — выдавил он.
— Я предлагаю вам сохранить свободу, — сказал Вальтер. — И лицо. Насколько это возможно.
Он молчал долго. Слышно было, как тикают часы. Тиканье в Швейцарии — отдельный звук: он не раздражает, он давит.
Наконец он спросил:
— А что вы получите?
Мюллер еще раз внимательно посмотрел на него.
— Время, — ответил он. — И инструменты. И возможность лечить людей без того, чтобы каждый раз отбиваться от таких, как вы.
* * *
Буквально через пару дней эфир изменился. Это было видно не по заголовкам — заголовки всегда шумные — а по подаче. Там, где вчера звучало «подозрительно», сегодня появилось «инновационно». Там, где вчера спрашивали «почему ювелирка?», сегодня спрашивали «как это работает?».
Одна газета выпустила материал о программе фонда в Никарагуа. Вторая — о поставках оборудования. Телевизионный канал внезапно сделал сюжет «о новой модели благотворительности» и показал не витрины, а врачей и детей.
Я сидел вечером в комнате медпункта, где пахло уже не бумагой и пластиком, а поздним чаем и усталостью. На столе лежал список имён. Девять — стали нашими «контролируемыми» не в тюремном смысле, а в политическом: они знали, что мы можем сделать больно, и знали, что мы предпочитаем делать полезное.
Измайлов вышел на связь поздно. В канале слышался вентилятор — Куба всегда шуршит лопастями.
— Результат? — спросил он.
— У нас есть первые американские СМИ, которые будут вести рекламную кампанию по проектам фонда, — сказал я. — И первые лоббисты. Те самые, которые вчера задавали «вопросы».
Генерал помолчал.
— Ты доволен?
Я задумался. За окном шёл дождь. Свет от уличного фонаря ложился на мокрый асфальт, и он блестел, как камень в витрине. Красиво и холодно.
— Я… понимаю, зачем мы это сделали, — ответил я наконец. — Но я не хочу привыкать к этому.
— Не привыкай, — сказал Измайлов. — Привыкание — начало деградации. Это я тебе как старый человек говорю.
«Подтверждаю, — тихо добавил „Друг“. — Нормализация „серых методов“ ведёт к расширению их применения. Риск: постепенное смещение морали системы.»
Я усмехнулся.
— Спасибо, — сказал я. — У меня теперь мораль с двух сторон: от генерала и от нейросети.
— И это хорошо, — ответил Измайлов. — Потому что впереди будет тяжелее. Камило услышит, что у нас появились голоса в Америке. И захочет понять — как мы их купили. Или как мы их сломали. А мы должны сделать так, чтобы он понял третье: мы их… переиграли.
На этом разговор закончился.
Я остался один в тишине, где слышно было только, как где-то далеко работает кондиционер и как в соседней комнате печатает телетайп. Бумага выходила ровной лентой, как белая, чистая река.
Только теперь я точно знал: чтобы эта река дошла до больничных палат, иногда приходится пачкать руки не кровью, а словами. И это тоже фронт.
* * *
Пока экипаж расползался по всем отсекам, «Птичка-12» сидела на доковом терминале и вела свою работу. На экране появилось:
PUERTO WILHELMSHAVEN
ORDER: NORDSEE-KOMMANDO
'DRYDOCK 2 — Clear zone 04–06.00
Feuerlöschsystem prüfen.' (Очистить зрну 4. Проверка пожарной системы.)
Это было для нас идеально. Док должен быть пустым. И никто, ни один рабочий, ни один инженер
не имеет права находиться в зоне. По сути — док объявлен «лёгким карантином». Идеальная маскировка.
Ночь в Эмдене скрывала убийственно точный план. Над верфью ещё стоял дым от пожара, пожарные катера метались туда-сюда, никто ничего не понимал, а «Санта-Круз»… Он уже уходил.
00:47 — Лодка оживает
TR-1700 «Санта-Круз» полупогружена, макет пожарного катера на рубке надежно закреплен. Пластиковые экраны, разогретые до нужной температуры, создают инфракрасную сигнатуру, идентичную Feuerwehrboot.
Генерал наблюдает через интерфейс:
— Она выглядит как катер. Но она наш призрак.
Кардосо внутри отдаёт первый реальный приказ за всё время пребывания в Германии:
— Energía auxiliar, encender.(Включить вспомогательное питание.)
Гидравлика шевельнулась — мягко, словно лодка проснулась после долгой комы.
«Друг» сообщает:
«Питание стабильно. Все системы маскировки активны. Корпус выглядит как пожарный катер на во всех диапазонах наблюдения.»
Каналы Эмдена ночью узкие, но прямые. И главное — привычные для диспетчеров. Каждый посудина на радаре здесь на виду и на учёте. Кроме одной, той, которая сейчас под водой.
На радаре станции Hafenüberwachung появляется отметка пожарного катера № 3, уходящего от очага пожара к «восточному сектору». И никто не думает: «а почему он идёт туда?..»
А в реальности — TR-1700 уже идёт под водой на глубине 6,5 метров, только рубка торчит на метр с кепкой. Достаточно, чтобы держать макет над водой и не привлекать к себе излишнее внимание.
Впереди — единственный опасный участок. Где канал соединяется с руслом реки Эмс. Лодка вышла за пределы гавани. За ней не поднялась ни волна, ни след. Предутренний туман поглотил корпус макета. Осталась только едва различимая линия борта. Река встречает нас низкой волной.
TR-1700 проходит автомобильный порт как акула под зеркалом воды. 66 метров стали, 2 тысячи тонн, 28 подводников — и ни одного звука.
Кардосо сидел как каменный, пальцы на пульте дрожали.
— No puede ser… (Этого не может быть…)
Предстоит пройти 35 миль… Но сегодня все патрули — у пожара. «Санта-Круз» идет в полупогруженном режиме с обычной скоростью пожарного катера, макет катера на рубке светится ровно так, как должен светиться пожарный катер, уходящий от инцидента.
Слышно как с берега портовые рабочие кричат:
— Frei Platz! Feuerlöschboot geht durch! (Освободить место! Пожарный катер проходит!)
Нас пропускают. Люди машут руками. Кто-то снимает на плёночную камеру. А субмарина идёт.
И никто даже не думает смотреть под воду.
В диком напряжении проходит время. Над NSW по прежнему бушует пламя. Благодаря нашим усилиям пожар распространяется дальше, только для того что бы никто не вспомнил о лодке. Место где она еще не давно стояла в еще большем дыму, в который подмешивают препарат вызывающий легкие спазмы и рвоту.
Наконец пройден Боркум и лодка на морском просторе. Макет катера сброшен как ненужная маска. Субмарина впервые полностью погружается.
«Друг» сообщил:
'Ложится на глубину 40 метров. Переходит на экономичный ход. Шумность — ниже 10 децибел.
Это меньше звука дождя.'
Генерал слушает гидрофонную спектрограмму и выдыхает:
— Это не лодка. Это призрак. Она исчезла.
Я кивнул:
— Да, Филипп Иванович.
Теперь она — тень Аргентины.
— И нашего проекта, — добавил он.
Кардосо делает первый глубокий вдох:
— Estamos libres. (Мы свободны.)
Перед самым погружением в гарнитуре радиостанции переданной квадрокоптером раздался низкий, спокойный, но напряжённый голос Кости:
— «Santa Cruz es la Habana, ¿una… ¿Me reciben?»
(Санта-Круз это Гавана-один… Приём?)
— Здесь, — ответил Кардосо. — Слышу чётко.
Секунду мы молчали. По той паузе я понял: капитан стоит у перископа, ладонь на металлическом ограждении, глаза смотрят вдаль — на пустое ночное Северное море.
— Nunca pensé que mi barco volvería a respirar así… (Я никогда не думал, что мой корабль снова будет дышать так…)
— Он дышит потому, что ты здесь, (Respira porque estás aquí.,) — ответил я. — И потому что тебя ждали. Лодка — она как человек. Чувствует свой экипаж.(Y porque te estaban esperando. El barco es como un hombre. Siente su tripulación.)
Шум в рации слегка изменился — по спектру «Друг» отметил увеличение влажности в воздухе рубки.
Я понял: капитан волнуется.
— ¿Quién eres? (Кто вы?)
— Definitivamente no son enemigos. (Точно не враги.)
— Entiendo… (Понимаю…)
Пауза.
— Gracias. Por devolvernos el barco. Y… por confiar en nosotros. (Спасибо. За то, что вернули нам корабль. И… за то, что доверяете нам.)
— Capitán todo sucedió a petición de su Almirante (que está al mando de las fuerzas submarinas). (Капитан все произошло по просьбе вашего адмирала (который командует подводными силами)
— Claro la Habana uno. (Ясно «Гавана-1»)
— Segundo capitán… sugiero que sigamos hacia el estrecho de Skagerrak, donde nos sentaremos hasta que su búsqueda termine. (Второе капитан… предлагаю следовать в пролив Скагеррак, где отсидеться пока не закончатся ваши поиски.)
— Aceptado La Habana Uno. (Принято «Гавана-1»)
— Bueno, el último capitán… Sugiero pensar en la mejor manera de atacar las principales bases de la flota británica en su isla… (Ну и последнее капитан… Предлагаю подумать как эффективнее атаковать основные базы британского флота на их острове…)
— Aceptado La Habana Uno. (Принято «Гавана-1»)
— Верните её Аргентине, капитан. Только это важно. Удачи, капитан. (Devuélvela a Argentina, capitán. Eso es lo único que importa. Buena suerte, capitán.) — Сказал я тихо.
— Y a ustedes también. (И вам тоже.)
— Horario de comunicación que tiene. (Расписание связи у вас есть.)
В эфире послышался глубокий вдох. Настоящий командирский.
— Iniciamos inmersión. Santa Cruz bajando a profundidad… (Начинаем погружение. Санта-Круз уходит на глубину…)
Я закрыл глаза. На другом конце линии огромная чёрная стальная рыба начала свой первый настоящий нырок — в темноту, в холод, в свободу.
Связь оборвалась мягко — как будто море само прервало соединение.
TR-1700 легко нырнула на 40 метров. Курс 330° на выход в сторону Гельголанда, туда, где патруль немецких катеров исчезает, а новый радарный контроль ещё не начинается.
«Друг» докладывает:
«Контроль над районом утрачиваем через три минуты. После этого мы невидимы для немецких служб полностью.»
Кардосо медленно, почти благоговейно произносит:
— Mi barco… está vivo. (Мой корабль… жив.)
И только сейчас Филипп Иванович кладёт свою руку мне на плечо и произносит:
— Костя, — говорит он тихо. — Это была не операция. Это была симфония.
В 04:17 TR-1700 официально покинула территориальные воды ФРГ.
А мы с генералом уже висели над Северным морем, смотря вниз — туда, где под толщей воды
проходила, чёрная, вооружённая тень. Уже не немецкая. Уже не контролируемая НАТО. Уже не числящаяся ни в одной базе данных. TR-1700 родилась снова. И на этот раз — с нашей помощью.
TR-1700 шла плавно, как огромная рыба в воде. Её контуры не отражали сигнала — виброгасящие материалы делали своё дело, шумы механизмов уходили в противофазу, а датчики НАТО работали впустую, как коты, пытающиеся поймать луч лазера.
Сейчас на экране была мягкая, гладкая линия хода лодки, без единой «ступеньки» или следа.
«Друг» спокойным голосом проговаривал:
«TR-1700 проходит район активности датских станций SOSUS. Уровень сигнатуры ниже уровня биологического шума. Вероятность обнаружения — менее 0,3 %.»
Измайлов фыркнул:
— Это меньше, чем шанс, что британцы выиграют войну дипломатией.
— Нам нужны не шансы, — сказал я, — нам нужна тишина.
Генерал согласно кивнул:
— И она у нас есть.
* * *
05:10. Монс, Бельгия.
Штаб-командование НАТО.
Дежурный офицер ВМС США, лейтенант Хендерсон, сидел перед огромным экраном. На сетке датских ГАС появилась аномалия. Маленькое, аккуратное «эхо», которое могло быть: рыбой,
достойным куском водорослей или чем-то, что ГАС не хотел распознавать.
Хендерсон встал, наклонился ближе:
— … Что за чёрт…?
Система выдала:
UNKNOWN ACOUSTIC SIGNATURE (НЕИЗВЕСТНАЯ АКУСТИЧЕСКАЯ СИГНАТУРА)
CLASSIFICATION: BIOLOGICAL(КЛАССИФИКАЦИЯ: БИОЛОГИЧЕСКАЯ)
Но что-то в этом «биологическом» было неправильным.
Тогда Хендерсон позвал дежурного британца.
— Питер, глянь… у вас частоты такие же бывают?
Британец пожал плечами:
— Это шум крупного косяка трески. Или маленькой лодки.
— Маленькая лодка так не идёт…
— Значит — треска.
Оба переглянулись. Они почувствовали тревогу, но не знали, за что ухватиться. формальных признаков не было… от слова совсем.
* * *
Я смотрел на карту — по правому флангу висела цепочка датских и норвежских ГАС.
— «Друг», — сказал я, — дезинформация.
«Друг» отозвался:
— Запускаю набор ложных сигналов. Каналы: маяки, отголоски буксируемых антенн, биошум.
На каждые три ГАС — шесть фантомных источников.
Генерал усмехнулся:
— Заведём их в лес… как Сусанин поляков.
И действительно — на мониторах НАТО вскоре появилось:
BIO-CLUTTER (БИО-БЕСПОРЯДОК)
MULTIPLE TARGET SIGNATURES (НЕСКОЛЬКО ЦЕЛЕВЫХ СИГНАТУР)
50+ MOVING CONTACTS (БОЛЕЕ 50 ПОДВИЖНЫХ КОНТАКТОВ)
На самом деле — это были фантомы «Мант», которые выпускали серии акустических «пузырей» на частотах, схожих с движениями китов и косяков рыбы. Северное море вдруг превратилось в зоопарк.
В Монсе поднялся гвалт:
— Это что, миграция китов⁈
— Откуда столько?
— Это ошибка системы!
— Нет, это данные с трёх постов!
— ЧТО ЗА ЧЁРТ⁈
А TR-1700 спокойно шла дальше, невидимая среди «зоопарка», который мы создали.

Глава 21

05:50.
Штаб ВМС Великобритании.
Нортвуд.
Офицер связи прибежал к дежурному адмиралу:
— Сэр! Датчане сообщают о странной активности акустических контактов в проливе!
— Контактов?
— Много. Десятки.
— Китовая миграция?
— Нет, сэр… это… чересчур упорядочено.
Адмирал зло рявкнул:
— Упорядоченные киты⁈ Вы шутите?
Офицер сглотнул:
— Нет, сэр…
Адмирал выдохнул:
— … ЧЁРТ ПОБЕРИ, КТО-ТО ИДЁТ ЧЕРЕЗ ПРОЛИВ. Но кто⁈ Русские? Аргентинцы⁈ Бразильцы⁈ ЧТО ЭТО ЗА НАХРЕН СИГНАТУРА⁈
Они видели чье-то смазанное движение, но не могли классифицировать его источник.
* * *
Мы с генералом в режиме прямого репортажа наблюдали момент перехода. Лодка шла под пологим перепадом термоклина, словно под ледяной крышей, которая скрывала её акустический след.
«Друг» комментировал:
«Датчики зафиксировали фантомы. Основной объект не обнаружен. TR-1700 успешно прошла рубеж.»
Генерал глубоко вдохнул:
— Она ушла.
— Да, — ответил я.
Тем времем в Монсе уже собрались высокие чины. На экране плясали хаотические пятна биошума.
Начальник отдела противолодочной обороны сказал:
— Что бы это ни было… оно организовано.
— Кем?
— Понятия не имею.
— Это русские?
— Их ГАС так глубоко не работают.
— Китайцы?
— Нет.
— Тогда что это вообще⁈
Аналитик, молодой канадец, нервно сказал:
— Это похоже на попытку скрыть шум большого объекта.
Все замолчали.
А он добавил:
— Очень большого. И очень тихого.
Комната стала ещё тише.
Генерал ВМС НАТО прошептал:
— Кто-то… проходит мимо нас. И мы его не слышим.
* * *
А мы с генералом смотрели на чёрную карту. На ней, ровная, тихая, расчётливая дуга.
Курс — север. В сторону залива Скагеррак.
Измайлов тихо сказал:
— Эта лодочка изменит расстановку сил. И ведь никто пока из них даже не понял, что она выбралась из Германии.
Я улыбнулся:
— Поняли только киты, которых мы им нарисовали.
«Друг» добавил:
«Киты подтверждают. Синхронизация ложных контактов завершена. TR-1700 теперь полностью исчезла из поля наблюдения НАТО.»
Генерал выдохнул:
— Началось.
Я кивнул:
— Да, Филипп Иванович.
С этого момента TR-1700 — тень, принадлежащая только нам.
* * *
07:40.
Северное море.
Высота — 2 700 метров.
Самолёт P-3C Orion, ВМС США.
Командир экипажа, лейтенант-коммандер Билл Харкнесс, провёл самолёт над районом, где датские ГАС ночью показывали «аномальную миграцию». Экипаж откровенно скучал. Радар показывал пустоту. Гидроакустические буи давали только белый шум.
— «Как на экскурсии в пустыню», — проворчал второй пилот.
Но оператор ГАС, сержант Том Сандерс, вдруг резко подался вперёд. На экране появилась тонкая, едва видимая дуга. Это не было похоже на сигнал или контакт. Не было обычным шумом. Скорее термоклин., но пробитый ровно-ровно — идеально. Как будто кто-то шёл под ним.
Сандерс моргнул и произнес:
— Командир… посмотрите на это…
Харкнесс бросил взгляд — и выругался:
— Это… что? Плавник кита⁈
— Нет, сэр. Киты так клин не режут.
— Тогда лодка?
Сандерс сглотнул:
— Лодка бы дала реверберацию. А это… Это выглядит словно кто-то прошёл… но ничего при этом не издал.
Харкнесс нахмурился:
— Фантом?
— Фантомы так не делают, сэр…
И тогда ему пришёл на ум самый худший вариант.
— Может… это русские?
Когда все замолчали, самолёт вздрогнул от турбулентности, как будто ему тоже стало не по себе от этой мысли.
* * *
Мы с генералом наблюдали в нейропаках прямую телеметрию «Птичек» и старых спутников.
«Друг» спокойно проговорил:
«Сигнал 'Ориона» зафиксирован. Они обнаружили перепад термоклина, но не сам объект.
Вероятность правильной трактовки — низкая. Вероятность паники — высокая.'
Генерал коротко усмехнулся:
— Паника, это лучший цемент для НАТО. Им только повод дай…
— Мы можем заглушить след?
«Помощник» вступил:
«Уже начато. Запускаю противофазу. Термоклин восстановится через сорок секунд.»
На борту Orion Сандерс снова провёл анализ. Термоклин выровнялся, как будто ничего не было.
— Оно… исчезло…
— Импульс был?
— И да… и нет…
— Это как?
— Я… не знаю…
Харкнесс ударил кулаком по панели:
— Чёрт возьми, мы что, преследуем тень?!?
Штурман тихо сказал:
— Или лодку, которая умеет быть тенью…
В кабине мгновенно повисла липкая тишина.

08:20. Монс, Бельгия.
Американский адмирал Тёрнер слушал доклад с каменным лицом:
— Повторяю: Наш Orion зафиксировал термоклиновую аномалию, которая не сопровождалась сигнатурой.
Британский представитель, контр-адмирал Стэнли Роуч, нахмурился:
— Это русские «Щуки»?
— «Щука» шумит.
— «Виктор»?
— Слишком шумный.
— «Тайфун»?
— Он бы не сунулся сюда.
Немец шепча всех «успокоил»:
— Значит… новая лодка?
— ЧУШЬ! — рявкнул американец. — Ни у кого нет таких технологий!
И в этот момент канадец бросил фразу, которая загнала всех в ступор:
— А что если… мы её просто никогда раньше не видели?
И тишина как смерч накрыла комнату.
* * *
Из штаба в Монсе уже шел видеорепортаж для меня и генерала.
Филипп Иванович, наблюдая видеопоток, тихо проговорил:
— Они начали бояться несуществующего объекта. Это даже лучше, чем если бы они нашли TR-1700.
«Друг» вступил:
«НАТО предполагает что: 1. Русский экспериментальный носитель. 2. Неидентифицированная угроза. 3. Новая субмарина третьих стран.»
«Помощник» добавил:
'Уровень тревоги повысился. Начат подготовительный протокол AREA BARRIER. Попытка перекрыть Северное море.
Я вскинулся:
— Серьёзно⁈ Они будут строить барьеры?
Генерал хмыкнул:
— Барьеры против призрака… Ну-ну.
На карте вспыхнули зоны:
— ГАС-группа прикрывающая выход из Северного моря в Норвежское
— ГАС-станции восточного побережья Британии
— Наблюдение авиагруппой RAF
— Активизация американских SOSUS-узлов
Пошли команды:
— Развернуть дополнительные буи!
— Увеличить число патрулей Orion!
— Проверить все свои лодки, чтобы исключить утечку!
Генерал засмеялся:
— Сейчас они устроят перепись собственных субмарин…
И почти сразу:
— «USS Cincinnati — на связи.»
— «USS Baton Rouge — штатно.»
— «USS Phoenix — проводит учения.»
— «USS Dallas — подтверждает нахождение в базе.»
Я сказал:
— Они серьёзно?
— Конечно серьёзно, — ухмыльнулся генерал. — Они охотятся на лодку, которой… нет.
— Костя… пора помочь нашим аргентинским друзьям ещё чуть-чуть.
Запускаем план «Мираж».
Я улыбнулся:
— Давайте Филипп Иванови!
«Друг» пояснил:
«План 'Мираж»: Атмосферник войдёт в зону наблюдения P-3 Orion. Создает ложную акустическую сигнатуру. Прохходит кратким курсом так, чтобы НАТО подумали, что «цель» ушла севернее. TR-1700 тем временем заляжет на дно в Скагерраке, главное чтобы не утоп в Норвежской траншее.
Генерал одобрил коротким кивком:
— Призрак должен быть в двух местах одновременно. Тогда они окончательно запутаются.
Когда атмосферник выключил акустическую маску, Orion снова поймал сигнал —
на этот раз чётче.
— КОМАНДИР! КОНТАКТ!
— Повторить!
— Мы видим… ЭТО!
На экране — смазанная, странная сигнатура. Ни на что не похожая.
— Это… НЕ наша лодка…
— И НЕ русская…
— И не немецкая…
— И НЕ КИТ, БЛИН!
Командир Orion тихо произнёс:
— … Это что-то, о чём нам не говорили.
А в Монсе офицер связи закричал:
— МЫ ОБНАРУЖИЛИ НЕИЗВЕСТНУЮ СУБМАРИНУ!!!
Все попадали со стульеы.
Генерал Измайлов тихо затушил сигару:
— Отлично парни! Пусть теперь ищут и ломают себе голову.
Я улыбнулся:
— А TR-1700 уже на 200 миль северо-восточнее.
«Друг» подтвердил:
«Объект ушёл. Радарное и акустическое отслеживание НАТО его потеряло. Они теперь охотятся за отсутствующей целью.»
Генерал жестко сказал:
— Так и надо. Пусть тратят силы не там, где нужно. Это даст Аргентине шанс.
* * *
10:45.
Штаб-квартира НАТО,
Монс, Бельгия.
В подземном конференц-зале пахло кофе, озоном от старых проекторов и нервами. На экране висела размазанная, абстрактная акустическая сигнатура, похожая на ультразвук больной кашалотихи. Но подпись под слайдом выглядела намного хуже, чем картинка:
UNKNOWN SUBMERSIBLE — NON-NATO SIGNATURE (НЕИЗВЕСТНЫЙ ПОДВОДНЫЙ АППАРАТ — СИГНАТУРА, НЕ ОТНОСЯЩЯЯСЯ К НАТО
SOURCE: P-3C ORION, USN (ИСТОЧНИК: P-3C ORION, USN.)
LEVEL OF THREAT: UNDEFINED (УРОВЕНЬ УГРОЗЫ: НЕ ОПРЕДЕЛЕН)
Адмирал Тёрнер, глава оперативного отдела ВМС США при НАТО, орал так, что даже металл на потолке дрожал:
— ЭТО НЕ МОЖЕТ БЫТЬ КИТ! НЕ МОЖЕТ! У КИТОВ НЕТ ЧЁРТОВА ТАХИОННОГО ХВОСТА НА СПЕКТРЕ!!!
Британец Роуч попытался успокоить:
— Адмирал, спектральный хвост может быть следствием…
— НЕ УЧИТЕ МЕНЯ ФИЗИКЕ! Я ТАКИХ СИГНАТУР НЕ ВИДЕЛ С ЦЕЗИЯ-137!!!
Немцы молча переглядывались. Французы просто молчали, не поднимая глаз. Норвежцы дружно вжимались в кресла.
И тогда канадец тихо сказал:
— Возможно, это русские испытали новый носитель?
Тишина стала вязкой, как патока.
— Они просто не могли, — прошипел Тёрнер. — Мы бы знали.
Британец бросил реплику:
— Знали ли мы про «Акул» до 1981 года?
И это прозвучало как хлесткая пощёчина всему американскому разведсообществу.
* * *
11:30. Уайтхолл
Джон Нотт, министр обороны, бурно размахивал папкой:
— Это невозможно! СССР не мог выкатить НОВУЮ ЛОДКУ прямо сейчас!
Начальник штаба ВМС пожал плечами:
— Они смогли выкатить «Тайфун» размером с футбольный стадион…
— Но не тихую лодку. У них нет технологий гашения шума!
— А у нас?
— Ну…
— Вот именно!
В комнату вбежал связист:
— Получены данные от Orion! Объект исчез под термоклином, как будто выключился!
Нотт медленно сел.
— Господи… если это русские… то у нас дыра. И Аргентина это лишь четверть беды. Все коридоры Атлантики открыты. И у нас нет ответов. — Спазматически дернул шеей и шепнул:
— И чёрт побери… неужели это совпало именно сейчас?
* * *
11:20.
Situation Room,
Белый дом.
Рейган, стучал карандашом по столу и орал:
— Вы хотите сказать мне, что русские вывели лодку, которую мы не можем идентифицировать⁈
Глава ЦРУ:
— Мистер президент, это может быть… природное явление…
— Природное явление не движется прямой линией через Ла-Манш, и возможно далее на юг Атлантики!
Советник по нацбезопасности:
— Мы не исключаем дезинформацию СССР.
Рейган повернулся:
— А что если это связано с Аргентиной?
Все молчали.
* * *
Куба. Гавана
Каса Измайлова
Прихлебывая матэ, мы с генералом наблюдали это в прямом эфире.
Нейроканал «Друга» рисовал перед нашими глазами в нейроинтерфейсе данные: НАТО активировало протокол WIDENED DEPTH. США подняли 4 дополнительных Ориона. Великобритания запросила спутниковое окно для прослушивания Южной Атлантики.
Подозрения распределены: 41 % — «русские», 22 % — «неизвестная держава», 37 % — «атмосферная аномалия».'
Генерал Измайлов хмыкнул:
— Уже сорок один процент. Ещё чуть-чуть — и можно будет преподносить им даже антарктических дельфинов как стратегическую угрозу.
Я рассмеялся:
— Интересно, если подкинуть им ложный пакет о «советском суперподводном носителе», они побегут делить Атлантику на зоны?
Генерал смотрел на карту:
— Уже бегут. Но вопрос в другом, Костя… — Он повернулся ко мне: — Стоит ли нам подкинуть дровишек? Или оставить НАТО мучаться в догадках? От этого зависит вся операция по TR-1700.
Тогда я спросил:
«„Друг“, что советуешь?»
Голос «Друга» был как лёд:
' Если подкинуть им дезинформацию:
• НАТО создаст лишние коридоры наблюдения.
• США перегонят 1–2 ПЛО-эскадрильи в Атлантику.
• Меньше внимания — Южной Атлантике.
• Больше хаоса — на севере.
• Повысится вероятность, что TR-1700 уйдёт незамеченной из текущего района.'
Генерал спросил:
«А риски?»
' Риск один: Если СССР обвинят официально — начнётся дипломатическая драка. Но СССР будет все честно отрицать, НАТО — сомневаться, а время уйдёт.'
Генерал улыбнулся:
«Прекрасный ход. Идеальный.»
Я тихо добавил:
— Значит… мы сыграем «русскую тень»?
Измайлов медленно затянулся сигарой:
— Мы дадим им тень. Но тень — умную. Не слишком чёткую. Не слишком уверенную. — Он посмотрел на расплывчатую сигнатуру на экране. — Эту штуку они будут разбирать месяцами.
А мы спокойно работать.
И сказал:
'«Друг», готовь пакет.
Название: «КРАСНАЯ ШАПОЧКА-4». Пусть НАТО думает, что в Атлантике кто-то ещё.
«Друг» ответил:
«Пакет готов. Распространение через „мертвые“ спутники в течение четырёх минут.»
Генерал повернулся ко мне:
— Костя… Вот теперь начинается настоящее веселье.
* * *
07:40. Эмден. Верфь NSW
(Thyssen Nordseewerke).
Металлический гул, запах сварки, стук клёпок — обычное утро на верфи, где строят элитные немецкие субмарины.
У ворот — охрана в бундесверовской форме. На стенах — фотографии предыдущих серий лодок, награды, заводские таблички «Qualität seit 1903».
И только одно было не обычным: На некоторых терминалах загорелось предупреждение:
VERBINDUNG UNSTABIL — KEINE TELEMETRIE. («СВЯЗЬ НЕУСТОЙЧИВА — ТЕЛЕМЕТРИИ НЕТ.»)
Главный инженер, доктор Герхард Робертсон, побледнел. Он медленно снял очки.
— Что значит «нет»?
Её нельзя просто «не увидеть». Ему принесли выводы систем:
TR-1700/1: НЕТ ДАННЫХ ОБ ЭНЕРГОПОТРЕБЛЕНИИ.
ТРЮМНЫЕ ДАТЧИКИ: ОТКЛЮЧЕНЫ.
СИСТЕМА БЕЗОПАСНОСТИ: ОТЧЁТ ОТСУТСТВУЕТ.
— Кто-то вмешался в сеть, — прошептал инженер.
— Или… — его голос сорвался, — … или лодка сама выключила контроль⁈
* * *
Мы с генералом сидели у терминала в Гаване. На экране плавала диаграмма, похожая на вязь паутины.
«Друг» говорил абсолютно спокойно:
«Контрольные маяки внутри TR-1700 активированы. Я перекрыл заводские линии телеметрии, подменил внешние пинги и создал имитацию 'перехода в автономный режим на техобслуживание». Никто ничего не заметил.
Генерал тихо присвистнул:
«Ты сейчас уничтожил немецкую систему безопасности верфи?»
«Друг»:
«Не уничтожил. Они её сами уничтожат в попытке понять, что произошло. Я лишь дал толчок.»
Я поморщился:
«Прям как с британской разведкой…»
Генерал улыбнулся:
— Костя… так всегда выглядит хорошая операция. Тот, кто ищет, не должен найти нас — он должен найти свои собственные ошибки.
* * *
08:15. Монс, Бельгия.
— ГДЕ ЛОДКА, ЧЁРТ ВАС ДЕРИ⁈ — кричал еще один американский генерал в НАТО — Брэдшоу.
Немецкий представитель, подполковник Вайгель, попытался держаться:
— Лодка находится на верфи. Просто отключена телеметрия…
Американец, офицер ПЛО, ударил ладонью по столу:
— Ложь!
Первые TR-1700 были построены с полной системой контроля. Если она молчит — значит, кто-то её выключил.
Француз, не поднимая глаз:
— Или лодка больше не на верфи.
Все замолчали.
* * *
08:22. Пролив Скагеррак.
Оптический блок зонда над проливом показывал: тихий утренний туман над водой; редкие машины на прибрежной дороге Локкена; и длинную, чёрную, почти невидимую тень под толщей воды.
«Санта-Круз» крался вдоль датского побережья как кошка вдоль мышинного хода. Ни пузыря, ни всплеска, ни единого децибела вибрации — модернизация ремботов работала идеально.
«Друг» комментировал:
«5 километров от береговой линии. Скорость хода — 3 узла. Уровень шумности — ниже порога обнаружения AN/SQR-18.»
Я тихо спросил:
«Она действительно идёт незамеченной?»
«Друг»:
'Они будут искать её в районе Эмдена ещё 36 часов. Потом — поднимут авиацию. Но при необходимости через 10 часов лодка может быть в Балтийском море. Там ее искать не будут.
И ни один датский, норвежский или шведский сонар её не услышит.'
Я только выдохнул:
— Господи… мы угнали подлодку НАТО…
Измайлов хмыкнул:
— Мы не угнали. Мы произвели срочную смену владельца. Нам нужна была эта лодка — лодка тихо ушла. Всё честно.
* * *
12:00. Берлин.
Федеральное министерство обороны.
— Это теракт!
— Это саботаж!
— Это советская операция!
— Это преступление против ФРГ!
— Это конец кооперации по подлодкам!
Присутствуют: замминистра обороны ФРГ, представитель NSW, американский атташе,
командование бундесмарине.
Стенограмма (перехваченная нами через «Птичку-9»):
— Лодка не могла сама отключиться!
— Значит, кто-то получил доступ к внутреннему контуру.
— Боже… вы хотите сказать… СОВЕТЫ⁈
— А кто ещё⁈
Американец резко:
— Вы обязаны уведомить нас, если это утечка технологий!
Немец взревел:
— КАК МЫ УВЕДОМИМ, ЕСЛИ МЫ САМИ НЕ МОЖЕМ НАЙТИ ЛОДКУ⁈

09:45. Пентагон
Голос в трубке:
— Мистер министр, лодка TR-1700 исчезла.
Секретарь ВМС США:
— Вы уверены?
— Да, сэр. Мы подключили NRO, NSA, но…
— Но?
— Похоже… она вышла в Атлантику. Южную…
Секретарь ВМС тихо выругался:
— Чёрт. Вот почему та сигнатура ночью была странной…
* * *
Мы с генералом слушаем всё это в нейроинтерфейсе. На голографической карте TR-1700 двигалась вдоль датского тонкой зелёной точечкой.
Генерал Измайлов смотрел на неё, как на шахматную фигуру, которую только что поставили на доску:
— Костя, понимаешь…
— Да, — сказал я. — Это уже не лодка.
Это — фактор войны.
Генерал кивнул:
— TR-1700 — это не транспорт. Это аргумент, который можно вставлять между строками.
Её наличие перепишет баланс. — И добавил: — Теперь главное… чтобы Аргентина её не просрала.
Я рассмеялся:
— За ней мы ведь приглядывать будем?
* * *
Вечером возле здания Центра радиоперехвата ветер с моря словно передумал дуть — воздух застыл так, будто сам слушал разговоры внутри нашей конторы. Внизу, у КПП, дежурный лениво шлёпал мух газетой, а из открытого окна на первом этаже тянуло привычным коктейлем: горячий металл аппаратуры, озон после разрядников и крепкий кофе, который здесь варили так, будто он тоже входил в систему безопасности.
Мы с генералом поднялись на крышу — туда, где сейчас было темнее и тише, чем внизу. Ночью Гавана обычно шумела даже во сне: где-то гремела музыка, где-то лаяли собаки, где-то скрипели старые грузовики. Но сегодня казалось, будто город специально сделал паузу. Небо было низким, влажным, и на краю видимости мерцали редкие огни в море — то ли рыбаки, то ли кто-то крупнее. В Карибах никогда не угадаешь, кто именно светится: честный человек или человек с товаром.
Генерал прошёл к низкому бортику и поставил рядом с собой портфель так аккуратно, будто мы не на крыше, а в кабинете. Он умел переносить кабинет куда угодно — привычка старой школы.
— Связь? — спросил он коротко.
Я коснулся маленькой имплантированной гарнитуры на шее под воротником. Тонкая «пластинка» под кожей подала едва заметный импульс.
«Канал поднят, — сообщил „Друг“. — Шифрование двойное. Подтверждение от „Помощника“: ретрансляция идёт через два зонда, временное окно семь минут. Дальше по расписанию орбиты будет „дырка“.»
— Семь минут, — повторил я вслух.
Генерал хмыкнул.
— Нам хватит.
Рядом стояла переносная коробка — проектор, собранный ботом на орбите из того, что было под рукой. С виду — невзрачная штука: ребристый корпус, разъёмы, маленький объектив, закрытый шторкой. Но когда «Помощник» делал технику, она всегда работала так, будто её проектировали не для людей, а против законов природы.
Экраном служила белёная стена надстройки. Краска на ней была местами вздувшаяся от соли, но для кино нам хватало и этого.
На другом конце шарика, на ВМБ Мар-дель-Плата, сеньор Алеман уже ждал — в идеально выглаженной светлой рубахе, будто только что вышел с пресс-конференции. У него за спиной угадывались строгие линии военного кабинета и флаг, который специально поставили в кадр так, чтобы он был «случайно» заметен. В таких вещах случайностей не бывает.
Рядом с Алеманом сидел адмирал Ануатти — плотный, с лицом человека, который привык разговаривать в шторм так же спокойно, как и за столом.
— Señores… — Алеман раскрыл ладонь, словно показывал рукав фокусника. — Полагаю, вы захотите увидеть подтверждение того, что называть вслух пока рано.
Адмирал кивнул.
Я поймал себя на том, что в груди у меня всё равно есть лёгкое напряжение — не от страха, а от ожидания. Как перед вскрытием, когда уже знаешь диагноз, но всё равно проверяешь, чтобы не ошибиться.
Алеман нажал кнопку «PLAY» на таком же проекторе как и наш.
Проектор тихо пискнул, вентилятор внутри зажужжал, и на стене вспыхнуло зерно картинки. «Птичка», закреплённая под гондолой антенны TR-1700, давала картинку мёрзлого северного света: серые волны, мокрый металл рубки, и Кардосо на мостике — в штурманской куртке, с лицом человека, который слишком долго держал в голове одну и ту же мысль.
Это была не киношная героика. В кадре всё выглядело утилитарно, холодно, почти скучно — и именно это делало запись убедительной. Северное море не умеет позировать.
Кардосо смотрел прямо в камеру. Не в объектив — в тех, кто за ним. Лицо — белее, чем у человека, который много лет ждал этот момент.
— Mensaje recibido… rumbo confirmado. Todo funciona. Somos libres.
(«Сообщение принято… курс подтверждён. Всё работает. Мы свободны.»)
Сзади кто-то поднял руку в знак победы. На секунду на экране мелькнули двое матросов — мокрые, но с улыбками, которые в инструкциях НАТО не описывают. Не «ура», не «патриотизм», а простое человеческое «у нас получилось» и «мы сделали это».
Я даже услышал звук — не их голоса, а фон: ветер, удар волны о борт, сухой металлический скрип. «Птичка» писала не только картинку, она писала атмосферу.
Алеман поставил паузу.
— Это запись выполнена около часа назад, — сказал он. — Они уже в Северном море. Пеленги НАТО? Ноль. Немцы считают, что лодка «перемещена для внутреннего тестирования». А в Лондоне…
Он запустил трансляцию второго сюжета. На экране пошли газетные развороты — как будто кто-то просто листал утреннюю прессу, но аккуратно выбирал страницы, которые нам нужны. Скан был чистый, ровный. Я машинально отметил: человек, который умеет так делать, имеет доступ не только к газетам.
— Новенький Canon LBP, — пояснил Алеман с тем самым лёгким оттенком гордости, который появляется у взрослых мужчин, когда речь заходит о технике. — Один из первых лазерных. В Европе сейчас такие редкость. Но когда у вас под рукой правильные люди — редкость становится привычкой.
У Frankfurter Allgemeine Zeitung, на развороте был крупный заголовок:
«UNERKLÄRLICHER VERSCHWUNDEN — ARGENTINISCHES U-BOOT AUS EMDEN WEG»
(«Необъяснимое исчезновение — аргентинская подлодка исчезла из Эмдена»)
Слева — фото причала, где лодка должна была стоять. Справа — немецкий офицер жмёт плечами, как человек, который уже понял: его карьера сейчас будет зависеть от того, насколько убедительно он сумеет сделать вид, что не понимает.
Следующая — Le Monde: «Une énigme maritime: où est passée la Santa Cruz?» («Морская загадка: куда делась „Санта-Круз“?»)
Дальше — британская пресса, раздражённо: «German security failure? Ministry denies.» («Провал немецкой охраны? Министерство опровергает.»)
И, наконец, швейцарская Neue Zürcher Zeitung — сухо, как умеют только они: «Un sous-marin disparaît — les assurances se contredisent» («Подлодка исчезла — ведомства противоречат друг другу.»)
В этом был отдельный вкус: после Фолклендов мир стал нервным, и каждый инцидент на море воспринимался как политический сигнал. В 60-х за такие вещи начинали дипломатические штормы. В 70-х — тихие операции. В 80-х к этому добавилась новая привычка: всё сразу превращать в сюжет для газет.
Алеман слегка поклонился.
— Как видите, señores… никто не понимает, как это произошло. Когда нет объяснений, люди придумывают фантазии. Но не то, что было на самом деле.
Адмирал, не улыбаясь, произнёс:
— Значит, всё прошло идеально?
— Как мы и обещали, — ответил Алеман.
Филипп Иванович, стоя рядом со мной молчал. Я видел, как у него едва заметно напряжена челюсть — не радость, не удовлетворение, а привычное состояние человека, который не позволяет себе эмоции раньше, чем закрыта последняя скобка.
Аргентинский адмирал всё-таки не удержался:
— А если кто-то решит, что это «операция НАТО» или «операция русских»? — спросил я. — После 1962-го люди любят видеть призраков в море.
Алеман чуть улыбнулся.
— Пусть решают. Призраки — это удобно. Призракам не предъявляют счета.
«Временное окно: две минуты, — напомнил „Друг“. — Рекомендую завершение сеанса без дополнительных вопросов. Канал может привлечь внимание третьей стороны.»
Я кивнул сам себе. И тут же ощутил странное: будто внутри переключили режим с «наблюдать» на «подводить итог».
— Принято, — сказал генерал в камеру. — Подтверждение получено. Дальше по плану. Связь закрываем.
Алеман и адмирал кивнули одновременно — почти синхронно, как люди, которые давно в одной игре, даже если сидят в разных странах.
Экран погас. Проектор ещё несколько секунд жужжал, остывая, потом затих.
На крыше стало слышно всё, что раньше пряталось за разговором: далёкие моторы, слабый звон какой-то железяки на ветру, редкий шорох листьев пальм. И то самое «ничего», которое в спецработе обычно означает: «пока без сюрпризов».
Генерал достал сигару, посмотрел на неё и убрал обратно.
— Не хочу смешивать запахи, — сказал он. — Это запомнится и так.
Я коротко усмехнулся.
— У вас память как у архива, Филипп Иванович.
— Архивы горят, — ответил он спокойно. — А выводы должны оставаться.
Мы постояли ещё минуту. Я смотрел на тёмную линию моря и понимал, что мы только что сделали вещь, о которой нельзя будет рассказать никому — и которая при этом будет иметь последствия для половины мира. Подлодка — это не чемодан. Это кусок государства, который исчезает из одного места и появляется в другом.
«„Санта-Круз“ держит низкий профиль, — сообщил „Помощник“ через „Друга“. — Сигнатура минимальна. Переход в режим „почти тень“ подтверждён.»
И вот тогда я впервые почувствовал не эйфорию и не адреналин, а тихую усталость — как после операции, когда пациент жив, а ты вдруг понимаешь, сколько сил ушло на то, чтобы он просто не умер.
— Мы закрыли один проект, — сказал я вслух, не глядя на генерала. — Но открыли другой.
— Вот это и есть работа, — отозвался он. — Закрывать двери так, чтобы за ними не хлопало.
* * *
Через пару дней в кабинете Измайлова раздалось слабое «дзинь-дзинь» — как будто комар сел на тонкий металл. На фоне наших радиостанций и аппаратуры это звучало почти издевательски: маленький звук, который означает большие деньги.
Это был переносной «Telefax» от Siemens — редкая штука. Генерал выудил его «по линии», не задавая лишних вопросов и не отвечая на лишние. В начале восьмидесятых факс выглядел как магия: бумага на другом конце света превращалась в бумагу у тебя на столе — без самолётов, без курьеров, без необходимого в таких случаях доверия к чужим людям.
Аппарат дрожал тонко, как живой. Полоса бумаги медленно поползла наружу. В комнате пахло горячей пластмассой и прогретой электроникой — запах, который всегда напоминает, что любая цивилизация держится на проводах.
На бумаге проступили буквы — жирные, чёткие, с той самой швейцарской педантичностью, от которой иногда хочется либо смеяться, либо уважать.
UBS Zürich — Hauptabteilung Internationale Privatkonten (UBS Цюрих — Управление международных частных счетов)
Дальше — дата и время: Dienstag, 14. Dezember 1982, 19:42 (Вторник, 14 декабря 1982 г., 19:42)
Следом строчка, в которой не было ни эмоций, ни морали — только факт:
«Bestätigung der Einzahlung gemäß Instruktion.» («Подтверждение зачисления согласно инструкции.»)
И ниже — цифры, которые делают людей либо богатыми, либо мёртвыми, иногда одновременно:
USD 20 000 000,00
Twenty million US dollars («Двадцать миллионов долларов США»)
И последнее — короткое, но весомое:
Konto Nr.… — Private Confidential — Aktiviert (Счёт №… конфиденциальный частный — активирован.)
Генерал взял бумагу и подержал на свету так, как держат документ, от которого меняется судьба. В кабинете было тихо, только где-то в углу щёлкало реле стабилизатора — кубинская электросеть умела делать сюрпризы даже тем, кто привык к сюрпризам по работе.
Я спросил тихо — скорее для себя:
— Вопросов из Берна или Цюриха не будет?
Генерал не улыбнулся.
— Ни одного. Это Швейцария. Там вопросы задают не в банке, а в газетах. А банк делает вид, что газет не существует.
«Швейцарская банковская традиция строится на нейтралитете и конфиденциальности, — сухо подтвердил „Друг“. — Для них важны формы, подписи и непротиворечивость документов. В текущем пакете „легенда“ чистая.»
— Сегодня мы ничего не нарушили, — добавил генерал, уже своим голосом. — Мы просто… закрыли сделку.
Он положил бумагу на стол. Очень аккуратно. Слишком аккуратно для двадцати миллионов.
«Визуализация, — мягко включился „Помощник“.»
И над столом, прямо в воздухе, вспыхнула карта. Красная линия петляла в районе Скагеррака, потом уходила так, будто сама не хотела оставлять след. Тонкий сигнатурный «пульс» «Санта-Круз» мелькал, как сердцебиение — живой, но почти невидимый. Её было трудно засечь даже тем, кто этим занимается профессионально. А те, кто не профессионально, будут спорить в газетах ещё неделями.
Мы стояли в кабинете генерала кубинского центра радиоперехвата, среди тропической ночи, с бумажкой факса и с картой, которой нельзя было похвастаться ни перед кем.
Двадцать миллионов и подлодка, исчезнувшая в этом мире.
Я вдруг понял, что меня не накрывает ни радостью, ни ужасом. Меня накрывает тишиной. Такой внутренней, глухой.
— Похоже, начинается другое, — сказал я.
Генерал посмотрел на меня и кивнул.
— Да, Костя. Настоящее.
«Формулировка уточняется, — сообщил „Друг“. — Если раньше мы играли в исчезновение, теперь начнём играть в присутствие. И это куда сложнее.»
Я хмыкнул, но внутри не было смеха. Было понимание: мы только что открыли одну дверь. А за ней — целый коридор.
И впервые за эту ночь я почувствовал странную, тихую вещь: не победу. Ответственность. Ту, которая приходит не сразу — а через несколько дней, когда факс печатает ровные швейцарские буквы и ты понимаешь, что теперь у тебя есть ресурс. И вопрос: что ты с ним сделаешь.

Глава 22

Неожиданно вдруг выяснилось, что фронт умеет делать странные паузы. Гавана готовилась к Новому году так, как умеет только остров: не снежной тишиной и скрипом валенок, а жарой, солью, музыкой и запахом жареного мяса, который начинал жить в городе ещё днём — как предупреждение: сегодня будет праздник, хочешь ты того или нет.
Я вышел на террасу и сразу понял — ночь будет тёплая. Ветер с моря был влажный, ленивый, пах тиной, бензином и чуть-чуть сигарным дымом из соседних окон. Где-то внизу по переулку гремела кастрюля — кто-то уже с утра ставил своё «главное блюдо», и Гавана отвечала ему эхом: смехом, голосами, хлопками дверей. Сверху, почти без движения, висели облака — белые, как мякоть кокоса.
Инна в комнате раскладывала по столу бумажки и открытки. Мы не были романтиками в классическом смысле, но у неё была железная привычка: если поздравлять — то так, чтобы человека задело. Чтобы не «с Новым годом» по обязанности, а как письмо от живого и искреннего человека.
— Давай списки, — сказала она, не поднимая головы. — Кому звонить, кому писать, кому передать через своих.
Я сел рядом и положил на стол блокнот.
— Родителям — первым, — сказал я. — Твоей маме в Минск… если влезем в канал. Дедуле и бабуле — тоже.
Инна усмехнулась:
— Влезем в канал… Скажешь тоже…
«Уточнение, — негромко вставил „Друг“ у меня в голове. — Вероятность устойчивой связи с Минском: 0,62. Рекомендую окно с 19:10 до 19:40 по местному времени.»
«Спасибо, — мысленно ответил я. — С тобой даже праздник как операция.»
Инна посмотрела на меня так, будто услышала всё без интерфейса.
* * *
Подарки были смешные и настоящие одновременно. Мы не жили в мире, где можно просто зайти в магазин и «выбрать». Мы жили в мире, где ты выбираешь между тем, что есть, и тем, что достал. Поэтому подарки рождались не из витрин, а из отношений.
Раздача новогодних плюшек началась с Эль-Текнико. Его лаборатория жила своим отдельным дыханием.
Эль-Текнико встретил нас без церемоний, как всегда.
— Ну? — он кивнул на мою сумку. — По глазам вижу: вы пришли не просто пить кофе.
— Кофе тоже в списке, — сказал я. — Но сначала — дело.
Филипп Иванович стоял чуть сбоку, наблюдая, как кубинец наблюдает за моими действиями. Он всегда любил такие моменты — где политика вдруг становится простой: кто умеет держать инструмент, тот понимает мир лучше, чем тот, кто пиз#ит с трибуны.
Я поставил на стол три предмета, один за другим, не торопясь. Сначала — плоский жёсткий кейс. Потом — коробку попроще. И последним — аккуратную сумку в сером неброском чехле.
Эль-Текнико посмотрел, поднял бровь и впервые за долгое время не сказал ни слова сразу. Он просто провёл пальцами по кромке кейса — так трогают не упаковку, а мечту.
— Это что… — наконец выдохнул он. — Вы меня сейчас покупаете?
— Мы тебя не покупаем, — ответил генерал сухо. — Мы тебя уважаем. Это разные категории.
Эль-Текнико хмыкнул, но видно было: попало в цель.
Я открыл кейс.
Внутри лежал прецизионный набор — аккуратные отвёртки, пинцеты, бокорезы, тонкие щупы. Не «богатство», а порядок. Каждый предмет на своём месте, как на боевом посту.
На внутренней стороне крышки — небольшая табличка. Без золота, без пафоса:
PARA QUE EL ÉTER HABLE CLARO
(Чтобы эфир говорил ясно.)
Он прочитал, и у него дрогнул уголок рта.
— Cabrones… — пробормотал он почти ласково. — Вы даже подпись сделали…
— Ты всю жизнь делаешь подписи на нашем эфире, — сказал я. — Мы решили, что хоть раз подпись должна быть для тебя.
Он хотел что-то ответить, но я уже открыл вторую коробку.
Там лежал полевой частотомер — компактный, крепкий, с нормальным экраном и входом под антенну. Не «витринная игрушка», а вещь, которую можно бросить на капот машины, на бетонный парапет, на мокрую крышу — и она всё равно покажет правду.
Эль-Текнико взял его обеими руками, как берут кусок хлеба в голодный сезон.
— Madre… — он повернул прибор, посмотрел на разъёмы, на маркировки, на качество сборки. — Это же… это же можно пощупать эфир, а не слушать его ушами слепого.
«Его реакция: высокий уровень доверия. Порог „подозрение“ снижен, — отметил „Друг“ у меня в голове. — С точки зрения психологии — удачное вложение.»
— Ты теперь не слепой, — сказал я мысленно. — Ты теперь опасный.
Эль-Текнико, не отрываясь от прибора, поднял глаза на генерала.
— Вы понимаете, что теперь мне придётся работать ещё лучше? — спросил он.
— Именно, — ответил Филипп Иванович. — Мы и рассчитываем.
Я взял третий предмет — тот, что в сером чехле — и положил на стол.
— А это… — сказал я, — чтобы ты мог жить в эфире как в городе. Не точкой, а картой.
Он расстегнул молнию. Внутри был японский сканирующий приёмник Sony ICF-2001 — аккуратный, строгий, «гражданский» на вид, но с тем самым запахом хорошей техники: пластик без дешёвого химического хвоста, кнопки с упругим ходом, и то приятное чувство, когда вещь сделана не «лишь бы», а «надолго».
Эль-Текнико медленно включил. Приёмник пискнул и ожил.
Шум эфира лёг в наушники мягко, как море в ночи — ровный, густой, с редкими всплесками чужих голосов. Он покрутил ручку, прошёлся по диапазону. На секунду остановился и поднял палец:
— Слышите? — он улыбнулся уже по-настоящему. — Там кто-то «дышит» несущей. Это не станция. Это человек, который думает, что его не слышно.
— Теперь слышно, — сказал я.
Он снял наушники и посмотрел на меня внимательнее, чем обычно смотрят на союзников.
— Доктор… — начал он и вдруг остановился, словно слово «спасибо» не проходило у него по привычным протоколам.
— Не начинай, — сказал я. — Просто… работай. Но помни: это не для того, чтобы ломать людей. Это для того, чтобы не давать ломать твоих.
Филипп Иванович тихо добавил:
— И чтобы «крот» больше никогда не думал, что у него есть своя нора.
Эль-Текнико кивнул, и это был кивок мастера, который понял ответственность. Он аккуратно сложил вещи обратно — не пряча, а принимая на хранение, как оружие, которое нельзя терять.
— Ладно, — сказал он наконец. — Теперь кофе. И… — он покосился на приёмник, — я хочу, чтобы эфир плакал, когда мы за него возьмёмся.
«Запрос на углубление сотрудничества подтверждён, — сухо заметил „Друг“. — Рекомендую согласиться.»
Я усмехнулся.
— Согласен, — сказал я вслух. — Но сначала — кофе. А то у нас революция получится слишком бодрая.
* * *
Для Щеглова я достал вещь, которую он сначала даже постеснялся взять сразу — будто это не подарок, а аванс.
Кожаный дипломат. Не новый «из витрины», а правильный — плотная кожа, нормальная фурнитура, внутри отделения под бумаги и тонкую книжку. Такие дипломаты любят люди, которые живут по жесткому расписанию и необсуждаемым приказам, и вынужденно таскают с собой чужие слова и смыслы.
— Это… мне? — Саша провёл пальцем по шву и быстро убрал руку, словно боялся оставить отпечаток.
— Тебе, — сказал я. — Ты у нас не просто курсант. Ты у нас переводчик. А переводчик без бумаги и головы — это как самолёт без топлива.
Он коротко усмехнулся, но глаза у него стали серьёзные: дипломат был не про статус, а про то, что его наконец начали считать взрослым участником игры.
— Спасибо, Костя, — сказал он тихо. — Я как раз думал, во что это всё складывать… кроме карманов.
— Ясно, — ответил я. — А подарок этот — не теряй.
А для его девушки, Алёны из «Аэрофлота», мы с Инной подготовили другое. Не духи и не «сувенир», которые потом годами валяются в ящике, — а кубинский национальный наряд. Лёгкая ткань, яркие цвета, аккуратная вышивка. Такой не выглядит театральным, если его носит человек с осанкой — а у стюардесс с осанкой всё хорошо по определению.
Щеглов увидел свёрток и сразу напрягся:
— Это… слишком.
— Это ровно настолько, чтобы она улыбнулась, — сказала Инна. — И чтобы ты потом не сказал «надо было придумать что-то нормальное».
Саша взял пакет так осторожно, будто там лежала не ткань, а хрустальная вещь.
— Она не любит дешёвые жесты, — пробормотал он.
— Тогда это не дешёвый, — сказал я. — Это Куба. Настоящая. Без витрин.
Он кивнул и спрятал свёрток первым делом в дипломат — как в сейф.
Чуть дальше, у боковой дорожки, стоял Дима Иванихин — тот самый парень, которого генерал привёз из Москвы. В полутени он выглядел обычным: рубашка, сигарета, спокойная поза. Но у него была профессиональная привычка — смотреть не прямо, а «мимо», и всё равно видеть.
Он сделал вид, что просто курит и ждёт, но я знал этот взгляд: он фиксировал. Не потому что хотел кому-то помешать — потому что так у них устроено сознание.
«Внешнее наблюдение: один человек. Идентификация подтверждена: Иванихин, — сообщил „Друг“. — Активных действий не предпринимает. Риск — низкий.»
Иванихин поймал мой взгляд, едва заметно кивнул — мол, «вижу, но не лезу». И в этот момент я вдруг подумал: у него ведь тоже есть своя жизнь, не служебная. Ирен. Невеста.
Он затушил сигарету аккуратно, почти бережно, и остался стоять на месте. Не пошёл следом.
«Поведение Иванихина: сознательное невмешательство, — отметил „Друг“. — Психологический фактор: эмпатия. Личный якорь.»
«Не комментируй, — мысленно буркнул я.»
«Просто отмечаю переменные, — спокойно ответил он.»
В воздухе пахло мокрой листвой, солёной водой и дизелем от далёких генераторов — Куба умела напоминать, что электричество здесь не право, а удача.
— Минуту, Дима, — сказал я. — Не по службе. Почти.
Он чуть прищурился, как будто слово «почти» само по себе было подозрительным.
Я достал из кармана небольшую коробку. Не яркую, не подарочную — обычную, строгую. Он посмотрел, но руку так и не протянул.
— Не надо, — сразу сказал. — Ты же знаешь… у нас это…
— Знаю, — кивнул я. — Поэтому и не «надо», а «держи». Это не золото, не понты и не взятка. Это вещь, которая тебе по работе пригодится.
— По работе мне приказ пригодится, — буркнул он.
— Приказ время не показывает, — ответил я и открыл коробку.
Часы были простые — крепкий корпус, понятный циферблат, ремешок без блеска. Не «для выходов», а чтобы носить и забывать, что они есть, пока в нужный момент не посмотришь и не поймёшь: успеваешь или уже нет.
Иванихин посмотрел внимательнее. И в этом взгляде я увидел то, что редко видно у людей его профессии: уважение к вещи, которая сделана честно.
— Откуда? — спросил он.
— Давай скажем, что «нашли возможность», — усмехнулся я. — И что это не идёт ни по какой ведомости. Просто чтобы у тебя было своё время, а не только по чужим звонкам.
Он молчал секунду, потом всё-таки взял коробку. Но не открыл сразу — спрятал в ладони, как будто проверял вес решения.
— Костя… — сказал он и остановился. У него явно внутри спорили две привычки: «не брать» и «не выглядеть идиотом».
— Не начинай, — перебил я. — Праздник всё-таки.
Он коротко хмыкнул.
— Праздник… — повторил, будто пробовал слово на вкус. — На Кубе, где даже лампочка — по графику.
— Именно, — сказал я. — Поэтому и часы.
Я уже собирался уходить, но достал второй свёрток — маленький, тонкий. Аккуратно упакованный, без лент, без надписей.
Иванихин сразу насторожился сильнее.
— Это что? — спросил он таким тоном, будто я ему сейчас предложу подписать явку с повинной.
— Это не тебе, — сказал я. — Это Ирен.
Он замер. Имя я произнёс спокойно, но оно сработало как кнопка: на долю секунды Дима перестал быть «лейтенантом с Москвы» и стал просто парнем, у которого есть невеста и расстояние между ними.
— Откуда ты… — начал он.
— Дима, — перебил я мягко. — У нас тут пол-Гаваны слушается, если захотеть. Расслабься. Это просто маленькая вещь. Кубинская. Никакого шика. Чтобы она, когда возьмёт в руки, понимала: ты живой, ты помнишь, ты не растворился в службе.
Он долго смотрел на свёрток и не брал. Потом всё-таки взял — осторожно, двумя пальцами, как улику. И тут же спрятал во внутренний карман.
— Я… не обещаю, что смогу передать быстро, — сказал он, глядя куда-то в сторону.
— Не надо быстро, — ответил я. — Надо точно.
Он кивнул. И впервые за всё время, что мы его знали, сказал не служебную фразу:
— Спасибо.
Я уже повернулся к машине, когда «Друг» тихо напомнил в голове, как будто ставил пометку в журнал:
«Иванихин: эмоциональный якорь „Ирен“. Повышает устойчивость к давлению и снижает вероятность импульсивных решений. Подарки выбраны корректно.»
«Вот уж кому точно не хватало комментариев, — мысленно буркнул я.»
«Я фиксирую факты, невозмутимо ответил он.»
Я сел за руль. Двигатель «Dual Ghia» завёлся мягко, как будто тоже не хотел нарушать эту короткую человеческую паузу.
В боковом зеркале я видел, как Иванихин стоит у ограды и не спешит уходить. Рука у него автоматически коснулась внутреннего кармана — туда, где лежал свёрток для Ирен. И только потом он опомнился, убрал руку и снова стал «лейтенантом».
Но я уже понял: иногда человеку, который живёт на контроле, достаточно одной маленькой вещи, чтобы помнить — он не только контроль. Он ещё и жизнь.
* * *
База отдыха «Тарара» в это время года жила как отдельная страна. Пальмы шуршали своими листьями в темноте, внизу у воды лениво перекатывалась волна, а над дорожками висели редкие фонари — жёлтые, как старые фотокарточки. Пахло мокрой листвой, морской солью и жареным мясом с кухни, где кто-то уже готовил к ночи «праздничный минимум» из того, что удалось добыть.
Мы подъехали без лишней показухи. «Dual Ghia» под колёсами шуршала гравием так тихо, будто сама понимала — не место ей здесь блистать хромом. Щеглов сидел рядом со мной, держа дипломат на коленях как чемодан с секретными документами и за всю дорогу сказал ровно три слова: «Да», «Понял» и «Сейчас».
— Не дрожи, — сказал я, когда мы остановились у главного корпуса. — Это не операция. Это хуже: это женщина.
Он коротко выдохнул — и я впервые увидел, что он действительно волнуется. Не по-курсантски, не потому что «начальство рядом», а по-человечески: как человек, который хочет продолжать нравиться и от этого боится сделать неловко.
На КПП дежурный кубинец лениво поднял взгляд, увидел дипломат, увидел меня — и сразу сделал вид, что ничего не видел. В «Тарара» люди умели не задавать вопросов, если от ответов становилось неудобно.
Алёна вышла через минуту. Лёгкая форма, волосы собраны, в руках — маленькая сумка. С виду обычная стюардесса, если не знать, сколько в таких женщинах дисциплины и сколько в их улыбке усталости от регулярных перелётов.
— Саша? — она остановилась, будто не ожидала увидеть его здесь. Потом взгляд скользнул ко мне, и улыбка стала осторожнее. — Здравствуйте.
— Здравствуй, Алёна, — сказал я. — Мы на минуту. Не больше.
Щеглов кашлянул, словно собирался переводить на испанский, хотя тут и русский был не самым простым языком.
— Это… тебе, — сказал он и протянул дипломат. Потом спохватился, открыл его и достал аккуратно свёрнутый пакет. — Точнее… вот. Из Гаваны. С Кубы.
Алёна взяла свёрток, посмотрела на него, потом — на Сашу.
— Ты же знаешь, я не люблю… — начала она.
— Это не «чтобы откупиться», — быстро сказал он. — Это… просто. Красивое. И настоящее.
Она развернула ткань чуть-чуть — ровно настолько, чтобы увидеть яркий край и вышивку. Фонарь сверху бросил на неё тёплый свет, и на секунду мне показалось, что весь этот курортный полумрак стал светлее.
Алёна молча провела пальцами по ткани. Это был тот редкий момент, когда женщина не торопится улыбаться, потому что сначала проверяет — не фальшь ли.
— Кубинский? — спросила она тихо.
— Кубинский, — кивнул Щеглов. — Инна, вот его жена выбирала. — Он ткнул в меня пальцем. — Я бы… я бы выбрал хуже.
Она улыбнулась — уже по-настоящему, без служебной «стюардессной» маски.
— Тогда передай Инне спасибо, — сказала она. — И… тебе тоже.
Щеглов будто выпрямился на сантиметр выше.
— Я… думал, тебе подойдёт, — сказал он. — Ты когда в нём… ну… ты красивая и так. Просто это… — он запнулся и вдруг добавил совсем честно: — Это чтобы ты помнила, что я здесь не зря.
Алёна посмотрела на него внимательно. Потом положила свёрток обратно в пакет и чуть ближе подошла.
— Я и так помню, — сказала она. — Но это всё равно приятно.
Она быстро, почти незаметно коснулась губами его щеки — не поцелуй, а отметка: «принято». И сразу отступила на полшага, будто вспомнила, что вокруг всегда есть чужие глаза.
А они действительно были.
Алёна уже снова стала стюардессой: собранной, аккуратной, с той самой улыбкой, которую можно показывать и начальству, и пассажиру.
— Вам лучше ехать, — сказала она мне очень тихо. — Спасибо огромное за подарки.
— Понял, — согласился я. — Тогда я Александра оставляю…
Щеглов кивнул, сжал дипломат, будто хотел втиснуть туда весь этот вечер, и повернулся к Алене.
Я пошел назад по дорожке. Пальмы шуршали, море гудело в темноте.
Сел в машину молча. Только когда я завёл двигатель, услышал:
— Спасибо, Костя.
— Не мне, — сказал я. — Тебе самому. Ты сегодня сделал всё правильно.
«Эмоциональный фон объекта „Щеглов“ стабилизирован, — сообщил „Друг“. — Вероятность импульсивных действий снижена.»
Я усмехнулся, и поехал обратно в тёплую, шумную ночь Гаваны — туда, где праздник ещё пытались отвоевать у службы хотя бы на несколько часов.
* * *
Для генерала… тут сложнее.
Инна долго крутила в руках коробочку с аккуратно сложенной вещью, которую я сделал «между делом»: тонкий, почти невесомый ремешок для часов, но сделанный так, чтобы не натирал кожу и не пах потом в жаре. Мелочь, но Филипп Иванович любил вещи, которые работают.
— Ты уверен? — спросила Инна. — Он заметит?
— Он заметит, — сказал я. — Он всегда замечает то, что сделано без понтов.
* * *
К Филиппу Ивановичу мы зашли ближе к вечеру. У него в кабинете пахло кофе, табаком и чем-то бумажным — как будто сами папки выделяли свой запах, когда их много. Окно было приоткрыто, и с улицы тянуло морем. На столе лежала карта — как всегда. Даже в праздник он держал мир разложенным по квадратикам.
— Садитесь, — сказал он, не поднимая головы. Потом всё-таки поднял. — С наступающим.
Инна улыбнулась.
— Филипп Иванович, — сказала она, — вам от нас.
Я протянул коробочку. Генерал открыл её без спешки, посмотрел на ремешок и кивнул, словно отметил пункт в списке.
— Хорошо, — сказал он. — Вещь.
Я понял, что это у него и есть «спасибо».
Он посмотрел на нас обоих — внимательно, как на людей, которых он бережёт по-своему.
— Год был… интересный, — сказал он.
— Это вы мягко, — ответил я.
Генерал усмехнулся.
— Мы закрыли одну дырку, — сказал он. — И открыли другую дверь. Это редко бывает.
«Уточнение, — добавил для нас обеих „Друг“. — Вероятность повторной атаки со стороны конкурентов: высокая. Но ресурс влияния теперь перераспределён в нашу пользу.»
«Даже „Друг“ сегодня умничает, — сказал я, чтобы немного разрядить обстановку.»
«Пусть умничает, — сказал он. — Главное — пусть не теряет чувство меры.»
Он встал, подошёл к шкафу и достал оттуда бутылку рома.
— Сегодня, — сказал он, — мы позволим себе один тост. И всё. Завтра снова работа.
Инна подняла бровь:
— Один тост? На Кубе?
— Один, — подтвердил генерал. — У меня дисциплина, у вас — здоровье. И у всех нас — жизнь.
Он разлил по маленьким стаканам. Ром пах карамелью и дубом, и от одного запаха становилось теплее, чем от вентилятора.
— За что? — спросил я.
Филипп Иванович посмотрел на окно, на тёмную линию пальм и далёкие огни.
— За то, — сказал он, — что мы не стали такими же, как те, с кем боремся. Пока.
Мы выпили. И он действительно ограничился одним — как человек, который может позволить себе праздник, но не может позволить себе слабость.
* * *
Домой мы вернулись, когда город уже жил нарастающим шумом.
Кто-то в нашем переулке включил музыку громче, чем нужно. В соседнем дворе, на касе Щеглова и Иванихина раздался хлопок — или петарда, или просто уронили что-то тяжёлое, но все засмеялись, как будто это было так и задумано.
Инна поставила на стол простую еду — то, что удалось собрать: рис, кусок мяса, фрукты. И главное — мы сделали свою версию праздничного напитка: без алкоголя, с лёгким сахаром и электролитами. Не потому что «спорт», а потому что так спокойнее.
— Ты всё равно не умеешь выключаться, — сказала Инна, ставя стаканы.
— Я умею, — ответил я. — Просто редко.
Она посмотрела на меня и вдруг смягчилась.
— Тогда выключись хоть на час, — сказала она. — Не ради меня. Ради себя.
Мы сели за стол. И я впервые за долгое время почувствовал простую вещь: тишина не всегда означает угрозу. Иногда она означает, что рядом есть человек, который держит твою спину.
* * *
Звонок в Минск прошел с первого раза — и это было почти чудо. Связь шла с задержкой, голос ее матери был чуть металлический, но живой. Она спросила тысячу бытовых вещей: «как Инна, как здоровье, что едите, что с работой», — и в этих вопросах было больше любви, чем в любых поздравлениях.
Потом Инна говорила со своей мамой отдельно — я слышал её голос из другой комнаты: мягкий, тёплый, чуть виноватый. Такие разговоры всегда чуть виноватые, потому что расстояние — это тоже долг.
Я подождал, пока она закончит, и тут же подошёл к телефону. Трубка была тёплая — от Инны. В коридоре гудел вентилятор, откуда-то тянуло кофе и лёгкой сладостью — Инна прятала на столе редкую для Кубы банку сгущёнки «на Новый год». За окном хлопнула дверца машины, вдалеке коротко залаяла собака.
«„Друг“, соединишь? — спросил я мысленно, уже зная ответ.»
«Линия на Минск перегружена, но на Гомель есть окно. Я подниму канал через посольский коммутатор. Готовься: будет задержка и „щелчки“, ровно сообщил он.»
Щёлкнуло так, будто кто-то на другом конце света поставил стакан на стол. Потом пошёл знакомый треск международки — тонкий, как сухая бумага, и где-то под ним шёл чужой шум: чужие голоса, которые не разобрать.
— Алё, — наконец раздалось в трубке. Голос бабули. Сначала настороженный, потом — узнающий, и сразу мягче. — Алё, хто гэта?
— Гэта я, бабуля… Костя. (Это я, бабушка… Костя.) З Гаваны. (Из Гаваны.)
Там на секунду стало тихо. Я представил, как у них в Гомеле на кухне лампа над столом даёт жёлтый кружок света, как дед, наверное, сидит рядом и делает вид, что «не подслушивает», хотя у него ухо всегда было и есть чуткое.
— Божачкі… (Божечки…) Костачка! (Костик!) Ты жывы? (Ты жив?)
— Жывы, бабуля. (Жив, бабушка.) Усё добра. (Всё хорошо.) Не хвалюйся. (Не волнуйся.)
— Дзе ты там… на тым востраве… (Где ты там… на том острове…) Халера яго ведае… (Чёрт его знает…) — в её голосе уже проскакивала улыбка сквозь тревогу. — Ты хоць ясі там? (Ты хоть ешь там?)
Я улыбнулся сам себе: бабули в любой стране начинают с питания, как с главного для них доказательства, что мир ещё держится.
— Я ем, бабуля. (Я ем, бабушка.) І Інна са мной. (И Инна со мной.) У нас усё як трэба. (У нас всё как надо.)
На фоне послышался знакомый дедовский кашель — короткий, деликатный, как знак «теперь я».
— Костя, — сказал дед. Голос у него был ниже, чуть хриплый, но твёрдый, как всегда. — Чуеш мяне? (Слышишь меня?)
— Чую, дзед. (Слышу, дед.) Як ты? (Как ты?)
— Жывём. (Живём.) Печку падправіў, дроў прывёз… (Печь подправил, дров привёз…) — и, будто между делом, добавил самое важное: — Галоўнае — каб ты там не лез у дурноту. (Главное — чтобы ты там не лез в глупости.)
Я поймал себя на том, что хочется ответить «конечно, не лезу», как нормальный внук. Но мы оба знали, что жизнь не спрашивает разрешения.
— Не лезу, дзед. (Не лезу, дед.) Мы працуем. (Мы работаем.) Як людзі. (Как люди.)
Бабуля снова перехватила трубку:
— Новага году табе, сынок. (Нового года тебе, сынок.) Каб здароўе было. (Чтобы здоровье было.) Каб вайны не было. (Чтобы войны не было.)
— І вам, бабуля. (И вам, бабушка.) З Новым годам. (С Новым годом.) Я вас люблю. (Я вас люблю.)
Слова «я вас люблю» на белорусском у меня всегда выходили чуть деревянно — не потому, что не чувствовал, а потому что в нашей семье так редко говорили это вслух. Но бабуле достаточно было самого факта, что я сказал.
— І мы цябе. (И мы тебя.) — тихо ответила она. — Пішы, калі можаш. (Пиши, если можешь.) І… — она замялась на секунду, — не забывайся. (И… не забывайся.)
— Не забуду, — сказал я уже по-русски, потому что горло внезапно стало сухим. — Я рядом. Просто далеко.
Линия щёлкнула — и осталась тишина, в которой ещё пару секунд звенел их голос, как послевкусие.
Я положил трубку, постоял, слушая вентилятор и собственное дыхание, и поймал простую мысль: сколько бы фронтов вокруг ни было, Новый год всё равно начинается с того, что ты жив — и тебя где-то ждут.
Потом мы звонили друзьям. Кому-то — коротко, кому-то — дольше. Кому-то просто передали поздравление через людей. И каждый раз я ловил одно и то же: как мало нужно человеку, чтобы стать счастливее. Иногда достаточно услышать, что его помнят.
* * *
За десять минут до полуночи по московскому времени я вышел во двор.
Гавана подо мной шумела и дышала. Где-то на Малеконе бились волны — лениво, как будто тоже праздновали. Вдали мигали огни порта. Ветер принёс запах жареного мяса, дыма и моря — вечный кубинский набор.
«Временная отметка: 23:59 МСК, — сообщил „Друг“ почти уважительно. — Рекомендую не работать следующие десять минут.»
«Ты — тоже, — ответил я мысленно.»
«Я могу перейти в режим наблюдения без анализа, — сказал он. — Праздничный протокол принят.»
Инна вышла на террасу касы следом, встала рядом, и коснулась моей руки.
— Ну что, — сказала она, — герой кабелей и бумаг. Дожили.
— Дожили, — ответил я. — И даже не поссорились с миром окончательно.
Недалеко кто-то начал отсчитывать громко, по-испански, и крики подхватили другие дворы. Наш переулок на секунду стал единым, как будто это был один большой дом.
…и на «ноль» по Москве, наш небольшой русский квартал взорвался хлопками, смехом, музыкой. Не салютом — не так, как в Союзе, — а чем-то более хаотичным, человеческим.
Инна подняла стакан.
— С Новым годом, Костя.
— С Новым годом, — сказал я.
Мы выпили. И я вдруг почувствовал, как внутри отпускает.
Потому что сколько бы ты ни строил схем, сколько бы ни ловил «кротов», сколько бы ни выигрывал войн словами — всё это имеет смысл только тогда, когда ты можешь хоть раз в году поднять стакан и сказать: «мы живы».
Я посмотрел на тёплый вечер над Гаваной, на чёрную линию моря и понял: завтра всё вернётся. Работа, контроль, риски. Но сегодня — праздник.
И в этот раз, впервые за долгое время, я позволил себе поверить, что «белая река» действительно может стать рекой жизни, а не только рекой операций.
«Зафиксировано: эмоциональный фон стабилен, — негромко сказал „Друг“. — Праздничный протокол продолжается.»
«Продолжается, — согласился я. — Только без отчёта.»
Инна засмеялась и прижалась ко мне не только плечом.
А над городом хлопали редкие петарды, пахло морем и дымом, и Гавана, как ни странно, казалась спокойной — будто сама решила дать нам один единственный выходной, прежде чем снова потребовать своё.
Через час, в 23−00 по европейскому времени Филипп Иванович поздравил наших швейцарцев.
Для Вальтера и его жены с детьми, Финком и Богла была не слабая премия — и это для них было важно.
* * *
В посольстве ближе к полночи по местному времени было непривычно шумно. Не празднично — нет, посольства не умеют быть праздничными до конца. Но в коридорах было больше людей, чем обычно; кто-то нёс бумажные пакеты, кто-то — бутылку рома, завернутую в газету, как нелегальное оружие. А сегодня к этому добавились мандарины, тёплый воск от свечей на столиках и сладковатый дым сигар — тот самый, который не лезет в глаза, но сразу делает разговоры медленнее и важнее. Внизу, у входа, двое пограничников в парадной форме стояли так, будто охраняли не праздник, а государственную тайну. Впрочем, в этом здании разницы почти не было. В холле ёлка выглядела шикарно — игрушки хоть в основном и советские, стеклянные, но кубинцы добавили свои детали: на ветках висели маленькие бантики цветов флага, и где-то ближе к верхушке кто-то умудрился прикрепить крошечный бумажный портрет Марти. Получилась ёлка «интернациональная» — как всё здесь.
Рыжов меня увидел издалека и сразу пошёл навстречу — с тем выражением лица, которое он обычно включал, когда ему нужно одновременно казаться доброжелательным и оставаться опасным.
— Константин Витальевич, — сказал он, будто мы не виделись сто лет. — С наступающим.
— И вас, Пётр Тимофеевич.
Он смерил взглядом пакет в моей руке.
— Опять что-то полезное? — спросил он, как будто поддевал. — Вы, Костя, даже подарки делаете с расчётом.
— А как иначе, — ответил я. — У нас дефицит не только по товарам, но и по глупостям.
Рыжов хмыкнул. Потом наклонился чуть ближе и, понизив голос, сказал:
— Жена передаёт спасибо. Машина — как новая. И да… — он выдержал паузу, — я всё понял. Про рычаги.
Я посмотрел на него.
— Это хорошо, — сказал я. — Потому что Новый год — плохое время для лишних рычагов.
Он снова хмыкнул, уже без злости, и махнул рукой:
— Ладно, иди. У тебя сегодня, я вижу, план другой.
Инна стояла рядом, поправляла мне воротник и смотрела на зал так, как смотрят люди, которые в любой момент готовы улыбнуться — и так же быстро понять, что улыбка сейчас не к месту.
— Ты опять весь в себе, — сказала она тихо.
— Я всегда думаю, — ответил я. — Но сегодня можно думать медленнее.
«Рекомендую думать в прежнем темпе, — сообщил „Друг“. — На мероприятии присутствует повышенное количество наблюдателей. Формат: „праздник с протоколом“.»
«Спасибо, — мысленно отозвался я. — Ты умеешь подарить настроение».
Зал на втором этаже был полон людей, которые делали вид, что просто пришли поздравить друг друга. Дипломаты, военные, торговые представители, пара врачей — «для приличия», несколько кубинцев из правительства и спортивного комитета, и, конечно, те, кто всегда присутствует рядом, но никогда не «присутствует» официально.
Где-то у стола с закусками стоял Рыжов. Он был в окружении пары людей, улыбался широко и ровно, как человек, который умеет улыбаться так, чтобы никто не понял, что у него внутри. Рядом мелькнула его жена — нарядная, решительная, с тем видом, который говорит: «все здесь сегодня будут вести себя прилично, потому что я так решила».
Я поймал взгляд Рыжова на секунду. Он кивнул мне почти дружески — и в этом кивке я услышал продолжение нашего последнего разговора: «мы ещё вернёмся».
Не успел я отойти, как сзади тихо возник Филипп Иванович.
— Как празднуется? — спросил он.
— Стараемся, — ответил я.
Он оглядел зал, как будто считал не людей, а риски.
— Запомни, Костя. Лучшие операции иногда делаются под музыку. И худшие тоже.
— Оптимистично.
— Реалистично.
Мы подошли ближе к центру, где уже готовили короткую «официальную часть». На столах стояли тарелки с селёдкой под шубой, оливье и чем-то кубинским — жареные бананы и маленькие пирожки, которые местные умудрялись делать так, что даже нам это было вкусно. Из напитков — советское шампанское, ром, и какое-то красное вино.
Ведущий — кто-то из посольских — постучал ложечкой по бокалу. Разговоры стихли.
— Товарищи, друзья… — начал он так, будто сейчас будет доклад о надоях.
Я уже приготовился к стандартному набору слов про «укрепление», «мир» и «победу», когда «Друг» коротко щёлкнул у меня в голове.
«Внимание. У входа в зал движение группы повышенной охраны. Вероятность: прибытие высокопоставленного лица кубинской стороны.»
Я внутренне выпрямился.
И через минуту зал действительно изменился — не громко, не театрально, а как меняется воздух, когда открывают дверь в другую реальность.
Появился Фидель.
Не в парадном блеске, а в своём привычном — военная форма, борода, взгляд, который умеет одновременно быть усталым и живым. Рядом — несколько кубинцев из охраны и человек из их аппарата, который шагал на полшага позади, как тень.
Гул прокатился по залу — люди поднялись. Кто-то заулыбался слишком широко, кто-то — наоборот, сделал лицо «как положено».
Фидель поднял ладонь, будто отмахнулся от лишних церемоний.
— Садитесь, — сказал он по-испански. — Сегодня не митинг.
Он прошёл вперёд, поздоровался с послом, с несколькими знакомыми кубинцами, кивнул Филиппу Ивановичу — и вдруг посмотрел в мою сторону. Я почувствовал, как у меня на секунду пересохло во рту: не от страха, а от того самого ощущения, когда понимаешь — сейчас тебя будут «видеть», а не просто знать.
Фидель подошёл ближе. Остановился напротив меня, словно специально выбрал место, где нас могут слышать только те, кто должен слышать.
— Доктор, — сказал он, и в его голосе было то, что редко бывает у больших лидеров на людях: простая человеческая интонация. — Вы умеете делать то, что многие считают невозможным.
Я хотел ответить что-нибудь нейтральное — «служим делу», «работаем», — но он не дал мне уйти в формальности.
— Вы почти заставили меня снова почувствовать себя человеком, — сказал он, и уголок его рта дрогнул. — А это иногда труднее, чем победить врага.
Я коротко кивнул.
— Команданте, — сказал я. — Я просто сделал то, что должен был.
— «Должен» — это слово, которым обычно оправдывают подвиги, — отрезал он. — А я предпочитаю благодарить за подвиги, пока люди ещё живы.
Он повернулся к человеку из аппарата. Тот шагнул вперёд и подал небольшую коробку — аккуратную, тёмную, с простыми латунными защёлками. Без лишней роскоши, но видно было: вещь сделана не «на отцепись».
— Это вам, — сказал Фидель. — Лично.
Я открыл коробку.
Внутри лежал небольшой дорожный хьюмидор — крепкий, с мягкой подкладкой и внутренней частью которая была выстлана древесиной испанского кедра, разделенный на несколько секций во избежание смешения запахов сигар разных сортов. Его изюминкой являлся электронный увлажнитель, автоматически включающее мелкодисперсный распылитель тогда, когда влажность внутри падала ниже заданного уровня. Также он был снабжен цифровым гигрометром. И рядом — письмо. Небольшой лист, написанный от руки.
Я не стал читать вслух. В таких вещах вслух читают только те, кто не понимает, что такое границы.
Но я увидел первую строчку и всё понял.
— Узнаю руку и почерк Эль-Текнико Comandante.
Фидель наклонился ближе и добавил тихо, так, чтобы слышал только я:
— Сигары — это смешно, да? Но это честно. Вы лечите — я даю то, что у меня есть настоящего. И ещё… — он чуть прищурился, — у меня теперь есть одна просьба. Не сейчас. После праздника. Вы умеете делать из смерти скучную статистику. А мне это нравится.
— Я понял, — сказал я так же тихо.
Филипп Иванович стоял рядом, и по его лицу я видел: он фиксирует каждое слово, но не вмешивается. Потому что иногда лучший контроль — это умение не лезть в ту секунду, когда формируется доверие.
Фидель выпрямился, посмотрел на зал и громче произнёс уже для всех:
— Пусть этот Новый Год будет годом, когда мы будем выигрывать не только на фронтах и в экономике, но и в больничных палатах. Там победа тише, но честнее.
Кто-то поднял бокал. Кто-то повторил фразу, чтобы потом пересказать. Кто-то уже в голове формировал, как это будет выглядеть в отчётах.
Я же стоял с коробкой в руках и чувствовал странную вещь: подарки от таких людей — это не подарок. Это знак. И обязательство.
Музыка пошла снова — тихая, кубинская, будто из соседнего двора. Разговоры ожили. Кто-то начал смеяться громче, чем нужно — чтобы показать, что он «расслаблен». Посольский повар вынес поднос с горячим — запах чеснока и масла ударил так, что на секунду стало по-настоящему уютно.
Инна взяла меня под руку.
— Что там? — спросила она шёпотом.
— Подарок, — ответил я. — И просьба.
Она посмотрела на меня внимательно.
— Опять?
— Опять.
«Зафиксировано: личный канал доверия» Comandante — Костя' укреплён, — отметил «Друг». — Риск: рост внимания к вам со стороны иных акторов. Рекомендую усилить протоколы прикрытия.'
Я мысленно хмыкнул.
«С Новым годом, — подумал я. — Даже подарок у нас идёт с инструкцией по безопасности».
Посол поднял тост за дружбу. Кубинцы ответили тостом за здоровье. Наши — тостом за мир. И в какой-то момент стало ясно: этот зал сейчас — как модель мира, который мы пытаемся собрать. Кривой, шумный, с двойным дном, но живой.
И я вдруг поймал себя на мысли, что тот абзац, которым мы закончили «обратку», был прав: чтобы река дошла до больничных палат, иногда приходится пачкать руки словами. А сегодня — ещё и бокал поднимать так, чтобы никто не заметил, что ты в этот момент думаешь совсем не о шампанском.
Я посмотрел на коробку в руках, на Инну рядом, на генерала в центре зала, на Фиделя, который уже говорил с послом — спокойно, почти по-дружески, как старые союзники.
И понял: если мы действительно хотим довести «белую реку» до людей — нам придётся научиться делать праздник частью работы. Потому что здесь, в Гаване, даже Новый год — это тоже фронт.
От автора:
Продолжение завтра в 00−00 по МСК… https://author.today/work/558459

Nota bene

Книга предоставлена Цокольным этажом, где можно скачать и другие книги.
Сайт заблокирован в России, поэтому доступ к сайту, например, через Amnezia VPN: -15 % на Premium, но также есть Free.
Еще у нас есть:
1. Почта b@searchfloor.org — получите зеркало или отправьте в теме письма название книги, автора, серию или ссылку, чтобы найти ее.
2. Telegram-бот, для которого нужно: 1) создать группу, 2) добавить в нее бота по ссылке и 3) сделать его админом с правом на «Анонимность».
* * *
Если вам понравилась книга, наградите автора лайком и донатом:
Беглый в Гаване 5


OEBPS/images/img00001.jpg
L | ? ":} 3 i
v '!‘Ih Blns 'H“l.

Lo R ErR

A RS
‘ X o b 5L I"':
PR A SRR





